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Ook in dit stukje heb ik bij de vertaling die

Veranderingen gemaakt , welke de verplaatsing

op den Nederlandſchen grondvereischte. Men

zal die van zelven hier en daar opmerken ;

vooral moest ik dit doen in het laatste Ge

Sprek, alwaar, onder de Reizigers om de

Wereld, flechts onze Olivier van Noort

even aangehaald, en verder van de Ne-

f

derlandſche Reizigers geen gewag gemaakt

werd.
-

Met dank voor de goedkeuring op mijnen

arbeid, aan het eerste stukje besteed , bied ik

der lieve Vaderlandsche Jeugd dan ook we-

der dit stukje aan. Aangenaam zal het mij

zijn
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zijn te mogen hooren, dat ook dit mijn ge-

Schenk haar welkom is , en mogelijk spoort mij

dit wel aan, om aan de mij vereerende wen-

ken van meer dan één geacht Bock-beoor

deelaar, om namelijk dergelijke reizen oor-

Spronkelijk te vervaardigen, zoodrá mij een

weinig meerder tijd zal overſchicten, met ge-

noegen te voldoen: want zeker is er voor mij

geen aangenamer bezigheid , dan voor vlijtige

kindoren te werken en hun van nut te zijn.

J. VAN WIJK ROELANDSZOON.

Hattem , November, 1823.



NEGENDE GESPREK.

D.
e kinderen hadden met het uitgeſtrektſte

verlangen naar den afloop der drukke bezighe

den gewacht , die den Vader zelfs van de avon

den beroofde , welke hij niet liever , dan in den

kring zijner familie doorbragt. Er verliepen bij

na veertien dagen , dat zij dagelijks hooptenden

goeden Vader den volgenden avond weder onder

zich te zien en zijn verhaal te hooren voortzetten .

Antje en Jofephine, de beide oudſten, waren

ook de geduldigſte ; zij wisten reeds , datdeVader

om dezen tijd altijd belangrijke en dikwerf moei-

jelijke werkzaamheden had; werkzaamheden , die

hem aan zijnen lesſenaar boeiden en hem naau-

welijks veroorloofden, om des middags met zij

ne vrouw en kinderen te eten , en zij ſtelden zich

te meer tevreden door de gedachte , dat het nu

cenmaal niet anders wezen kon. Willem en

Herman waren ongeduldiger; zij waren te

jong ,II. A
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jong , om nog te kunnen begrijpen , dat demensch

altijd van zijne betrekkingen en bezigheden afhangt.

Zij konden niet inzien , hoe deVader zulke moei-

jelijke bezigheden boven het genoegen van het

aangenaam gezelschap zijner kinderen verkiezen

kon. Verdrietig zaten zij des avonds bij el-

kander. „Mij dunkt," zeide de Moeder eens ,

„gij verveelt u , kinderen ! hebt gij niets te

„doen?" „Wat zouden wij doen ? " was het ant-

woord ; ,, Vader is met de vertelling begonnen

,,en nu wenschten wij ook wel het einde te

„hooren." „Welnu , dat zult gij ook , hebt

,,ſlechts geduld," hernam de Moeder; het :

„gaat niet altijd naar wensch !" ,, Hoor , weet

„gij wat ?" zeide Antje hierop , „Vader zal

,,weldra met zijne vertelling weder beginnen.

„Ik geloof, dat zijne bezigheden mooi naar het

„einde beginnen te loopen ; maar weet gij on-

„dertusſchen wel , waarmede hij het eerſte be

/ ,,ginnen zal ?"

W. Wel , waarmede dan ?

"

A. Met alles te herhalen , wat wij reeds ge.

hoord hebben , en nu dunkt mij , dat het zeer

goed zijn zoude , indien wij onze kaarten eens

voor den dag haalden en , met onze aardrijksbe.

ſchrijving in de hand , eens van Rival naar de

nieuw ontdekte eilanden heen reisden.

M.

2
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M. Juist dit was goed: want alsdan zoude

Vader dubbel blijde zijn en nog wel eens zoo

gaarne verder verhalen , daar hij dan duidelijk

zien kan , dat gij opmerkzaam zijt en niets ver-

geet.

6

/ Met genoegen namen de kinderen de kaart

herhaalden alles en wisten , door hunne zeer,

goede handleiding tot de aardrijkskunde , in alle

landen , ſteden , meren en eilanden , welke de Va.

der aangehaald had, zoo goed den weg , als of

zij daar zelve geweest waren. Hiermede bragten

zij verſcheidene avonden zeer nuttig door ; de

verdrietelijkheid der kinderen ging, daar zij

nu bezigheden hadden, ſpoedig over. Zij ſpraken

nu met blijdſchap over het naderend tijdſtip ,

waarop Vader weder bij hen zoude zitten , ter

wijl zij te voren altijd knorrig geweest waren

omdat zij dit genoegen voor eenigen tijd ont

beren moesten..

Zoo zaten zij nu ook weder dezen avond en

Joſephine wilde juist den Vader zijn avond-

eten op zijn kantoor brengen , toen deze in de

kamer trad en zeide : ,, Zie zoo , mijne drukke

„bezigheden zijn , door Gods goedheid, weder

, afgeloopen ; nu ben ik des avonds weder vrij

,,en in uw midden !"- Blijder tijding konden

de kinderen zeker niet krijgen ; zij ſprongenop en
২.
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zetteden Vaders ſtoel klaar. Willemen Her

man begonnen terſtond van de groote réis tě

ſpreken , die zijop de kaart gedaanhadden, ſpra-

ken van Unalaska , Brafiliën en de Sandwich's

eilanden , als van de dorpen uit de nabuurſchap.

In lang had het avondeten zoo nietgeſmaakt , en

naauwelijks was de tafel afgenomen , of het ver-

zoek , om Kotſebue's reis te vervolgen , werd

van alle kanten gehoord.

,,Nu , Vaderlief !" zeide Herman vleijend ,

„nu gaan wij immers weder verder? wij hebben

zoo lang rustdag gehad?"

W. En goed kwartier. Gij zult eens zien ,

hoe goed men met ons kan reizen.

V. Als gij nog maar weet , watik uverhaaldheb?

H. Vraag ons maar, Vaderlief! Wij weten al-

les nog'; verhaal ons maar meer van die belang.

rijkemenîchen, van Kotſebue, van Schisch-

mareff

W. Van Rarik , Lagediak -

J. Van Tammeamea.

V. Ja , van den laatſten kan ik u nog maar

alleen berigten , hetgene men eindelijk eens yan

alle menſchen berigt: Hij is dood. Hier heb

ik het berigt van zijnen dood in eenen gedruk

ten brief van den bevelhebber te Kamſchatka ,

uit Peters -Paulshaven geſchreven ; luistert :

,,Op
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,,Op den vierden Junij 1819 werd , niettegen

ſtaande de donkerheid, tot algemeene vreugde .

,,op den vuurtoren der Telegraaf het ſein gege-

„ver , dat er een vaartuig in zee te zien was en

,,wel een vreemd ſchip , onder Amerikaanſche

„vlag, en weldra erkenden wij het ſchip , Gene-

raal Martin; het bragt, volgens eene , met

,,den Rusfifchen Conful Generaal op de Philip-

Pijnsche eilanden....."

H. Philippijnsche eilanden ?

V. Daar deze in ons verder verhaal nog meer

voorkomen, zal ik er u eene beſchrijving van ge-

ven. Deze eilanden liggen in de ſtille zee tus.

ſchen Oostindien , Azië , Mexico en Amerika.

Zij zijn , bij elkander genomen , meer dan twee

en een half maal zoo groot als ons Vaderland;

alles vertoont meer dan gewone vruchtbaarheid

en behalve de Europeanen , hetwelk meest Span-

jaards zijn , wonen hier nog twee onderſchei-

dene foorten van menſchen , de Maleijers en eene

foort van negers , die de gebergten binnenlands

in eenen wilden ſtaat bewonen. Van de Ma-

leijers leven vele onder de regering der hoof-

den of oudſten van de familien. De hoofd-

Aad heet Manilia , die met hare voorſteden meer

dan tachtig duizend inwoners heeft.
-

Het

grootſte dezer eilanden , waarvan er meer dan duis

A 3 zend
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zend zijn, heet ook Manilla , voorheen Luzon;

nu verder.- „volgens eene , met den Rusfifchene

99Conful Generaal op de Philippijnſche eilanden

„geſlotene , overeenkomst , aandezen, totbeman-

,,ning van zijn eigen , in deze haven liggend ,

Ychip zeelheden , welke hij van Amerikaanſche

,,väartuigen, die bij de Sandwich's- eilanden ten

,,anker lagen , gehuurd had , en van waar het

„ſchip deGeneraal Martin , na eene vaart van

,, twintig dagen , bij ons aankwam. Het bragt

sons wel geene goederen, maar voor ons nuttige

,,dieren , varkens , hoenders en vele noodige

,,vruchtenmede. Door den ſchipper, die het be

,,vel over het ſchip had, vernamen wij den dood

„van den braven en van allen , die hem kenden ,

zoo zeer geprezenen koning der Sandwich's-

eilanden Tammeamea , die reeds door ge

„heel Europa bekend was geworden , en die ,

,,na eene korte ziekte , in Maart 1819 op zijn

,,eiland Owaihi ſtierf. Voor zijnen dood had

,,men nog in die ſtreken der Sandwich's - ei-

landen een zonderling natuurverſchijnſel : bin-

,,nen drie uren tijds rees en viel , namelijk , het

,,water der zee in den tijd van weinig minuten

„zes voeten en wel zoo regelmatig en ſtil , dat

„noch de in de haven liggende vaartuigen ,

noch de plaatſen langs de kusten er het minſte

১
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,,ongemak van hadden. Dit buitengewoon ver.

,, ſchijnfel werd van de bewoners van het eiland

,,Owaihi , als een voorteeken van den dood van

,,hunnen geliefden koning aangezien, die, op zijn

,, ſterfbed liggende , nog aan alle de vorſten der

,,aan hem onderhoorige eilanden , die hij tot dat

,,einde bij hem had laten 'komen , voor het

,,laatst nuttige lesſen gaf, en hen vermaande ,

,, zijne nuttige inſtellingen met de grootſte zorg

,,en belangstelling in ſtand te houden." ,,,,Die

,,,,wij ," " voegde hij er bij ,,,, aan de tot ons

,,,,gekomene en onder ons wonende blanke men

,,,,ſchen te danken hebben," en dezen beval hij

,,in het bijzonder boven alle anderen hoog te

„achten, hun hunne verkregene goederen onver-

,,hinderd te laten behouden en hen dezelfde

„vrijheden en voorregten te doen genieten ,

,,welke hij hun toegestaan had."

,,Hierop bepaalde hij eenen zijner zonenNe.

„o -Neo tot zijnen opvolger."

J. Maar Kotſebue noemde immers een

ander Lío - Lio.

W. Of de hond aller honden.

H. Die zoo dik was en onzen vriend Kot-

febue zoo traag en lui aangaapte.

V. Misschien , dat de wijze Tammeamea

het plan wegens zijnen opvolger tot op dezen

A4
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oogenblik geheim heeft gehouden ,en Lio - Lio .

altijd in den waan liet , dat hij koning zoude

worden ; misschien ook wel , dat hij dezen in het

eerst tot zijnen opvolger beſtemd had, maar dat

hij , om wijze redenen , van beſluit veranderd

was. Wij kunnen dit niet bepalen.

-

A. Dat geloof ik wel. Wie zoude ook zul.

ke ſtaatsgeheimen ooit kunnen ontdekken ?

V. Maar laat ons verder lezen ! ,,Neo-

,,Neo tot zijnen opvolger ; deze is een

,,vurig jongeling van twintig jaren , in Eu-

,, ropa opgevoed, en welke het Engelsch vlug

ſpreekt en verſtaat. Al de aanwezende Vor-

„ſten liet hij , volgens oud gebruik , aan den

,,nieuw benoemden Monarch den eed van ge.

,, trouwheid afleggen. Maar Neo - Neodroeg

„hij , wegens zijne jongheid, aan de zorg zij-

,,ner gemalin op , en maakte haar dus ook daar.

,,door tot onbepaalde Regentes voor altijd o-

„ver alle zijne bezittingen. Eenige uren daar-

,,na ging dit roemrijk geſternte der Sandwich's

„eilanden onder."

„Volgens gebruik der inwoners van Owaihi

moet de erfgenaam der troon de plaats en zelfs

het eiland , waar zijn voorvader gestorven is ,

,terſtond verlaten.

J. Maar dit is toch het voornaamſte eiland?

V
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V. Ja. Het eiland Owaihi is meer dan eens

zoo groot als de geheele provincie Holland , of

zoo groot als de provincien Groningen , Vries-

land, Drenthe , Overijsel en Gelderland zamen

genomen. Het is , zoo als gij uit het verhaal van

Kotſebue weet , het gewone verblijf des ko.

nings. - Doch nu verder in den brief:

„De jonge moedige koning zeide bij zijn

.,vertrekvan Owaihi tot zijne vrienden. ,, ., Heeft

,,,, mijn vader mij bij voorkeur boven mijne

,,,, broeders waardig geoordeeld zijn opvol

.„,„ger te zijn , zoo zal ik ook geene andere

„,„ magtboven mij gedoogen , en ik verklaarhier

,,,, plegtig , dat ik na verloop van den tijd , die

,,,tot mijne verwijdering bepaald is , ofals wer-

,,,,kelijk koning , of als in het geheel niets zal

,,terugkeeren." "

>>De vorſten , die op het eiland Owaihi terug

„gebleven waren , hielden zich gezamenlijk be.

,, zig met krijgsoefeningen en het geheele eiland

,, is bedekt met menſchen , die voor het groot-

,, ſte gedeelte op de Europeſche wijze gewa.

,,pend zijn. Al de buitenlandſche vaartuigen

,,welke aldaar in de havens lagen , waren mede

»gelast , zich ſlagvaardig te houden. In dezen

„onrustigen toeſtand bevonden zich de Sand.

wich's- eilanden , toen het Amerikaansch ſchip

van daar afzeilde."

Ag Men

1
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„Men gelooft echter , dat het den jongen

Neo - Neo , die eene zeer ſterke partij heeft

,,en , in geval van nood, door de Amerikaanſche

, ſchepen , die zich daartoe gereed gemaakt heb.

„ben , zal bijgeſtaan worden, wel gelukken zal,

,, zijn wettig regt , hoewel niet zonder bloed-

„vergieten , te handhaven."

,,De ſchat , dien men na den dood van Tam-

,meamea gevonden heeft en dien hij door den

handel met de Europeërs bijeen verzameld had ,

,,beſtaat in omtrent een half millioen ſpaanſche

>>piasters."

ود

2.

H. Hoe heet dat geld, Vader ?

<

V. Piaster. Een piaster bedraagt ongeveer

een' Hollandſchen rijksdaalder of twee gulden tlen

ſtuivers ; dan verder ! .... ,, een halve millioen

ſpaauſche piasters en dezelfde ſom aan waarde

„in goederen en eenige goedgewapende koop.

„vaardijſchepen, Deze ſchat moet als een bui-

„tengewoon groot kapitaal aangemerkt worden ,

,wanneer men bedenkt , dat Tammeamea ten

„tijde van den Engelſchen Kapitein Van Cou

„ven, die zich lang op de Sandwich's - eilanden

heeft opgehouden , niet meer dan een bevel-

hebber was , die voor vijf en twintig jaren met

„andere eilanders bij hem kwam , om voor ban-

nanen varkens en ijzeren ſpijkers in te ruilen ,

,,en die , terwijl hij de matrozen bij het vullen

„der

1

{



(1 )

,der verschwatervaten hielp , de ijzeren banden

,, en hoepels zeer handig van dezelve wist af te

„laan

Ziet, dit was het uiteinde van een der merk-

waardigſte vorſten.- En nu willen wij ons we.

der bij onzen vriend Kotfebue aan boord be.

geven. Waar verlieten wij hem , Herman ?

H. Wie zou dit niet meer weten !-Op de

groep der eilanden Otdia bij het afſcheid van

Rariken Lagediak.

V. Regt zoo. - Nu verder. Op den ze.

venden februarij ligtte men , met het aanbreken

van den dag , het anker. Weer en wind waren

zoo gunſtig , als de menſchen , die van het ſtrand

af naoogden , het maar wenschten. Kotfebue

zettede koers naar den , door Schischmareff

gevonden , doortogt en men ontdekte niet het

minſte gevaar. Om tien ure had men reeds het

noordelijk punt van de groep eilanden Enegup

bereikt. Wilde baren, als brandingen , ſtroomden

om hen henen. Slechts op de grootſte dezer

eilanden beſpeurden de Rusſen menſchen en ko-

kosboomen. Kotſebue vond, dat Lagediak

hem ten opzigte der bevolking dezer eilanden

waarheid gezegd had.

H. Zouden er niet maar één man en drie

vrouwen op wonen ?
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V. Juist! en op het zien van het ſchip kwa

men er geen meer menschen op ſtrand..

W. Die toch anders bij zulk een ſchip niet

zouden gemankeerd hebben .

V. Zeker niet. De geheele groep eilanden

ſcheen onzen Kotlebue niet belangrijk genoeg,

om mer derzelver onderzoek veel tijd te verlie.

zen. Hij wilde liever de door Lagediak op.

gegevene eilanden , daar hij zich meer van be-

loofde , opzoeken.-Men voerdus , volgens den

koers, welken Lagediak voorgeteekend had ,

enbinnen drie dagen bereikte men werkelijk de

groep, die door hare met palmboomen bezette

eilanden een veel ſchooner voorkomen had en

zich langs den gezigteinder uittrekte. Tusſchen

de eilanden ging een geweldig ſterke ſtroom. Men

waagdehet dus niet voor den volgenden morgen ,

uit de opene zee deze groep te naderen.on

Terwijl nu de Russen bezig waren de ſtraat

te peilen, kwamen, niettegenſtaande den hevigen

wind, twee booten , eik met zeven eilanders , op

hen af. Zij bleven op eenigen afſtand til lig-

liggen. En nog bewonderden de Russen de be

kwaamheid der eilanders , om bij zulk eenen ſter-

ken wind zulk een groot zeil te voeren , toen

een hevige dwarrelwind de eene omver wierp.

J. Die arme menfchen ! Verdronken de wilden

ook? V.

८
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V. Niets minder, dan dat. Zij zwommen in

de rondte, fommigen hunner zetteden zich op

de kiel van de omgekeerde boot, de andere

bonden touwen om het lijf en zoo trokken zij ,

zwemmende , de boot naar her land: De andere

boot zeilde intusſchen gerust voort, zonder zich

over hen te bekommerer,

}

Weldra kwamen twee groote booten op den

Rurik af de eilanders bleven gedurig onder

zeil , maakten allerlei bewegingen met de handen

en riepen den Russen eenige woorden toe, doch

welke zij door den ſterken wind niet konden ver

ſtaan. Ook kwam het hun niet in de gedach-

ten de verongelukten bij te ſtaan , alhoewel zij

nog wel eene halve mijl van den oever af waren.

Het eerſte en grootſte dezer eilanden heet Ka

wen, zooals Lagediak het ook reeds genoemd

had. De booten der inboorlingen hadden den

Rurik bij het binnenzeilen der groep verlaten.

Men ging 'hier ten anker en Kotfebue voer

met eenige manſchap naar eenklein eiland, alwaar

vele ledige hutten ſtonden,- Tegen den mid-

dag zeilden twee groote booten metdertien man-

nen en drie vrouwen tot digt bij den Rurik."De

Rusſen riepen Aidara ! en op dit woord werden

de wilden opgetogen van blijdſchap. Zij beant

woordden die groet en deden pogingen , om het
1

fchip
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ſchip te naderen. Twee wilden kwamen op het

ſchip over en onder hen erkende men het opper-

hoofd aan zijnen buitengewonen opſchik.

J. En hoe was die?

V. Zijn hoofd was met witte pluimen , nevens

eenen verbazend grooten bloemkrans , opgefierd ;

aan zijnen hals hingen kunſtig bewerkte beende-

ren ; zijn lijf was met fijn gevlochten matten

omwonden. De man was voor het overige wel-

gemaakt , lang , welgeſpierd en van een zeer in-

nemend voorkomen. Toen hij op het ſchip

trad , verlangde hij den Tamon te leeren kennen.

Kotſebue werd hem voorgeſteld ; de wilde

ging naar hem toe, overreikte hem een kokos-

noot en zettede hem onder de woorden : Aida.

ra, Aidara! den mooijen krans van bloemen

op het hoofd. Hij zeide , dat hij ook een Tamon

was; dat hij op het ten oosten liggende eiland

Torua woonde , waar hij Kotfebue verzocht.

Om nu het vertrouwen van dezen eilander geheel

te winnen bood Kotfebue hem aan hoone na-

men te verwisselen, hetwelk terſtond gunstig aan-

genomen en onder een luid vreugdegeſchreeuw

aan de anderen in de booten werd bekend ge.

maakt, zoodat de eilander nu Totaboe , Kot

febue daarentegen Labaden ij heette. -Maar

daar op deze eilanden geene vriendſchap zonder

gefchenken beſtaan kan .....
A.
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A. Dat ook wel op andere plaatſen op het

vaste land dikwijls het geval is.

V. Zoo ſchonk Kotſebue zijnen nieuwen

naamsbroeder verſcheidene ijzerwaren , die met

groote blijdſchap aangenomen en daarna aan den

ſchatmeester overhandigd werden.

J. Schatmeester ?

V. Ja. De Tamons hebben altijd eenen ſchat-

meester bij zich, die alle geſchenken in bewaring

neemt en tevens de gunsteling is. De ſchatmees-

ter, die Labadenij bij zich had, was een vlug

opgeruimd man , die veel ſprak enelk woord met

de hevigfte gebaren uitſprak. In één woord ,

hij was geheel het tegenbeeld van zijnen ernſti-

gen gebieder. De vriendelijke ontvangst maakte

ondertusſchen de gasten zeer vrijpostig ; zij lie-

pen onbefchroomd het geheele ſchip rond. Wil

de de ſchatmeester iets weten , dan trok hij on-

zen Kotſebue bij de hand tot aan het voor-

werp zijner nieuwsgierigheid , en alles , wat hij

nu nieuws leerde , zeide hij niet alleen aan La

badenij , maar riep het ook van het ſchip aan

de wilden in de boot toe.

Bijzonder viel zijne aandacht opdemenigtevan

ijzer en op eene waterton ; vooral toen Kotfe-

bue hem zeide , dat de laatſte water voor allen

bevattede; hij maakte dit terſtond in de booten

be

1

1
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Bekend, en voegde er waarschijnlijk nog veel bij ,

hetwelk Kotſebue uit de verwondering , die

opde gezigten van alle aanhoorders te lezenwas

opmaken kon. Het allermeeste ſcheen eene oude

voorname vrouw door het verhaal opgetogen.

A. Misschien had zij wel in haren geheelen

leeftijd zoo veel nieuws niet gehoord , als op de-

zendag.

V. Eer Labadenij het ſchip verliet , maakte

Kotſebue bekend , dat elk voor kokosnoten

ijzer konde krijgen , en zoo ſcheidde men vriend-

ſchappelijk van elkander , na dat Kotfebue

beloofd had een tegenbezoek op Torua te zul-

len geven. Kotſebue zag weldra , dat de be-

woners dezer groep van eilanden tot hetzelfde

volk als dat van Otdia behoorden. Beide had-

den eenerlei wijze van zich te tatueeren en te

kleeden; doch hier heerschte meer pracht.

A. Hoezoo ?

V. De verbazend groote rollen in de oor-

lellen waren met ſchildpad verſierd; de matten ,

waar zij zich mede kleedden, waren gewoonlijk

nieuw; de hals was overvloedig behangen; ook

de witte pluimen , die bij het zwarte haar zoo

goed ſtonden , zag Kotſebue op Otdia niet. -

Op den namiddag van den volgenden dag voer

men naar eene der naasteeilanden,dat Tjan heet.

La

1
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1

Labadenij verzocht,dat Kotſebue medenaar

zijn eiland wilde varen ; hij beloofde , het mor-

gen te doen , en voer nu met hem naar het ei.

land Tjan , alwaar een groot aantal hutten en eene

groote menigte menſchen gezien werden. On-

dertusſchen was de oever zoodanig gevuld , dat

men niet droogvoets aan land konde komen;

hierom had Labadenij de beleefdheid , onzen

vriend. Kotfebue op zijnen rug te nemen en

aan land te dragen ; eene vertooning , die eene

groote menigte eilanders naar het ſtrand lokte.

Nadat hij hem gelukkig overgebragt had , hield

hij voor de vergaderde menigte eene lange rede

voering , waarvan Kotfebue zoo veel verſtond,

dat hij hem voor eenen magtigen Tamon uitgaf.

Hierop nam hij hem bij de hand en bragt hem

inhet midden van het eiland bij eene hut. Alle

inwoners , en onder deze bijzonder vele met bloe-

men opgeſchikte meisjes , kwamen bij een. Oud

en jong beijverden zich , voor onzen vriend en

de met hem gekomene geleerden kokosnoten ge

reed te maken. De ſchatmeester nam het ge-

ſprek op. De man wist veel te verhalen , wat

hij al op den Ellip Oa , of de groote boot ge-

gezien had ; hoe oneindig veel mull, mull!

H. Ha , ha , ijzer !

د

-

V. Daar was. Eindelijk haalde hij de ge.

II. B ſchen.
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1

ſchenken voor den dag, die Labadenij gekre-

genhad , en deze verwekten bij de eilanders de

grootſte verwondering.- Kotſebue begon nu

eene wandeling op het eiland , hetwelk volmaakt

met het ſchoonste engelſche park overeenkwam.

Het is zeer klein, doch ſterk bewoond. Er

zijn niet dan vruchtdragende boomen op zoo

als kokos , bananen- en broodvruchtboomen.

Elk inwoner , wier hutten onder deze boomen

liggen , heeft zijn klein boschje van boom tot

boom met eene koord omſpannen ; een maat.

regel , die bij dit goedaardig volk voldoende is ,

om hun eigendom te bewaren.

Het flechte weder was oorzaak , dat men nu

het eiland nog niet verliet. Op den anderen

morgen voer men naar een ander eiland. Men

bragtKotfebue en zijnen vriend in eene hut ,

die hen tegen het ruwe weder beveiligde en al

waar men op zindelijke matten zitten ging.

Kotſebue vond hier de oude vrouw weder ,

die reeds in de boot zijne aandacht tot zich ge-

trokken had. Hij beſpeurde , dat het de moeder

van Labadenij was. Zij vattede eene groote

genegenheid voor Kotſebue op , noemde hem

gedurig Labadenij en ſprak ongemeen veel.

Met genoegen ontdekte Kotfebue , datde in-

woners van dit eiland zoo wel in hunne klee-

ding,
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ding, als in hunne bedrijven zeer zindelijk zijn.

Slechts een enkel walgend gebruik ſtootte hem

tegen de borst.

W. Wat was dit , Vader? :

V. Ik durf het naauwelijks zeggen. Een jong

aardig vrouwtje, tegen over Kotſebue zittende,

legde het hoofd haars mans op haren ſchoot ,

om hem van ongedierte te reinigen. Al wat zij

ving, werd terſtond dood gebeten en ingeſlokt.

A. Foei !

V. Ja ! doch dit waren nuwilden; maar zoudt

gij wel kunnen gelooven , dat zoo iets ook bij

beſchaafde volken plaats had ?

W. Wel neen, Vader !

V. En echter heeft mij eengeloofwaardigman

verzekerd , dat zulks bij het gemeen in Spanje

zeer gewoon is; dat hij in meer dan eene plaats,

waar hij geweest is , de vrouwen of meisjes op

de ſtoep zag zitten en de mannen ofminnaars ,

met het hoofd op den ſchoot liggende , heeft

zien reinigen.

A. Nu, dat is een regt morſig gebruik.

W. Een moolje jagtpartij voor vrouwen !

V. Doch laat ons verder gaan. Voor de hut

werd, om het middagmaal klaar te maken , het

vuur aangeſtoken. De eilanders gebruiken hiertoe

geen ſtaal en vuurſteen , maar zij wrijven een

Ba week
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week ſtuk hout met een ander puntig geſneden

ſtuk hard bout zoo lang , tot dat zij een kloof-

je hebben. De, ſtof die daaruit voorkomt, is de

condel en , wanneer de hitte tot ontvlamming is

geklommen , leggen zij er droog gras op en

blazen het vuur aan.

JDat is toch veel omflag.

¡V. Eer der kok de ſpijzen toebereidde ,

wiesch hij zijne handen ; fpreidde daarna een

matje uit en dischte op zindelijke bladeren ſma.

kelijk gekookte visch en gebakken broodvrucht

op. Labadenij proefde eerst van elke ſpijs ,

deed daarna eene kleine aanspraak, waarvan Kot-

febue waarlijk niets verſtond , engaf daarna het

teeken, omtoe te tasten. Slechts hij , zijne oude

moederen kotſebue mogten eten; de Schat.

meester en nog een ander kregen flechts verlof

om, zich met de overgeblevene ſtaarten der vis-

ſchen te verzadigen. Toen men vervolgens

het eiland zoude verlaten , bragten de inwoners

zoo veel kokosnoten , dat elk der manſchap een'

tijdlang dagelijks eene noot kreeg

-

Nu verlietenzij dit eilanden voeren, na

dat ook Labadenij met zijne boot hen verla

ten had , langs de geheele groep van eilanden.

Opalletde eilanden zagen zij menſchen , die met

ingeſpannen oplettendheid het ſchip beſchouw.

1
den.
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T

den. Van een eiland , hetwelk Olot heet , volg

de eene groote boot, waarin veel eilanders waren.

Nu gingen zij bij een groot eiland liggen, en

tot geluk was dit juist het eiland Torua , waarop

Labadenij zijn verblijf hield. De boot, wel.

ke gevolgd was , ging digt bij den Rurik lig-

gen; de eilanders klommen zonder bedenken op

het ſchip , zoodra men hen anſprak. De ſtuur-

man van de boot, een jongman , overreikte on-

zen Kotſebue eenige vruchten ; hiervoor kreeg

hij kleine geſchenken en nu was de vriendſchap

gefloten. De jonge man heette Langedju ,

was opperhoofd van het eiland Olot en was

hooger in rang , dan Labadenij : want hij was

ſterker geprikten nog meer opgeſchikt, dan deze.

Zijn uitzigt was vlug ; zijn gedrag bevallig. Hij

ſtelde Kotſebue voor , zijnen naam met hem

te verwisselen. Om hem niet te beleedigen ,

moest hij dit doen, ſchoon hij wel bang was

dat Labadenij dit zeer kwalijk zoude nemen ,

hetgeen ook werkelijk het geval was. Laba-

denij kon naauwelijks zijnen toorn verbergen..

Kotfebue ſtelde hem wel door eenige geſchen.

ken tevreden; maar de vriendschap tusschen hem

en Langedju was geheel afgebroken.

Kotfebue doorkruiste , aan de zijde van

Langedju , het eiland , doch Labaden ij liet

B 3 zich
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1

zich niet weder zien. Langediu teekende

voor Kotſebue de nog onbekende eilanden in

het zand , welker getal met het door Lagedi-

ak opgegevene overeenkwam .

noten.
-

-

Hij kwam bij.

na niet van den Rurik af. De Rusten kregen

hier veel bezoek en bijna allen bragten kokos-

Op den negentienden Februarij des

morgens om zes vur verliet de Rurik deze.

plaats, zeilde de groep veraer langs en kwam nu

aan het grootſte eiland, dat Airick heet. Het ei-

land had een buitengewoon aangenaam voorko

men. Men kon het van de plaats , alwaar men

voor anker lag, overzien. De oever was met

palmboomen digt bezet; vele woningen lagen al-

daar verspreid; een groot aantal booten waren

onder zeil ; verſcheidene andere lagen ten an-

ker; vele menſchen lieten zich zien ; kortom

het kwam den Russen voor , als of zij in eene

ſterk bezochte haven waren. De wiiden kwamen

met geheele troepen bijeen, om het zoo digt bij

liggende groote ſchip te bekijken. Eenige der

Heeren gingen aan land en men zag van het

ſchip duidelijk , hoe vriendelijk zij ontvangen

werden. Weldra kwam Chamisſo terug en

bragt eenen jongeling mede , welke de Tamon

var. het eiland was. Het volk volgde hem op

verſcheide booten en het bezoek op den Rurik
was
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was talrijk. De Tamon , vergezeld van eenen

ouden man, bezag alles met de grootſte , doch

beſcheidene oplettendheid. Zelfs toen hij zag ,

dat twee der Heeren op het ſchip ſchermden

liet hij zich eene floret geven en toonde zeer

veel behendigheid. Met den ouden man , die

eene ſoort van Leeraar ſcheen te zijn , mac hij

met eene koord de lengte en breedte van het

ſchip en bewaarde deze maar zorgvuldig. Des

namiddags liet Kotſebue zich met den jongen:

Tamon aan land brengen ; het eerſte bezoek!

werd bij de moeder des Tamons , eene reeds be-

jaarde vrouw , afgelegd. Zij zat voor een wel-

gebouwd huis , omgeven van drie bij uitſtek

leelijke ſtaatdames , op eene mat. Kotrebue

moest nevens haar gaan zitten ; maar hij was

niet in ſtaat, een enkel woord uit den mond der

koningin te halen. Haar ſtand legde haar den

pligt der ſtilzwijgendheid op. Zelfs werden eenige.

geſchenken , welke haar Kotfebue gaf , met

eene enkele buiging van het hoofd aangevomen ;

de geſchenken zelfs werden niet aangeraakt , maar

aan de drie ſtaatdames in bewaring gegeven.

A. Waren deze Dames ook zoo ſtil ?

V. Juist het tegendeel; zij babbelden zonder

( ophouden. Eindelijk , nadat de geſchenken , die

Kotfebue zou hebben en welke voornamelijk

B4
uit



(24)

uit kokosnoten beſtonden, onzen vriend voor de

voeten gelegd waren, ging de Koningin deftig in

haar huis terug en de geheele audientie was af

geloopen.

Nu bragt de Tamon onzen vriend in een vrij

groot huis , op vier palen ſtaande, alwaar hijeen

gezelschap van jonge opgefchikte dames aantrof ,

•waarvan de eene , de zuster des Tamons , afge.

zonderd van de anderen zat. Kotfebue moest

naast haar plaats nemen en het volk ging om

hen heen in eenen kring ſtaan.

A. Ging het hier ook zoo ſtijf toe ? 1

V In het minst niet. De Prinſes maakte

van haar regt , om te mogen ſpreken , zeer goed

gebruik . Zij was telkens blijde als Kotſebue

iets in hare taal zeide; zelfs mogt het volk hier

vrolijk zijn. Om den tijd nog aangenamer door

te brengen , ſtelde de Prinſes een gebarenſpel

met zang in.

J. Dat zal er ook naar geweest zijn!....

V. Twee harer hofdames zetteden zich bij

haar neder; de eene floeg de trommel en de an-

dere viel maar enkele keeren in het gezang van

de Prinſes in, dat ook niet anders dan een wild

gefchreeuw, was. De naam van Totaboe

werd, daarin dikwijls :herhaald. rete do

A. Dus een loflied op onzen Kotſebue ?..

V.



( 25 )

V. Waarbij echter zijne beſcheidenheid wel.

nig in verzoeking kwam : want het jammerſte

was , dat hij het gezang niet verſtond. Het

gebarenſpel zou juist zoo geheel flecht niet

geweest zijn , als de Prinses maar de oogen en

de hals zoo niet verdraaid en het ſchuim haar

hierbij niet uit den mond gekomen was.

A. Dus een weinig te veel gemaaktheid !

V. Kotſebue vereerde de Prinſes bij het

afſcheid een bonte zijden doek en eenige klei

nigheden , waarover zij zoo verheugd was , dat

zij hemharen eigehen krans van ſchelpen ſchonk.-

De hooge broeder en zuster waren nog niet ge-

tatoueerd ; waarschijnlijk doet men dit hier la.

ter, dan op andere eilanden .

1

H. Of dat ook braaf zeer doet?

V. Gij zoudt het bezwaarlijk uithouden.

Langedju vertelde aan onzen vriend , datmen

na deze operatie ſterk opzwol en veel pijn leed.

En werkelijk moet de pijn verfchrikkelijk zijn :

want de ſtuurman van kapitein Kruſenſtern ,

een groot ſterk man , viel van zich zelven , toen

hij zijnen arm maar een weinigje tatoueren liet.

Kotfebue vond, voor her overige , bij zijne

Menwandeling dit eiland een der ſchoonſte.

ziet niets dan vruchtboomen en taroplanten.w

Den volgenden morgen was de Rurik met floe./

B5 pen
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pen omrigd en met gasten opgevuld. Des na

middags kwam ook de Prinſes, aan wie Kot.

febue nog meer geſchenken in de boot zond,

dewijl zij zich niet op het ſchip waagde

Op denzelfden dag vertoonde zich in het wes.

ten eene groote boot , waarop men twee en

twintig merſchen, mannen en vrouwen , telde.

De geheele inrigting deed vermoeden, dat dezel-

ve reeds eene lange reis gedaan had. Toen zij

nader kwam, trad het opperhoofd van het eiland

Kawen , Labeleoa , een man van eene buiten-

gewone lengte, aan boord; hij overreikte aan on-

zen vriend een rol mogan ; hij ſprak veel en gaf

ook den raad , naarA- ur te zeilen , alwaar zich

de Tamon van Kawen bevond.

1

Op den Rurik waren zoo veel menschen bij

elkander , dat zij vrij vermetel werden. Veel.

tijds moesten de Russen aan de overdrevene

vrijpostigheid hunner gasten een einde maken ,

en dat konden zij het best doen , wanneer de

Wilden geloofden , dat de Rusſen bovenaardſche

wezens waren. De Wilden zouden anders alles

medegenomen hebben. Iets, hetwelk dezenavond

gebeurde, verſterkte de eilanders in hunne mee.

ning.

W. En dat was ?

V. Het was reeds donker en de afgezondene

boot
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boot nog niet terug, toen de onderofficier

van het land riep , dat hij eenen matroos ver.

miste. De Wilden hadden zich nooit gewapend

vertoond , en Kotſebue had, om hen geen

wantrouwen in te boezemen, ook zijne manſchap

ongewapend aan land gezonden. Hierover deed

Kotſebue zich nu debitterſte verwijtingen. Er

werd eene gewapende floep aan land gezonden ;

Kotfebue liet een kanon losſen en te gelijk

eenen vuurpijl opgaan , en deze voor de Wilden

ſchrikbarende verſchijning deed de gewenschte

uitwerking. Over het geheele eiland ontſtond

een vreesfelijk gehuil , dat meer dan een kwar-

tier uurs duurde , en ondertusſchen kwamen de

booten geheel in het donker aan. De vermiste

matroos had zich een weinig te veel te goed

gedaan, en was in eenen diepen ſlaap gevallen.

Op den volgenden dag durfde geen eilander

meer aan het ſchip komen , voor dat eenige

der officieren en geleerden aan land kwamen.

Men had gevraagd, wat de zware ſlag en de

blikſem beduid had, en toen men den eilanderen

zeide , dat Kotſebue bij die gelegenheid een

bezoek in den hemel afgelegd had , werd zijn

aanzien daardoor verbazend groot. De Wilden

waren ten uiterſte beſcheiden.

Daar nu Kotſebue den volgenden morgen

het
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het eiland wilde verlaten , zoo legde hij nog

eerst eenige bezoeken af, en werd overal met

nitſtekende achting behandeld. Bij deoude Ko-

ningin kon hij niet komen: want twee met pie

ken gewapende ſchildwachten beletteden hem

den toegang. De Prinſes en eenige voornamen

kon hij gefchenken brengen. Labeleoa gaf

nog een concert tot afſcheid.

W. Dit zal mooi geweest zijn?

V. Drie mannen en drie vrouwen zette-

den zich in eenen halven kring neder ; twee

trommelſlagers zaten voor hen ; met vreesfelijke

gebaren zongen zij de woorden Totaboe ,

aidara, mull! en wezen dan altijd op Kot

febue.

H. Het gezang kan ik wel vertalen : Kot

febue , goed vriend , ijzer.

V. Juist; het is maar jammer, dat uw Hol.

landsch even zoo verſtaanbaar is , als de taal der

eilanders.

Op den volgenden dag ligtte men in de mor-

genfchemering het anker en zettede koers naarhet

eiland Olot , dewijl Kotſebue aan Langed.

ju beloofd had , hem aldaar te bezoeken; La

beleoa, die de Russen tot naar A- ur wilde

verzellen , zeilde met hen af; dochhloeg wel-

dra den weg naar het eiland Kawen in, toen hij

>

de
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de Rusſen naar Olot zag zeilen. Om tien uren

kwamen zij aldaar aan. Naauwelijke waren zij

inditoordgekomen , of Langedju kwam , ver

blijd dat Kotſebue hem bezocht , zijne gas

ten te gemoet; kort daarna verſcheen ook het

Opperhoofd van het eiland Torua.

A. Was dit niet die, die zoo boos op Lan

gedju werd , omdat hij den naam van Kotfe

bue aangenomen had ? Hoe heet hij ook ?

H.

was het.

Labadenij heette hij ; en juist deze

V. Regt zoo. Kotſebue had het genoe-

gen, hen beiden weder te verzoenen. Nu voer

hij met eenigen aan land , dat hij zeer goed be-

bouwd vond, Chamisfo deelde eenige zaden

uit en onderrigtte de eilanders , hoe zij er mede

moesten omgaan. Uit dankbaarheid hierover

ontſtalen zij hem zijn mes , doch hij kreeg het

weder , dewijl hij er zoo ernſtig op aandrong.

Nadat men lang het eiland doorgekruist had ,

bragt Langedju zijne nieuwe vrienden in zij-

ne hut , om hen te onthalen. Tegen den

avond voer Kotfebue naar boord terug , na-

dat hij aan Langedju en Labadenij eenige

nuttige werktuigen geſchonken had. Den vol-

genden morgen was men alweder onder zeil ;

men volgde de onderrigting der eilanders en te

ne.
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negenuur was men reeds door den doortogtbij

Kawen, eene groep van eilanden welke Kot

ſebue den naamdraktſchejeff gaf, heengeraakt ,

toen men alweder eene groep eilanden ontdekte.

De weg langs dezelve was gevaarlijk , echter

werd dezelve afgelegd en te vijf ure wierp men

het anker uit bij het eiland , hetwelk het uiter-

ſte der groep is, en A-urgenaamd wordt. Naau-

welijks bad men het anker laten vallen , als vier

groote booten van A-ur afgingen en bij denRu-

rik kwamen. Men riep hun toe: zij kwamen

nader , de Indianen beklommen het ſchip. Al-

les , wat zij zagen , verwekte bij hen verwon-

dering. De kennissen , welke Kotſebue in Ot.

dia en Kawen onder deze wilden gemaakt had ,

werden bij hunne namen opgenoemd en dit ver-

meerderde het vertrouwen. Nu eerst waagden

twee getatoueerde Opperhoofden het , aan boord

tekomen.

5Onder de wilden trokken twee mannen bij.

zonder de aandacht van Kotfebue en de ove-

rige Russen; men kon het hun aanzien, dat zij

van een geheel ander volk zijn moesten ; daar

zij geheel anders getatoueerd waren en , zoo als

Chamisfo opmerkte , eene geheel andere taal

ſpraken. Men vraagde hun , of zij inboorlingen

waren? zij zeiden neen; en verhaalden eene lan-

ge
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ge geſchiedenis in hunne taal, doch waarvan de

Rusſen geen woord verſtonden. In een der bei.

de vreemdelingen , een man van dertig jaren,

middelmatige grootte en aangenaam voorkomen ,

had Kotſebue ongemeen behagen; hij gaf

hem , nadat hij de Tamons beſchonken had, een

paar ſtukjes ijzer , die hij wel met dank , maar

niet met die blijdſchap ontving , zoo alsde ande-

re Wilden. Hij hield zich bijzonder digt bij

Kotfebue , en toen de zon onderging en de

gasten het ſchip wilden verlaten, nam hij Kot

febue ter zijde en gaf, tot zijne grootſte ver-

wondering, den wensch te kennen, ombij hemte

blijven en hem nooit te verlaten. Kotſebue ,

welke geloofde , dat de vreemdeling het op zijn

hoogst eenen dag op het ſchip zoude uithouden,

verwonderde zich over het vertrouwen dat de

vreemdeling jegens hem blijken liet , en hield

hem bij zich.

Naauwelijks had Cadu.

J. Cadu? Cadu? zoo heet immers een

der afgeteekende Wilden , die wij in het groote

boek gezien hebben.

V. Juist, die is het ook. Naauwelijks had

Cadu dit verlof van Kotſebue bekomen,

of hij vloog naar zijne medgezellen, die ophem

wachtten , en verklaarde hun, dat hij van nu af

op
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op het ſchip bleef, en verdeelde het ontvangen

ijzer. De verbazing op de booten ging alle be-

ſchrijving te boven; vergeefs zochten zijne mak.

kers hem in zijn beſluit te doen wankelen ; hij

was onbewegelijk. Eindelijk kwam nog zijn

vriend Edock terug , ſprak lang en ernſtig met

hem , en wilde , toen alle overreding niets hielp ,

heme met geweld voortſlepen. Maar toen ge

bruikte Cadu het regt van den ſterkeren ; hij

ſtiet zijnen vriend van zich af , en de booten

roeiden weg...
你

A. Zonderling beſluit!

V. Kotſebue , voor wien dat alles onver-

klaarbaar was , kwam op het denkbeeld , dat de

Wilde misschien desnachts ſtelen en dan het

ſchip heimelijk wilde verlaten.

Ja Dat was ook juist niet geheel onwaar-

ſchijnlijk.

V. Hij liet daarom de wachten bij nacht ver.

dubbelen en voor den vreemden eene ſlaapplaats

bij de zijne op het half dek , alwaar hij om de

hine liep , gereed maken. Cadu voelde zich

zeer vereerd , eene plaats naast den Tamon van

het ſchip te hebben; maar hij bleef ſtil , wel-

ke moeite men zich ook gaf, om hem te verſtrooi-

jen; hij at , wat menhem voorzettede, en legde

zich weltevreden neder.

A.
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A. Wie was hij dan eigenlijk ?

V. Hij was op de Caroline eilanden , waar

van de Europeanen nog niet veel weten , en

wel op het eiland Ulla geboren. Eens verliet

hij met zijnen vriend Edock en twee andere

Wilden met eene zeilboot zijn geboorte eiland ,

✓om op een afgelegen eiland te gaan visſchen.

Er ontstond een hevige ſtorm. De ongelukki-

gen konden het zwakke vaartuig ter naauwer

nood boven water houden en durfden er in het

geheel niet aan denken , om het om te keeren.

De ſtorm dreef hen in de groote of ſtille zuid-

zee. Acht maanden dwaalden de ongelukkigen

rond, zonder land te ondekken ; hunne visch-

vangst was gering en in den beklagelijkſten toe

ſtand landden zij eindelijk , zonder te weten

waar zij waren, op het eiland A-ur. Hunne

tijdrekening bepaalden zij naar de nieuwe maan

wanneer zij telkens in eenkoord, dat zij daartoe

hielden, eenen knoop legden. Daar dezeerijk aan

visch is , en zij tot den vangst toereikend waren

uitgerust, zoo leden zij minder honger,dan dorst:

want alhoewel zij de minſte regenbui niet lieten

voorbij gaan zonder een' kleinen voorraad van

water op te zamelen , zoo leden zij echter dik-

wijls veel gebrek aan zoet water. Cadu , die

zeer goed onder water kon duiken, moest menig

1

II. C werf
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werf met de ſchel van eene kokosnoot , die

maar eene kleine opening'had , in de diepte der

zee , alwaar het water zoo zout niet is , neder-

dalen ; maar alhoewel dit ook den dorst voor een

oogenblik ſtilde , zoo maakte het, zeer waar-

ſchijnlijk, dat zij geheel en al verzwakten. Toen

zij het eiland A-ur in het oog kregen, werden

zij hierover niet eens blijde : want alle gevoel was

bij hen reeds uitgedoofd, Hunne zeilen waren

reeds lang verſleten , de boot was aan wind en

baren prijs gegeven , en zij verwachtten gerust

den laatſten oogenblik van hun leven, toen de

bewoners van A- ur hen met verſcheidene boo.

ten te hulp fuelden , en hen bijna dood aan land

bragten. Maar hier was juist geen Tamon tegen-

woordig; de ijzeren gereedſchappen , welke de

ongelukkigen nogbezaten, verblindden hunne red.

ders. Zij wilden hen juist doodſlaan , om zich

van het ijzermeester te maken , toen Tigedien,

de Tamon van het eiland , nog te regter tijd

verſcheen , en hun leven redde. Toen Cadu

daarna aan den redder van zijn leven zijnen ge-

heelen rijkdom aanbood , was deze grootmoedig

genoeg , daarvoor te bedanken. Slechts eene

nietswaardige kleinigheid namhij aan, en hij ſtelde

de doodſtraf voorden eerſten, diedurfde onderne-

men den vreemdelingen in het minst te beleedigen.

Ca
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Cadu ging met zijne gezellen in de woning van

Tigedien , die vaderlijk voor hen zorgde en

om zijn natuurlijk verſtand en zijn goed hart

eene buitengewone toegenegenheid voor hem

opvattede.

A. Dat is mooi gedaan van dien Wilde !

J. Het verhaal is bijna ongeloofelijk.

)
A. Het bewijst, wat den mensch al kan over.

komenen wat men in ſtaat is, door te ſtaan. Hoe

lang was Cadu dan wel op dit eiland geweest ?

V. Bijna vier jaren. Toen de Rurik bij het

eiland aankwam , was Cadu juist in het bosch

aan het werk. IJlings werd hij geroepen: want

de bewoners van het eiland dachten , dat een

man, die zoo ver gereisd had, als Cadu, en die

zoo veel verſtand had , hier gemakkelijk eene

juiste verklaring van de onverwachte verſchijning

van zulk een wezen , als een ſchip was , zoude

kunnen geven.

W. Hadden zij nog nooit een ſchip gezien?

V. Nog nooit. Cadu had hun dikwijts van

ſchepen verteld , die in zijne afwezendheid op

het eiland Ulla geweest waren , en waarvan hij:

gehoord had. Hij wist zelfs twee menſchen te

noemen , Louis en Marmol , die van een

groot eiland, Brittanje, gekomenwaren ; enhier-

door begreep hij uit de beſchrijving terſtond,

C2 dat
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dat het een ſchip was. Zeer Ingenomen voorde

Europeanen , ſtelde hij den eilanders voor , aan

boord te gaan , hetwelk zij in den beginne wei

gerden , dewijl , volgens geruchten , de blanken

de zwarten opvraten, Van waar dit ſprook.

je kwam , was voor de Rusfen een raadfel :

want behalve een oud vertelſeltje , dat voor

onheugelijke tijden een groot schip Kawen

voorbij gezeild was , hadden zij volſtrekt geen

begrip van Europeſche ſchepen en wisten dus

niets, danhergene Cadu hun daarvan gezegd had.

Alleen de belofte, van ijzer van hen in te ruilen,

bewoog hen , om hem aan boord te vergezellen.

Én hier bleef hij voort bij Kotfebue.

A. En hoe was zijn gedrag hier?

V. Kotfebue geeft ons een zeer gunstig

tafereel van zijn gedrag en prijst zijn gevoel voor

het ware en ſchoone. De nieuwe betrekking ,

waarin hij zich bevond , was niet gemakkelijk ;

hij , een gemeen man, werd zonder bedenken on

der de, in magt en rijkdommen zoo zeer over.

treffende , blanken als een edelman van dit volk

aangezien en de matrozen dienden hem even als

hunne bevelhebbers. Maakte Cadu eens een'

lompen ſtreek , hij wist dit ſpoedig weder goed

te maken. Toen , kort na zijne aanneming onder

de Rusſen , eenige opperhoofdender eilanden aan

boord

1
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boord kwamen, verſtoutte hij zich eene deftige

en ernſtige houding aan te nemen en zich trotsch

aan te ſtellen . De voorname eilanders lachten

hem, uit. Hij gevoelde, dezebeſpotting verdiend

te hebben , en nam nooit weder eene trotſche

houding aan. Eens wilde hij den gang en de

houding der Officieren nabootſen ; men lachte

daarom en hij deed het niet weder. Een ander- .

maal gelastte hij den Oppasfer hem een glas wa-

ter te brengen , dan deze nam hem ſtilzwijgend

bij den arm, bragt hem bij het watervat en gaf

hem de mok(beker) in de hand , waaruit de an-

dere dronken. Hij verſtond deze les en paste

wel op , nooit weder te gebieden .

A. Inderdaad dit was de beste wijze van

onderrigt.

V. Hij leerde allengskens het gebruik van

ſterke dranken , als brandewijn , rum en der-

gelijke kennen , en had zich eenige malen door

de matrozen brandewijn laten geven. Doch eens

kreeg een matroos ſlagen. Cadu zag het en

vroeg naar de reden. Men zeide hem , dat deze

in het geheim Vuur, zoonoemde hij den brande-

wijn, gedronkenhad, ennooit dronk hij denzelven

weder.

J. Waarlijk een goed mensch.

C3
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V. Hij had veel verſtand , geest en goed.

aardigheid , waardoor elk , die hem leerde ken-

nen, hem lief kreeg. Zijne cenigſtefout was ee-

ne zekere traagheid ; zingen en ſlapen waren zij

ne hoofdbezigheden. Zijne gezangen waren te-

vens het boek zijner geſchiedenis , doch waarbij

hem zijn geheugen dikwerf ontrouw werd. De

vele nieuwe voorwerpen , die hij zag, wischten al-

lengskens de vroegere indrukken zijner jeugd

uit. Hij was zeer goedhartig , gaf gaarne voor

elke beleefdheid een gefchenk , en toonde bij.

zonder deze medelijdende goedhartigheid , toen

hij op het arme eiland Unalaschka de ongeluk .

kige inwoners in een land zonder boomen zag.

Hier wilde hij de Russen dwingen, omkokosno-

teh te planten , en bood zijnen eigenen voorraad

geheel daartoe aan.

A. Die zullen daar mooi opgekomen zijn !

V. Bij dat alles was hij bijzonder op.

lettend en nieuwsgierig. Het Rundvee op Una-

Jaschka herinnerde hem , dat hij dergelijke dieren

eens op de Pelew eilanden gezien had , en nu

liep hij het dagelijks op de weide na, om hette

beschouwen. Doch nergens vond hij meer ver

maak in, dan in het gezigt der menigte van zee-

leeuwen en zeebeeren op de Georges eilanden.

Twee
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Twee trekken waren bijzonder diep in zijn hart

en karakter geworteld.

J. Goede trekken , die hem eer aandoen ?

V. Ja ! Hij had een afkeer van bloedver

gieten , doch bezat daarbij veel moed. Op de

borst had hij vele lidteekens van de wonden,

die hij bij het verdedigen der eilanden Radack,

alwaar hij woonde , bekomen had. Toen de

Rusſen zich tot het doen der landing op het

eiland St. Laurens toerustten , en bij het aandoen

der wapens , hem zeiden , dat dit alleen was om,

in geval van nood , zich tegen een onbekend volk

te verdedigen , begeerde hij eene fabel , om met

de Russen te kunnen mededoen. Een tweede

ſchoone trek in zijn karakter was ſchaamte en

een teeder gevoel voor al wat betamelijk was.

Nooit hoorde men een onhebbelijk woord uit

zijnen mond ; nooit deed hij iets , dat tegen de

goede zeden ſtreed : ernſtig en met den groot

ſten afkeer ſprak hij over de zedeloosheid op

de Pelew eilanden.

A. Waar bleef hij dan eindelijk ?

V. Na menige reis , en na het bezoek op

menig eiland, waarop Cadu geplant en gezaaid

had, kwam men naar Otdia, een eiland, hetwelk

mede tot de Radacks eilanden behoorde , op een

1

C4 van
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van welke , Aur, de Rusſen Cadu gevonden

hadden. Hier legde hij tuinen aan, en dewijl

de Rusfen aldaar bekend waren , ontving men

hen als vrienden. De inwoners zongen liederen ,

die op de Rusſen gemaakt waren en waarin

hunne namen voorkwamen. Cadu vertelde

hun de geſchiedenis zijner reizen en deelde ge-

ſchenken uit. Toen des anderen daags de boot

wedervertrekken zou, verklaarde Cadu, dat hij

hier op Otdia bleef en met den Rurik niet ver-

der gaan wilde. Hij wilde, zeidehij, hier de op-

zigter der aangelegde beplantingen zijn , die

zonder hem ſpoedig toch weder zouden ver-

waarloosd worden , en wilde alzoo , in het alge-

meén , de welvaart van dit eiland bevorderen.

Van Kotſebue verzocht hij eene ſpade en

andere nuttige gereedſchappen, welke hij voor

een elk verbergen en verdedigen wilde. Daarna

wilde hij uit A- ur zijnen landsman en zijne

dochter laten komen.

A. Had hij dan een huisgezin ?

V. Ja. Hij had twee vrouwen en eene

dochter. Hij werd gewaar, dat de laatſtedag en

nacht naar hem verlangde , dat zij onophoudelijk

om hem ſchreide en niet wilde ſlapen. Zijne

vrouwen hadden andere mannen genomen ; doch

zijn
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zijn kind deed hem ten ſterkſte aan. Naauwe

lijks was zijn voornemen op het ſchip bekend ,

of elk was bezig , hem uit zijn voorraad iets

nuttigs te geven. Hij was misschien op dezen

oogenblik de rijkſte man, dan ook hier toonde

hij nog zijne dankbaarheid , daar hij aan den

matroos , zijnen oppasfer , zijne winterkleeding

wilde geven , die deze echter niet aannam. De

kortheid des tijds gedoogde niet hem een ge

tuigſchrift te geven; eene koperen plaat , metden

naam des ſchips daarop , werd echter aan eenen

kokosboom geſpijkerd. Kotfebue ſtelde hem

nu aan de vergaderde eilanders voor; deplantaad-

jen werden hem aanbevolen ; men beloofde nog

eens weder naar Otdia te zullen komen en des

nachts werden twee kanonſchoten gedaan en een

vuurpijl afgeſtoken. Des anderen morgens, toen

deRurikhet anker ligtte, ſtond Cadu aan ſtrand,

door alle eilanders omringd./

J. Misschien heeft dit eiland in het vervolg

zeer veel goed van hem genoten.

A. En menig zeeman zal hem nog hartelijk

danken , als hij hier eene pleisterplaats vindt.

V. Zeker ; zoo veel nu van de geſchiedenis

van Cadu. Nu verder op reis.

M. Waarmede wij toch tot morgen zullen

CS wach.

/
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wachten: want het is digter bij twaalven , dan

gij wel denkt.

V. Dat is waar. Ik voel van avond , dat ik

uin lang niets verteld heb ; ik ben meer vers

moerd , dan anders.

H. Dan moest dit maar in de gewoonte

blijven.

V. Zeer gaarne ; zoodra gij of een van u

in ſtaat zijt mijne werkzaamheden over te ne

men.

TIEN.
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TIENDE GESPREK.

Gadu
adu en zijne geſchiedenis waren den ge

heelen dag het onderwerp der geſprekken der

kinderen geweest. Zij bragten zich alles te bin-

nen , wat de Vader hun over het lot van dezen

man gezegd had; zij ſtelden zich de ijsfelijkheid

van hetzelve voor en ſidderden bij de gedach-

ten, meer dan een half jaar op de woeste zee

om te zwerven en op zulk eene reis van alle

noodwendige behoeften ontbloot te zijn. Met

deelneming bezagen zij het afbeeldſel van Ca

du, toen de vader binnen kwam.

„Zoo , beziet gij het beeld van dezen man ?"

zeide hij ; ,,ja hij is ook wel merkwaardig door

zijne buitengewone lotgevallen. Als men hem

die eens vooruitgezegd had!".

A. Het is maar goed, dat hij niet wist, wat

hem boven het hoofd hing.

V. Zoo als zulks in het algemeen voor elk

mensch is . Doch laat ons nu onze reis vervol

gen : waar hebben wij Kotfebue ook gelaten,

Willem?

W. Op het eiland A- ur, alwaar hij Cadu

leerde kennen.
(

V. Juist. Van Cadu zullen wij nog menig-

maal
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maal gelegenheid hebben te ſpreken. Kotfe.

bue maskte aan de eilanders bekend, dat hij des

anderen daags, des morgens vroeg , naar een an-

der eiland, Stabual, wilde heen zeilen, endit ge-

beurde ook. Men kwam hier aan ; het eiland

had een ſchoon aanzien. Vijf booten , die van

het eiland A-ur gevolgd waren , en waarin de

Tamons Tiuraur , Lebeuliet en Tigedi-

en, de weldoener van Cadu , zich bevonden ,

kwamen aan boord van het schip, hetwelk zij

gevolgd waren . Cadu , welke men een rood

voorſchoot en eenen gelen mantel geſchonken

had, wandelde trotsch op zijn gewaad op het

I rond.

J. Een ſchoone ſmaak! bij dit gezigt een

gele mantel en een rood voorſchoot.

V. Hij brak weinig zijn hoofd met zijne ka-

meraads , die altijd Cadu ! Cadu ! riepen, maar

tapte hoogmoedig voort en wist zich altijd zoo

te draaijen, dat zijn opſchik in de oogen val.

len moest. 1

Kotfebue vernam , dat er drieTamons in de

booten waren, en nu moest Cadu deze verzoe-

ken aan boord te komen. Hij vond zich met

dezen last zeer vereerd ; hij gedroeg zich zeer

deftig en bragt, na eene kleine aanspraak , eerſte-

lijk Tigedień op het dek. Deze oude man ,

wiens
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wiens baard en haren ſneeuw wit waren , had

een zeer eerwaardig voorkomen. Terwijl Kot

ſebue met hem ſprak , noodigde Cadu de

beide anderen op het dek. Om zich een aan

zien te geven , bragt hij zijne gasten overal in

het ſchip rond ; hij verklaarde hun overal de

wonderlijke dingen, die zij zagen , en wist zich

te houden , als of hij van alles verſtand had.

Over kleinigheden ſprak hij bijzonder veel.

A. Ik kan hem, dunkt mij, zoo geheel voor

ſtellen!

V. Een matroos nam een ſnuifje. Zij , die

Cadu vergezelden , zagen dit en vraagden hem

daarna , doch ongelukkig had hij zulks ook nog

nooit gezien ; ondertusschen bragt hem dit in

geene verlegenheid, hij nam de doos en vertel-

de hun zeker veel merkwaardigs : want zij luis

terden opmerkzaam toe. Maar toen hij , om

hen de zaak , waarvan hij zelf geen verſtand

had , regt duidelijk te maken , ook een ſnuifje

nam , wierp hij de doos van zich en begon o-

verluid te ſchreeuwen en hevig te niezen.

H. Zoo moest gij varen , mijnheer Cadu!

V. Om te doen begrijpen, waartoe dekanon."

nen dienen , zeide hij : ,,Als de eilanders van

,,de blanken iets ſtelen , dan roeijen zij , door

,,deze werktuigen, al de boomen op de eilan-

,,den uit." A.

1
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A. Hij had zoo geheel geen ongelijk.

V. Waarſchijnlijk had zijn vaderland dit bij

ondervinding. De Tamons poogden hem we.

dermede naar land te nemen , maar Cadu

ſchuddede het hoofd en zeide tot Kotſebue :

ik blijf bij u!" - Nu ontdekte men , dat er

nog een Tamon was , Lamarij genaamd , on.

der wiens gebied de groepen eilanden vanA- ur

tot aan Bigar ſtaan. Doch hij was op reis ge.

gaan, om eene krijgsmagt tegen de vijandelijke

eilanden van Mediuro bijeen te brengen , wel-

kers inwoners de eilanden A-ur en Kawen ge.

plunderd hadden. Cadu ging met de Tamons

naar het eiland en Kotſebue werd , bij zijn

bezoek op het eiland, door een ſchoon tooneel

verrast.

J. Waarmede gij ons toch ook bekend zult

maken?

V. Kotſebue kwam op zijne wandeling

aandewoning van het opperhoofd Lebeuliet.

Hier ſtond Cadu midden in eenen grooten kring

van mannen en vrouwen , die om zijne nieuwe

dragt bijeen gekomen waren ; maar hoe verwon-

derde zich Kotſebue, toen hij hem eenerede.

voering zag houden, waarbij de toehoorders bijna

in tranen zwommen, en men duidelijk beſpeurde,

dat hij zich zelven geweld aandeed , om zijne

ei-

1
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1

eigene aandoening te verbergen. Toen Tiges

dien daarna begon te ſpreken , ſtorite Cadu

heete tranen. Al het volk was bewogen en ees

ne "hartelijke omhelzing van Cadu en Tige.

dien befloot het aandoenlijk tooneel. Cadu

volgde nu aan boord.

Kotſebue wilde aan den oorlog geen deel

nemen , alhoewel hij aan de eilanders verſchei

dene pieken en andere wapens gaf, bij wier be.

zit zij meenden geheel onoverwinnelijk te zijn.

Men ligtte den volgenden dag reeds vroeg

het anker , om A- ur te verlaten , en na eenige

dagen. kwam men aan de groep eilanden Ailu,

Bij het eerſte eiland kwam men aan. Hier zag

men vele kolommen van rook opgaan , en eene

menigte menſchen vertoonden zich aan het ſtrand.

Twee booten kwamen zoo nabij , dat men metde

eilanders konde ſpreken. Cadu vond onderhen

wel oude kennisſen , doch desniettegenstaande

kwam geen hunner aan boord Nu vroeg Cadu

naar de verder liggende eilanden , de Wilden we

zen den Rusſen eenen doortogt aan , en weldra

kende men de geheele groep eilanden. Des nachts

was door den vloed het ſchip eenige mijlen ver

uit den koers gedreven , echter bereikte men den

doortogt , door welken het binnenzeilen in de

groep van eilanden bijna onmogelijk ſcheen te

zijn.
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zijn. De Luitenant Schischmareff werd

met de boot afgezonden , om het vaarwater te

peilen. Hij kwam met de beste tijding terug

en nu ſtevende men naar de eilanden. Drie

booten naderden het ſchip , en Cadu , die nu

een matrozen pakje aan had , plaatſte zich zoo

op het dek, dat de eilanders hem konden zien.

Hij riep her toe, dat hij Cadu was , en , na een

lang geſprek, waagden het de vreemdelingen aan

boord te komen. Nadat zij hier de kleeding

van hunnen ouden kennis genoeg betast en be-

fchouwd hadden , verklaarde hij hun al het

merkwaardige , dat zij hier zagen , en toen was

het natuurlijk , dat de Wilden hem voor eenen

voornamen Tamon aanzagen. Daarna voer hij

met hen naar het land; bij nam zonder pligtple.

gingen de voornaamſte plaats in de floep en de

eilanders droegen hem onder gejuich op hunne

fchouderen aan land ; eenen dienst , die hij met

eenige oude ijzeren ſpijkers beloonde. Aan

land gekomen zijnde , vertelde hij met veel def.

tigheid zijne lotgevallen. Kotſebue voer met

den geleerde des namiddags ook aan wal. De

eilanden warennog maar weinige jaren bewoond ;

er lag weinig aarde op de klippen, de brood-

boom was er nog in het geheel niet bekend

en andere vruchten waren er ook zeer ſchaarsch .

De

Y
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De Pandanusboom , die op andera eilanden zoo

menigvuldig groeit, moest hier met veel voor-

zigtigheid geplant worden. Hoenders , die met

touwen , zoo als bij ons de bulhonden , aan de

hutten vast gebonden werden , zijn er menigvul-

diger; hun vleesch wordt weinig gegeten , maar

des te meer worden hunne vederen tot opſchik

gebezigd.da

Op den volgenden dag zettede men den koers

naar het eiland Capeniur, waar men des avonds

aankwam. Hier vond men eene hooge en veili

ge reede , en Kotfebue befloor hier eenige

dagen te blijven , om zeilen en touwen te her.

ſtellen , naardien de Rurik nu ſpoedig in den

onſtuimigen Oceaan zoude komen , alwaar men

vele ſtormen in dit jaargetijde te gemoet zag.

Naauwelijks was het anker gevallen , of een in

woner , Langemui, welke daags te voren .

de tegenwoordigheid van Cadu was gewaar

geworden , kwam op het ſchip en legde ee-

nige kokosnoten aan de voeten van Kotſebue.

Hij was een grijsaard van ten minste tachtig

jaren, zeer mager , maar vlug van geest en met

een goed voorkomen. Kotfebue gaf hem vele

geſchenken , waarvoor hij onzen vriend op zijn

eiland noodigde , alwaar Kotſebue henen voer

en van al de bewoners zeer vriendelijk ontvan-

II. genD
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gen werd. Cadu verzelde hem en verhaalde

den eilanderen veel van het ſchips Kotfebue

bemerkte op de armen van Langemui vele

naden, en op de vraag , waar hij deze bekomen

had? wees de oude naar het westen en verhaal

de, dathij , voor eenen geruimen tijd, de inwo

ners van Ralick had bezocht en dat dezethem

de wonden hadden toegebragt; bij welk verhaal

hij,zoo drifeignwerd, dat hij eene piek greep en

die met de woordeny Mani Mamuan Ralick!

op vijftien pasfen afſtand en met zulk een kracht

in eenen boom wierp, dat de pieker in ſteken

bleef. છ ?????????????? ???* - - 3

W. Wat beduidde dat dan? won

V. De man van Ralick doodflaan!" ةملسملا

Eerst eenigen tijd daarna bedaarde de oude en

nu vroeg Kotſebue, met hulp van Cadu,

wat hij eigenlijk door Ralick verſtond? - Hij

ontwaarde, dat de oude de, bij de Rusſen reeds

bekende , keten van eilanden , van het noordelijk

liggend Bigar tot aan het zuidelijk liggend

Mille,Radaçknoemde , eene benaming, die Kot-

febue ook behouden heeft; daarentegen loopt

westwaarts van de keten Radack eene andere

keten ellanden, die uit negen groote groepen en

uit drie enkele, alle ſterk bevolkte eilanden be

ſtaat , en deze wordt Ralick genoemd. Lana

ge
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gemui verklaarde Kotſebue het geheel en

al , terwijl hij op eene uitgespreide mat, door

middel van kleine ſteentjes , de keten Radack

teekende , eene teekening , welke Kotfebue

ten uiterſte naauwkeurig vond. Daarna ſchetfte

hij ook, op welke wijze men naar degroep Ra-

lick konde komen. Een kleine ſteen in zijn

hand verbeelde de floep ; hij zeilde met deze

bij zons opgang van Ailu af, bereikte des mid-

dags het eiland Temo en vandaarde groep: či

landen Legiep. Van deze ging hij den volgenden

morgen weder onder zeil, nam zijnen koers wes-

telijk , was twee dagen en twee nachten onder

weg en kwam toen op de Cwadelen , welke tot

deketenRalickbehoorde. Opdeze wijze teékende

hij alles zeer naauwkeurig. In dien tijd , waarin

de oude gewond was , waren de inwoners der

beide ketens van eilanden in oorlog; thans zijn

zij vrienden. Merkwaardig was het voor Kot

febue, van Langemui te vernemen, dat een

zeer geruimen tijd geleden een ſchip met blan.

ken op Otdia geweest was , waarvan zij ijzer

hadden ingeruild , en dat men ook aan de noor-

delijke groep Begini een groot ſchip had zien

voorbij zeilen. Men ziet daaruit, dat de keten

Radack , behalve een paar groepen eilanden ,

geheel onbekend is en meent dus , dat de keten

D2 Ra
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Ralick voorde, nog zoo weinig bekende , groep

der Mulgraves eilanden kan gehouden worden.

H. Dien naam heb ik nog niet gehoord.

A. En ook zeker nog niet gezien ? Ziet

eens hier; op de kaart bij de Marshallseilanden

ſtaat duidelijk de naam bij eene groep eilanden ,

vijf graden benoorden de linie , tusſchen Azië

en Amerika , midden in de ſtille zee.

V. Zeer juist; zij werden in 1788 ontdekt.

Van het eiland Capeniur , waarop Kotfebue

nu was , valt weinig te zeggen. Het is klein ,

niet veel bebouwd en flecht bevolkt. Kotfe

bue ontdekte hier een aantal waterputten, en

daar hij een' van dezelve tot het wasſchen van

het linnen zeer geſchikt bevond, zoo moesten

dagelijks eenige matrozen aan den wal, om te

wasſchen.

J. Dat zal een mooije wasch geweest zijn !

V. Waarom ? Het was hier noodig , dewijl

men niet wist, of men van hier tot Unalaschka

wel weder zulk eene gelegenheid zoude hebben.

De gedienſtigheid der eilanders ging zoo verre ,

dat zij de matrozen hielpen wasſchen. Doch

Cadu, wien men zijn eigen goed in bewaring

gegeven had, wilde het niet overgeven , maar

moest het zelf wasſchen. Kotſebue bezocht

op dit eiland een opperhoofd, dat meer dan

hon
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honderd jaren ſcheen oud te zijn. Sneeuw.

wit wollig haar bedekte hoofd en kin; het ma-

gere gerimpelde ligchaam geleek naauwelijks

meer naar dat van een' mensch , en echter genoot

die grijsaard het voorregt van alle deze geluk.

kige eilanders : want zijne verſtandelijke vermo-

gens waren opgeruimd en ſterk.

Den volgenden morgen kon men , doordien

het ontzettend begon te regenen , geen scheeps-

werk beginnen; de eerſte ſchoone dag werd ge.

bezigd , om het verzuim in te halen , hetgeen

zeer noodzakelijk was. Want men was bang

voor eenen orkaan , die in die ſtreken niet zeld.

zaam zijn, en de kokos- enbroodboomen uit den

grond rukken, De Wilden zijn voor dezelven

zeer bevreesd , dewijl zij gewoonlijk om den tijd

waaijen , waarin deze vruchten rijp ziju.

'sAnderen daags bragt Langemui eenen

jongenTamon van het eiland Miadi aan boord,

een eiland , hetwelk , volgens zijne opgave , in

het oosten moest liggen en hetwelk ongetwij

feld het door Kotfebue ontdekte Nieuwejaars

eiland was; het jonge opperhoofd deed dit be-

zoek met niet veel genoegen.

A. Hoe zoo?

V. Voor eenige dagen was hij op de kust

van het eiland , waar hij woonde , met een

kleinD3
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klein ligt ſchuitje gaan visſchen , zijnde dat

eiind meer dan vijftig mijlen van Capeniur ,

alwaar Kotfebue nu was, afgelegen ; de ſtorm

overvalt hem, drift hem eenige dagen met zijn

vaartuigje op de onafmetelijke zee voort en

werpt hem daarna op deze groep van eilanden.

De vurige jongman was over zijn geheele

lijf ſterk geprikt; dus van eene voorname af-

komst. Zijn gedrag was beſcheiden en zijne

nieuwsgierigheid kende geene, palen. Toen

Kotrebue hem vroeg: hoe dat hij weder naar

buis dacht te komen ? zeide hij , dat hij Lama-

rij , die aldaar krijgstroepen verzamelde , wilde

opwachten , om met hem mede te gaan.

In het algemeen beſpeurde Kotſebue, dat de

Wilden van deze ſtreek er niet veel van weten ,

om met hunne ligte bootjes eenen weg van vijf

tigen meer mijlen af te leggen. Zij hebben

gedurende den nacht geenen anderen wegwijzerdan

de ſterren , daar zij hunnen koers naar rigten,

Men verliet dit eiland met het krieken van

den dag , met rijke geſchenken van den ouden

vriendelijken Langemui , die na het vertrek,

van den Rurik nog lang op zijne floep ſtond

en met beide handen de afreizende zijn vaarwel

toewenkte. Nu kwam men bij het eiland , al-

waar Kotfebue bleef, om Lamarij te ſpre.

ken.

!
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ken. Weldra verſcheen,hij met vier floepen. Hij

bleefmaar eene kleine poos op het ſchip en on.

derſcheidde zich minder door zijne kleeding, dan

wel door zijne lange en ſterke ligchaamsgeſtalte.

Zijn gezigt verried veel verſtand. Cadu ver-

haalde aan onzen Kotfebue , dat Lamarij ,

die nu mogelijk dertig jaren oud was , op Arno

geboren en hij voor eenige jaren naar A-ur

was gekomen , aldaar zonder veel complimenten

het opperhoofd verſlagen had, en toen vandaar

met zijne aanhangers naar Kawen was gegaan ,

overal de voorname opperhoofden gedood heb.

bende , en op deze wijze de oppermagt over de

geheele keten eilanden van Radack tot aanA-ur

verkregen had.

A. Deze levert eene ſchoone bijdrage op

tot de geſchiedenis van de heerschzuchtige dwin-

gelanden.

V. Nadat Kotfebue dien magtigen opper.

gebieder eenige geſchenken gegeven had, maakte

deze een kunstig gewerkte vischgraat van zijn

hals los en vereerde dit bewijs van eene uitge-

ftrekte magt aan onzen vriend. Hij verliet het

ſchip; doch de Indianen, die zich van Cadu al

de wonderlijke dingen lieten verklaren , bleven

nog eene poos. Kotſebue vernam van hen ,

dat er oostwaarts nog eene groep eilanden lag ,

die
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die zij Begini noemden ; deze eilanden hield

Kotfebue voor de zoogenoemde Visschers ei-

landen , welke reeds eenmaal door Spanjaarden

zijn gezien.

Twee van Cadu's landgenooten , diemet La

marij op dit eiland gekomen waren , bevonden

zich ook op het ſchip; een van hen , een zeer

oudman, werd van Cadu bijzonder bemind en

deze had beſloten hem mede te nemen, zonder

Kotſebue een woord te zeggen. De oude

was van blijdſchap buiten zich zelvén ; maar

toen Kotſebue hem zijn verlangen weigerde ,

werd hij boos. Hij schold op Cadu , en ver-

zocht den Luitenant hem in zijne plaats mede te

nemen. Kotſebue wilde hem doen begrijpen ,

dat hij in zulk eenen hoogen ouderdom de moei-

jelijkheden van zulk eene reis niet zoude kunnen

verdragen ; maar te vergeefs.

J. Ik zou hem toch maar medegenomen heb-

ben.

V. Kotſebue zou het zeker gedaan heb.

ben , indien hij niet overtuigd was geweest, dat

de oude man ſpoedig zoude ſterven. De oude

moest met geweld aan land gebragt worden.

Te vergeefs zocht nu Kotfebue eenige da-

gen achter een naar een eiland , hetwelk Cadu

Bigar noemde, en daarom befloot hij maar naar

Unalaschka te zeilen. 1 A.
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A. Dat was waarlijk een heele reis!

W. Die ik gaarne medegedaan had!

V. Zeer gaarne was Kotſebue op het el

land Birick geweest , dewijl hij, volgenshetver-

haal van Cadu , hier de beste inlichting over

1

den Godsdienst van de bewoners dier eilanden

konde bekomen.

A. En waarom juist daar?
1

V. Volgens het zeggen van Cadu wordt dit

eiland van eenen blinden God en zijne beide

zonen bewoond. Deze God heeft de ſchildpad.

den en zeevogels in zijne bijzondere beſcher-

ming genomen.

J. Eene zonderlinge bezigheid !

V. Maar de Wilden bedriegen hem toch ; zij

nemen namelijk , zoo lang zij op het eiland zijn

om ſchildpadden te vangen, de namen der beide

zonen aan , en misleiden daardoor den goeden

blinden man , zoo dat hij hun bij hunne vangst

niets in den weg legt.

A. Maar waar blijven dan de wezenlijke zo-

nen? Wat doen die dan ?

V. De Wilden halen hen door gezangen en

loftuitingen over, om hun toe te ſtaan, hunne na-

men te gebruiken.-Het eerſte verzoek der Wil.

den, zoo lang zij op dit eiland zijn , is, dat het

regenwater niet vermindere. Waarlijk een zeer

noodig verzoek. D 5 Da

レ

い
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Dagelijks dreef nu de ſtroom het ſchip meer

dan tien mijlen westwaarts , en Kotfebue zag

zich genoodzaakt altijd noordwaarts te ſtevenen ,

om de zoogenaamde Cornwallis eilanden te be-

reiken. Eene menigte,zeevogels , die men hier

zag, overtuigden, dat er in de nabijheid eenig

land zijn moest. Zij vlogen alle naar het wes-

ten in ééne rigting , waaruit Kotſebue zelf

opmaakte , dat aldaar land moest zijn.

W. Gebeurt dat dan altijd ?

V. Ja; bijzonder om dien tijd , als de vo-

gels jongen hebben : want dan ſpoeden zij zich

naar hunne nesten bij de jongeh. Den volgenden

morgen vervolgde men de reis en te zeven uur

gafeen matroos kennis, dat er land te zienwas.

Een uur daarna zag men nog meer eilanden , die ,

met lage ſtruiken begroeid, ſlechts op eenen klei.

nen afſtand -zigtbaar zijn , en daarom voor de

zeevarenden gevaarlijker kunnen worden, dan de

onlangs door Kotfebue ontdekte groepen,

die, wet hooge boomen begroeid, reeds in de

verte tegen alle gevaar waarschuwen. Een ko.

raalrif vormt eenen kring, welks oostelijke zijde

lechts uit kleine eilanden beſtaat. Onmogelijk

was het dus , deze groep in te zeilen. Waar-

ſchijnlijk zal het geheel weldra één eiland zijn ,

vermits het water hier zeer laag ſtaat en de

grond

1

1
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grond van tijd tot tijd hooger wordt. Nabij

deze groep van eilanden zag Kotrebue een

voorbeeld van de ſterkte van eenen haai . Men

vong dit monster met een' ijzeren vischhoek,

welke een vinger dik was, en toen men het op

het ſchip wilde trekken , beet hij den hoek mid.

/ den door.

}

H. Die moet een goed gebit hebben !

V. Dit heeft hij als roofdier ook noodig.

Nu ging de reis ſteeds noordwaarts. Kotfe.

bue wilde , alhoewel het nog vroeg in het

voorjaar was- want het was op het einde van

Maart- gaarne ſpoedig te Unalaschka zijn, om

aldaar de noodige behoeften voor eene reis naar

de Noordpool te kunnen vinden , en bijzonder ,

om Baijdaren of kleine ligte vaartuigen te laten

timmeren.

Op zekeren morgen zwom, in de nabijheid van

het ſchip , een wonderlijk dier, hetwelk zịch

zeer weinig ſcheen te bewegen. Daar de zee

ſtil was , liet Kotſebue eene floep uitzetten.

De matrozen roeiden er digt op aan. Twee

maal ſtuitte de geworpene harpoen , als op eenen

muur terug ; doch voor de derde maal drong de

harpoen door , en nu werd het dier met onge

duld naar den Rurik geboegſeerd, en met veel

moeite op het ſchip overgeheſchen .

W. Wat was het dan voor een monster ? ..

V.
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V. Een visch , die onder den naam van

zwemmende kop bekend is. Dit dier beſtaat

uit eenen kop van drie ellen lang met een klei

nen mond. Het buitenſte gedeelte beſtaat uic

een, met eene ſterke ruwe huid overtrokken

kakebeen , hetwelk hem tot een ſchild verstrekt.

Het vleesch , een middelding tusschen kreeft en

visch, verſchafte het ſcheepsvolk , dat in lang

geenversche ſpijs gehadhad, eene regte ſmulpartij ,

daar zij eenige dagen genoeg aan hadden. Kort

daarna vong men weder eenen zwemmenden kop,

waaraan men het zonderling verſchijnsel opmerk.

te, dat hij in het donker als vermold hout

licht gaf.

9

Nu bemerkte men, dat men de warme gewes-

ten verlaten had ; de noordelijke zee begroette

onze reizigers met die ſtormen , welke in deze

ſtreken in het voorjaar waaijen. De dertiende

April was de ſchrikkelijke dag , die Kotſe-

bne's schoonſte hoop verijdelde.

A. Hoe z00 ?

V. Ik zal u de gebeurtenis van dezen dag

met de eigene woorden van Kotſebue vertel-

len: ,,Wij bevondenons ," zeidehij ,,, onderden

„vieren veertigſten graad noorder breedte."

A. Dus bijna op dezelfde breedte als Zwitſer.

land en het zuiden van Duitschland.

V. Ten naasten bij. ,,Reeds twee dagen

* torm
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,, ſtormde het hevig met ſneeuw enhagel; in den

,, nacht van den 12 op den 13 brak een orkaan

,,los . De buitendien hooggaande golven ſtapel-

,,den zich tot zulk eene verſchrikkelijke hoogte

„op elkander , als ik in mijn ganſche leven nog

,,niet gezien had. De Rurik léed ongeloofelijk

,,veel. Terſtond na middernacht nam de woede

,,des orkaans in zulk eenen graad toe, dat hij de

,,toppen der baren van de zee afſcheidde en ze

,, als in een' dikkenregen over de oppervlakte der

„zee heen joeg."

,,Wie zulk een ſchouwſpel niet gezien heeft ,

,,kan er zich geen duidelijk begrip van maken;

het is , als of eene vreesſelijke omwenteling op

,dit oogenblik den geheelen aardbol vernietigen

,,wil. Juist had ik den Luitenant Schisch.

,, mareff afgelost; behalve mij, waren er nog

,,vier matrozen op het half dek, van welke twee

,,aan het roer ſtonden; het overige wachtvolk

„had ik voor hunne veiligheid tusſchen deks

„doen gaan. Des morgens te vier uur ſtaarde

,,ik de hoogte eener bruifende golf aan , toen

,,deze plotſeling hare rigting naar den Rurik

„nam en mij op dat zelfde oogenblikbewusteloos

,,nederwierp. De hevige pijn , welke ik, bijko

,,mende, gevoelde, werd verdoofd door den treu

„rigen toestand van mijn schip, dat zijnen onder

gang
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gang nabij was , ja onvermijdelijk scheen, zoo

de orkaan nog een uur aashield: want geen

hockje van het ſchip was de woede van deze

vervaarlijke baar ontkomen. Vooreerst viel

mij de gebrokene boegſpriet in de oogen,sen

,men verbeelde zich de kracht des waters ,

,welke,met één ſchok eenen balk , terdiktevan

twee voet, aan ſplinters floeg ; dit verlies was

daarom nog van te meer gewigt , omdat de

beide overige masten aan het verbažend heen en

,,weer flingeren van het ſchip niet lang konden

Weerstandbieden , en dan alle redding hopeloos

was. De reusachtige baar had eenen mijner ma

„trozen een been verpletterd; een onderofficier

werd in zeegeflingerd, doch rededde zich, door

dien hij met veel tegenwoordigheid van geest

sreen touw greep, dat van het tehip afhing. De

roerpen , was gebroken , de twee matrozen , die

het roer vasthieiden(roergangers) , werden zeer

gekwetst, en ik zelf werd met de borst in

eenen hoek gefneten, Vreesſelijke pijnen de-

den mij eenige dagen het bed houden. Bij

„dezen ſchrikkelijken orkaan had ik gelegenheid

den onverfchrokken moed onzer matrozen te

„bewonderen ; geene menfchelijke kracht kon

,,redding aanbrengen ,wanneer , tot geluk voor

den zeeman , de orkanen niet gewoonlijk van

,,zeer
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F

,,zeer korten duur waren. Cadu was geduren

de den storm in grooten angst geweest : want

,,bij verwachtte zoo als hij zich uitdrukte , dac

,,de vreesſelijke witte baren het arme ſchip zou

,,den doodſlaan."

Aldus verhaalt Kotfebue het geval van de

zen verſchrikkelijken morgen.

J. Nu dank ik God, dat ik aan den vasten

walwoon. 51

H. Ik zou gaarne eene gevaarlijke reismede

doen willen; het zal mij misschien ook wel eens

overkomen , maar tot zulk eenen togt behoeft

men mij niet te verzoeken.

V. En als het dan eens uw beroep is? wand

neer uw pligt u daartoe oproept; hoe dan?

H. Ja dan is het iets anders. Danmag geen

braaf mensch terug blijven .

V. Wel gezegd, zoo hoor ik het gaarne; blijf

daarbij . Nadat de orkaan voorbij was en het

ſchip zoo goed als mogelijk in order gebragt

was, zettede mendenkoers naarUnalaschka voort.

Op den achttienden April zag men het eiland

Amuchta, en drie dagen daarna was men in het

grootſte gevaar tusschen Unimack-

W. Deze eilanden hebt gij ons nog nooit

opgenoemd , Vader ! waar liggen zij ?

V. Zij behooren tot de Vossen eilanden , die

tuse

1
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tusſchen Noord Amerika en Kamſchatka liggen

en aan de Russen behooren. Nu verder -tus-

ichen Unimack en Unalaschka ſchipbreuk te

lijden.

H. Alweder?

V. Zoo als gij hooren zult. Een vreesſelijke ſtorm

dreef de Rurik naar de kust ; men zag den oo-

genblik reeds daar, dat het ſchip vergaan zoude,

toen eensklaps de wind tot hun voordeel om-

liep; eene verandering , die bij hoog land zeer

dikwijls plaats heeft.

A. En hier zeker ter regter tijd...

V. Hier was Cadu over, de hooge met ijs

bedekte bergen , die zich in groote menigte aan

het gezigt opdeden , ten uiterite verwonderd.

H. Hij was toch oud genoeg , om die meer

gezien te hebben ? Ik kan mij nu reeds wel

herinneren, bergen te hebben gezien , die met ijs

enſneeuw bedekt waren.

V. Willem! wat zou toch wel de reden

zijn,dat Herman iets gezien heeft , dat Cadu

in zijn geheele leven niet gezien had, bij voor-

beeld, ſneeuw en ijs?

W. Omdat Herman in het noorden van

Duitschland woont, en Cadu altijd onder de

verzengde luchtstreek gewoond heeft.

H. Ja, ja. Nu begrijp ik het , waarom de

!

1
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arme Indiaan zo ſtond te kijken. Vrijdag

zou het bit Robinson net zoo gemaakthebben.

V. Zeker. Cadu kan niet begrijpen , dat

deze bergen land waren. Zijne verwondering

werd nog grooter, toen hij ſneeuw zag. Hij

ving eenige vlokken op; doch verbeeld u nu

eens , wat hij denken moest, toen deze terſtond

in zijne hand verdwenen!

H. Ha! ha ! dat moet eene grap geweest zijn,

V. Wantrouwend keek hij het ſcheepsvolk

aan en dacht in een betooverd land te wezen.

Doch verder. Op den volgenden dag kwam mer

eenen ſterken zułderwind de Rurik tusschen de

eilanden Unalga en Unalaschka door, enbereikte

de laatste haven op denzelfden oogenblik , dat

er een hevige ſtorm uitbrak. En nu konden de

vermoeide Rusſen , na zuik eene lange reis , op

eene weldadige rust hopen.

M. Zoo als wij allen op eenengerustennacht.

W. Dien ik echter zeer blijde ben, dat ikniet

onder ſtormwinden en orkanen op den Rurik fla-

peloos behoef door te brengen.

II. E ELF
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SELFDE GESPREK.

Terwijl de kinderen te zamen op den Vader

wachtten , vermaakten zij zich onder elkander

over Cadu en zijngedrag inhet koudeUnalasch

ka , welke ſcherts Vader door zijn binnenkomen

afbrak. Hij zettede zich bij zijne kinderen neder

en vraagde: ,,Waar verlieten wij gisteren on.

zen Kotfebue?"
٤٠

W.. Op Unalaschka , alwaar het Cadu in her

geheel niet beviel.
1

V. Maar des te meer den Rusfen. De Rus

fifche Agent der Amerikaanſche kompagnie, Kri

Tikoff, welken gij reeds uit een vorig verhaal

van Kotfebue kent , bood onzen reizigers alle

hulp aan , welke bij het herstellen van den Ru

rik zoo bijzonder noodig was.

W. De ſtorm zal hem wel aardig toegetakeld

hebben.

V. Wel zeker. Niet alleen was het geheele

want onbruikbaar, maar een gedeelte van het

rondhoud was verrot. De boegſpriet , welks

afgebroken deel men bij den orkaan gelukkig be-

houden had, moest bijgelapt worden : want hier

op Unalaschka was geen houtte krijgen, omeenen

nieuwen boegfpriet te kunnen maken. Het ko.

per
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per beſlag van de huid was op eenige plaatſen

geheel weg ; op ſommige andere hingen er de

platen bij , hetgeen der loop van het ſchip zeer

verhinderen moesta De Rurik moest derhalve

over zijn' kant gehaald en geheel gelost worden.

Een werk , dat, bij het tegenwoordig ſlecht we

der , zonder hulp van den Agent , nooit klaar

was geworden. - Op het einde van Mei kwa.

men eindelijk de Aleuten aan , welke hij als tol-

ken mede zou nemen.

A. Had Kotſebue die niet hier al de von

rige keer beſteld ?

V. Ja. Want zonder hen kon hij de taal

der Noordpoollanders niet verſtaan. Tevens zag

hij hier nog iets , hetwelk dat volk bijzonder

eigen is. Er was , namelijk , op het ſtrand een

doode walvisch aangespoeld en nu liepen al de

Aleuten daar henen , en vielen , als vliegen op

een ſtuk broodfuiker , op den dooden walvisch ,

die reeds vreesſelijk stonk.

H. En waarom ?

V. Wel om een lekker beetje te hebben , dea

wijl het ſpek van eenen ſtinkenden walvisch hun

liefſte kost is.

W. Hartelijk dank voor den maaltijd! men

behoeft er mij niet op te noodigen.

V. De zwempooten van den zeehond zija

Ea
ook

}
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ook eene groote lekkernij voor hen. Zij binden

ze in eene blaas , graven ze in den grond totdat

zij in eene fſtinkende gelei veranderd zijn , en

dan eten zij dit lekkers,

H. Wel foeit dat zouden onze honden niet

eens vreten.

V. Bezwaarlijk, maar alweder 'slands wijze ,

'slands eer. Cadu , die hier niet veel behagen

ſchepte , verwonderde zich over niets meer, dan

dat hier geene kokos , en broodboomen waren.

En in den grond te wonen, ſtondhem in het ge-

heel niet aan. Naar zijne meening was het op

Radacken Ulla toch veel beter.

4A. Daar had hij gelijk aan. (

V. Hij vroeg altijd, of men in Petersburg ook

zoo leefde? Doch de Rusſen gaven hem dan

eene heerlijke beſchrijving van deze ſtad , en

zijne begeerte , deze ſtad te zien , werd elk oo

genblik grooter. De groote osſen zag hij met

verwondering en vrees aan; doch was van blijd

ſchap. buiten zich zelven , toen hij vernam , dat

het vleesch , hetwelk men dagelijks aan boord

at, van deze dieren was.

J. Hoe konde hij daar zoo blijde over zijn ? ..

V. Hij had zich verbeeld, datde blanke men-

ſchende zwarten opaten , en dat de beurt ſpoe-

dig ook aanhem komen zoude. Bijzonder werd

dit
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dit denkbeeld in hem verſterkt , toen eens , bij

het openen van een vat pekelvleesch , hem een

ribſtuk in het oog viel. Van dien tijd af be-

ſchouwde hij zich als scheeps - victualie en dacht

met ontzetting aan den oogenblik , als er eens

gebrek aan levensmiddelen zou komen.

H.- Daar behoefde hij toch waarlijk niet bang

voor te zijn.

V. Op het einde van Junij was de Rurik

klaar, de Baijdaren tot de vaart naar het Noor.

den gereed, vijftien Aleuten , welke de reis mee

zouden doen , waren reisvaardig , en zoo verliet

menUnalaschka, alhoewel Kotfebue nog altijd

dezelfde pijn in zijne borst gevoelde, welke

hij door den val op het ſchip in den ſtorm ge-

kregen had, en deze pijn werd heviger, hoe ver-

der men naar het Noorden kwam. Na eenige

dagen bereiktemenhet eiland Georgie. Hier zag

men eene zeer groote menigte zeeleeuwen , die

een vreesſelijk geweld maakten. Kotſebue ,

aan land komende, zag nog meer van deze die-

ren , toen hij met den Agent van het eiland en

zijne. gemalin, welke eene geborene Aleute was,

naar het ſtrand ging. Men naderde deze diereh,

die in eene ontelbare menigte aldaar lagen , op

bijna twintig pasſen. De mannetjes zijn zoo

groot als osſen ; zij vechten gedurig mer el-

E3
kan



( 70 )

kander; het bloed ſpringt hoog naar boven en

de afgefcheurde stukken ſpek vliegen wijd en

zijd. Hun gebrul kan men uren gaans ver hoo.

ren , en de ſtank, dien zij van zich geven , is

onverdragelijk.

7

H. Doen zij dan de menſchen geen kwaad?

V. Ja zeker. Alhoewel zij op hunne zwem.

pooten maar langzaam kunnen voortkruipen , zoo

kunnen zij , als zij boos zijn, in hunne woede

ſomtijds fprongen ter lengte van vijf ellen doen ,

en wee den genen, dien zij dan bereiken. Deze

is zonder redding verloren. Zoo werd eenige

dagen te voren een Aleut , die zich te ver ge

waagd had , door eene leeuwin de arm afgebe.

ten. De jongen werden door de Rusſen voor

lekkernij gehouden. De Agent gaf aan Kotfe.

bue er eenige mede, welke men daardoor vong,

dat men de ouden bang maakte en de jongen

dieper landwaarts indreef, alwaar men ze dood

floeg. Ook zijn hier veel zeekatten, welkebijna

de gedaante der zeeleeuwen hebben , doch zoo

groot niet zijn. Men drijft met hunne vellen

eenen ſterken handel, bijzonder op China. Voor-

heen had men hier ook zoo veel zeeötters , dat

één mensch er in één uur honderden kon dood-

laan;dan door de gedurige jagt op dezelve zijn

zij ſchuw geworden en naar elders verhuisd.

Op
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Op den tweeden Julij had men al vroeg het

Pauls- eiland in het gezigt, toen het doodſtil

werd. De Agent van dit eiland, had den Rurik

voor,een kompagnieſchip aangezien en de noo.

dige toebereidſelen tot het losſen willen maken ;

doch hij keerde nu terug , om de begeerde be.

hoeften aan den Rurik af te leveren , die op den

volgenden dag aankwam. De volkplanting der

kompagnie is bier veel grooter, dan op Georgie.

Spoedig echter verliet men dit eiland , om verder

noordwaarts te ſtevenen. Op den tienden had

men de Laurentius -eilanden in het gezigt.

W. Daar wij alreeds eenmaal waren met

Kotfebue.:

V. Ja. Het land vertoonde zich als twee

niet zeer lange bergen. Men zeilde om den

uithoek henen en liet het anker niet ver van

een klein dorpje vallen. Door de verrekijkers

beſpeurde men, dat eenige menſchen met pak en

zak in het gebergte vlugtten en andere, metpie-

ken gewapend , zich op het ſtrand gereed maakten,

om de vreemdelingen te verwelkomen. De boot,

waarin Kotſebue zat , kwam op eene plaats

aan , alwaar twintig lange , ſterke , gewapende

mannen ſtonden , die de Rusſen met eene banged

vriendelijkheid aanzagen, Kotfebue vond ver.

maak , om hier de taalkunde der tolken op des

proef te ſtellen. A.E 4
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A. En ging het goed?

V. Gebrekkig genoeg. Met moeite konden

zij zich doen verstaan. Men bſpeurde , dat zij

hier met de Tschuktschen handel dreven , waar-

van zij tabak , ijzer en glazen koralen tegen pel-

terijen inruilden. Terwijl zij met hen ſpraken ,

werd een Baijdaar langs het ſtrand door honden

võõrtgetrokken, die uit het Tschuktsche kwam ,

welke aan de Rusfen zien listen, wat zij ingekocht

hadden. Debeerſte vraag , welke zij den tolken

deden, was waar de Russen van daan kwamen ,

en of zij het oogmerk niet hadden hen dood te

flaan? Kotſebue liet eenige glazen koralen en

tabak aan hen uitreiken en nam daardoor het wan-

trouwengeheelweg. Hierop liet hij hun vragen ,

of de oever reeds vrij van ijs was ; doch kreeg

het onaangenaam berigt, dat het eerst federtdrie

dagen los geraakt was. Cadu leerde hier alweder

eene nieuwe natie kennen ; hij kon niet begrij-

pen, dat dit menſchen waren : want zij waren al.:

tijd in vellen als gedoken. , Met voorzigtigheid

maakte hij Kotfebue op de mesſen opmerk.

zaam , die zij in hunne mouwenhadden, en hield
1

zijn zakmes altijd gereed , om elk gevaar van

hem af te keeren.....

A. Nu, de goede Wilde meende hetten minste

zoo kwaad niets sh 36 157



( 73

V. Voorzeker niet. Daar de plaats, waar de

Rurik ten anker lag , zeer ongeſchikt was , kon

Kotfebueniet langer aan den wal vertoeven.

Men fpoedde zich , om aan boord te komen,

haalde de zeilen op en zettede de koers noord-

waarts. Maar hoe ſchrikte men op het zien

der ijsvelden , welke , zoo ver het oog reiken .

konde, de geheele oppervlakte der zee bedekten 1-

Nu moestmen de hoop opgeven, om de Behring

ftraat in te zeilen. Kotſebue werd hierdoor

zeer mismoedig ; doch hij werd nog meer ver-

flagen , toen hij bemerkte , dat zijne zwakke lig

chaamsgeſteldheid,die federt Uralaschka van dag

tot dag verergerde , hier den laatſten ſchokkreeg .

Dekoude lucht tastte zijne borst zoodanig aan ,

dat hij aamborſtig en magteloos werd en hierop

bloedſpuwingen volgden.

J.Was dit dan nog het gevolg van dien

vreesſelijken ſtorm van den dertienden April ?

V. Ja. Nu gevoelde hij , dat zijn toeſtand

gevaarlijker was , dan hij ooit had willen ge-

looven. De ſcheepsdokter verklaardehem ernſtig ,

dat hij niet in de nabijheid van het ijs blijven.

mogt. Dit bragt den braven man in eenen lan-

gen ſmartelijken tweeſtrijd ; meer dan eenmaal

was zijn voornemen , om den dood te trotſeren

en zijne onderneming ter uitvoer te brengen.

E5 Doch

1.
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7

Doch als hij dan weer nadacht, dat hij nog ee.

ne bezwaarlijke terugreis van eenige duizend

mijten naar zijn vaderland te doen had; dat ook

misschien het behoud van den Rurik en het le.

ven zijner reisgenooten van zijn eigen leven af

hicg, zoo gevoelde hij maar te wel , dat hij zij-

né eerzucht moest onderdrukken. De overtui

ging, dat hij zijnen pligt tamelijk wel vervuld

had , was het eenige, hetwelk hem in dezen

tweeſtrijd ſtaande hield. Hij ſchreef aan het

gouvernement , dat zijne ziekte bem noodzaakte

naar Unalaschka terug te keeren. Het was een

der ſmartelijkſte oogenblikken zijns levens , toen

hijden brief onderteekende; want met deze

penneſtreek gaf hij den vurigſten wensch van

zijn hart op.

W. Keerden zij dan nu wezenlijk terug ?

v. Ja. En op deze terugreis werden zij

eens niet weinig verſchrikt , doordien het ſchip ,

in volle zeil zijnde, op eenen ſlapenden walvisch

ſtootte, die bij de eerſte aanraking zulk eene

geweldige bewegingmaakte, dat het geheele ſchip

er vandreundeen Kotſebue niet anders dacht,

dandat het ſchip op eene zandbank geraakt was.

In Unalaschka vond men alles in vollen bloei;

men bragt den tijd door met beſchuit bakken :

wantmen was op den Rurik voor een half jaar

op
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op half rantsoen geſteld. Door den overvloed

van ſtokvisch werd het gebrek van ſcheepsbe

ſchuit verholpen .

W. Ik zou hun gast niet hebben willen

wezen.

V. Dewijl de Rurik zeer ſlechts geſteld was

en dus volſtrekt gekalefaterd moest worden , be

floot Kotfebue , om naar het eiland Manilla

te gaan en, om van deze reis zoo veel mogelijk

nut te trekken, wilde hij onder weg van de

Sandwichs - eilanden planten en gedierten voor de

inwoners van Radack medenemen.

3

Op den achttienden Augustus verliet hij voor

de derde maal Unalaschka. Cadu , die op de

tijding , dat men naar Radack ging , zeerverheugd

was, zocht van dien oogenblik af alle roestige

ſpijkers , al het onbruikbaar ijzer en al de ſtee-

nen, die hem geſchikt ſchenen geſlepen te kun.

nen worden, op, om ze voor zijne vrienden me

de te nemen. Des middags was men debogtuit.

gezeild. Eene groote menigte walvisſchen om.

ringden het ſchip , ſprongen hoog in de lucht

en vielen met zulk eenen geweldigen flag inhet

water terug , dat het water ſchuimend rondom

ſpoot.

J. Is dat zulk een groot dier?

V. Ja. Men zou het naauwelijks gelooven ,
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dat dit ontzaggelijk gevaarte zich zoo hoog bo-

ven de oppervlakte der zee kan verheffen , en

echter gebeurde dit. De Aleuten tellen zeven

foorten van deze dieren, welker natuurlijke ge-

ſchiedenis nog zeer weinig bekend is. Een de

zer foörten zijn roofdieren , zoo groot als de

grootſte walvisch ; deze hebben verfchrikkelijke

tanden in den bek. Dit monster verſlindt alles ,

wat hij magtig kanworden, en vervolgede Aleu-

ten , wier fchuitjes hij met eenen flag van zijn

ftaart verbrijzeit. In de nabijheid,van Unalasch-

ka had zulk een monster onlangs eene barkas

(Ooep) van vierentwintigriemen, metdertigmen.

ſchen,doen vergaan.

HDaar zou men wel doodsbenaauwd voor

worden.

V. Uit het verhaal van den Agent Kriukof

leerde Kotſebue een ander en nog veel ver-

ſchrikkelijker zeemonſter kennen. Het heeft de

gedaante van eene roode flang , eene vreesſelijke

lengte en eenen kop, aan dien van den zeeleeuw

gelijk , met een paar verbazend groote oogen ,

welke het dier een ſchrikbarend aanzien geven.

Kriukof had het zelf gezien en hij zoude

voorzeker niet ontkomen zijn, indien zijne boot

niet zoo digt bij het land was geweest en hij

alzoo het ſtrand had kunnen bereiken. Al de

zee

售
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zeeleeuwen werden door de verſchijning van her

monster zoo bang, dat eenige zich te water be

gaven en andere op het land eene ſchuilplaats

zochten. De zee werpt ſomwijlen ſtukken vleesch

op het ſtrand , die (de Aleuten meenen dit) van

deze flang zijn, en die geen dier , zelfs geen

raaf, zal aanraken. Eenige Aleuten , welke eens

daarvan geproefd hebben , zijn plotſeling ge-

ſtorven.

J. Sprak men niet voor eenigen tijd van eene

Vreesfelijke waterſlang , welke men nabij de kus-

ten van Noord-Amerika gezien zoude hebben

A. Ja , Vaderf ik herinner mij duidelijk,her

berigt daarvan in de krant te hebben gelezen.

V. Als men in Noord- Amerika zulk een dier

inderdaad gezien heeft , dan kan het wel een

van dit fchrikbarend geſlacht geweest ziju.

De Aleuten verhalen ook nog van een reus-

achtig plantdier.

H. Wat is een plantdier , Vader ?

V. Het zijn dieren in de zee, die men naau-

welijks van de planten onderſcheiden kan. Zij

hebben een flibberig , buisvormig en half door-

ſchijnend ligchaam en hechten zich aan ſteenen ,

waterplanten, ſchelpen enz. en met hunne me

nigvuldige lange armen, om de opening des monds

geplaatst, nemen zij hun voedſel tot zich en

bren
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brengen het in den mond. Er zijn velerlei foor

ten, welke gij bij het onderwijs in de Natuurlij

ke geſchiedenis wel zult leeren kennen.

Het is eens gebeurd , dat zulk een plantdier

zijne lange armen , die tweemaal zoo dik als een

menſchenarm zijn , om de Baijdaar van eenen.

Aleut lingerde, en hij zou dezelve zeker in den

grond geſleept hebben , als de Aleut niet de te-

genwoordigheid van geest gehad had, denyleezi

gen arm van het plantdier, die met groote tepels

voorzien was, met zijn mes door te ſnijden.

Het plantdier zit met het ligchaam op den grond

vast en verkiest gemcenlijk eene plaats, van waar

het met zijne armen de oppervlakte bereiken kan.

W. Dat is waarlijk nog verſchrikkelijker, dan

de flang.

V. Op deze hoogte ontstond voor vier en

ewintig jaren een geheel nieuw eiland.

W. Een nieuw eiland ? Mij dunkt, dat is

zulk een wonder niet. De zee behoeft immers

maar eene vaart door het land te maken , zoo is

er alreeds een eiland.

V.f. Op deze wijze ontſtond het niet; ditzou,

daar dit bijua bij elken ſtormwind gebeurt, niets

bijzonders zijn. Maar hier gebeurde iets veel

merkwaardigers. Kriukof was in het jaar

1796den zevenden Mei op het noordelijkstpunt

van
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van het eiland Umnack, ten oosten van Unalasch.

ka, met een aantal jagers , die na eene zeer moei-

jelijke jagtpartij dit oord tot hunne rustplaats

verkazen hadden , aangekomen. Hun voornemen

was , den volgenden dag hunne reis, op hunne

groote booten, naar Unalaschka voort te zetten,

doch werden door eenen hevigen ſtormwind, met

regen verzeld, daarin verhinderd. De ſtormwind

duurde tot acht uren ; daarop klaarde het weder

op , en zij zagen eenige mijlen van het land in

het noorden eene kolom van rook uit de zeeop.

ftijgen. Tegen den avond beſpeurden zij bene-

den de rook iets zwartachtigs , hetwelk zich

maar eventjes boven de oppervlakte der zee ver.

hief. Doch in den nacht ſteeg op die plaats

vuur in de hoogte en wel fomtijds in zulk eene

menigte , dat zij op hun eiland , dat eenige mij.

len daarvan verwijderd was , alles bij den weer-

ſchijn daarvan konden onderſcheiden. Eene

aardbeving deed hun eiland dreunen en een vrees-

felijk gedruis kaatſte tegen de zuidelijk gelegene

bergen weder terug. De arme jagers waren in

doodsangst; het nieuw opkomend eiland wierp

hun ſteenen toe en zij dachten hier allen te zul-

len omkomen. Met zonsopgang bedaarde de

aardbeving ; het vuur verminderde aanmerkelijk ,

en zij zagen nu duidelijk een eiland , hetwelk

de
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de gedaante eener zwarte muts had. Eenemaand

daarna bezocht Kriukof het eiland Umnack

weder, en, vond het nieuwe, hetwelk van dien

cijd af altijd vuur gebraakt had , aanmerkelijk

hooger. Sedert toen wierp het minder vuur ,

maar des te meer rook uit ; het was zoowel uit.

geſtrekter, als hooger, geworden en dikwijls van

gedaante veranderd. Na verloop van vier jaren

zag men geen rook meer , en na acht jaren

waagden de jagers hetzelve te bezoeken , déwijl

zij beſpeurden, dat zich aldaar veel zeehonden

en zeeleeuwen ophielden. Het water was rond

om het eiland warm en het eiland zelf op ſom

mige plaatſen zoo heed, dat het niet begaan kon

worden. Nog tot op dezen oogenblik neemt

het eiland meer in uitgebreidheid , dan in hoog

te toe.

A. Hoe groot is het dan nu?

V. Bijna derdehalf mijlen in den omtrek.

W. Dus heeft het driekwartmijlen middellijns.

V. Juist. Doch laten wij nu tot onze rei

zigers wederkeeren. Zij zeilden nu, bij buitenge.

meen mooi weer, met eenen goeden wind op

de noordelijke deelen der groote zuidzee voort.

Kotfebue , welke in deze ſteeds kalmer en

warmer wordende ſtreken zich veel beter be

vond, deed nu zeer vele waarnemingen omtrent

i

1
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de zee , de geſteldheid des waters en der lucht,

hetwelk het ſehoonſte bewijs oplevert van zijn

oogmerk en vurigſtewenſchen, om derwereld eens

op eene uitstekende wijze nuttig te willen ziju .

Eens deed hij waarnemingen met een nieuw

werktuig , hetwelk hij meer dan duizend ellen

in de diepte der zee nederlier , toen een haai

zoo nabij de boot kwam , dat een der roeijers

hem met zijnen riem een', flag op den kop gaf.

Doch de visch wreekte zich op eene voor Kot

febue zeer gevoelige wijze.

W. Hoe zoo?

V. Hij beet de lijn , die uit walvisch zenu,

wen gemaakt was , aan ſtukken , waardoor het

fraaije werktuig verloren ging.

16

Op den zes en twintigſten September zag Kor

ſebue de Sandwich's-eilanden in het verſchiet.

Des morgens te zeven uur werd een hooge berg

zigtbaar , welke men terſtond voor de Manua

Roa , op het eiland Owaihi erkende. Men zette

de den ganfchen dag den koers daarhenen, en te

middernacht was men nabij het eiland. De hele

derſchijnende maan en de vele vuren der Wilden

maakten deze vaart aangenaam en zeker.

Op den volgenden morgen , de wind geheel

bedaard zijnde, bevonden zich onze reizigers bij

de bezittingen van Jung aan de baai.

II. F W
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W. Was dit niet die Engelschman , die bij

den koning Tammeamea was ?

V. Ja. Juist die, welke bij de eerſte reis

op de Sandwich's- eilanden de belangen van on-

zen vriend behartigde. De vrolijk opgaande

zon beloofde eenen blijden dag ; het gebergte

ſtond , zonder wolken omgeven, in volle pracht.

Cadu, die zeer verheugd was eindelijk eens

weder kokosboomen te zien , geraakte in vervoe-

ring , toen een jong aardig meisje geheel alleen

met een bootje aan het ſchip kwam. Hij gaf

haar, eene menigte glaskoralen en werd zeer knor.

rig , toen Kotfebue het meisje niet op het

fchip liet komen. Intusſchen toen kort daarna

een tweedebootje met vijf inwoners kwam, werd

hij geheel opgeruimd. De eilanders bragten wa

termeloenen en Taro- wortelen , welke zij ech-

ter duur lieten betalen. Den volgenden morgen

zagen onze reizigers eene floep met onbeſchrij.

felijke ſnelheid op hen aankomen. Kotfebue

liet op den Rurik de zeilen opgeijen en ontdek.

te zijnen ouden reiskameraad , Elliot de Cas

tro , op de boot.

7

J. Is dit niet die, wien hij als ſpaanſche

krijgsgevangen op de kusten van Californie naar

de Sandwich's -eilanden mede nam ?

V. Ja. Deze had , door eenen verrekijker ,

de
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de Rurik reeds in de verte erkend ; hij had alle

ſpoed gemaakt, om bij het ſchip tekomen, omdat

het reeds die plaats voorbij gezeild was , alwaar

de koning Tammeamea zijn verblijf hield.

Kotfebue gaf order het ſchip te wenden , en

men ſtevende naar de baai , waarin de koning

met visſonen bezig was. Kotfebue ging , om

des te ſpoediger bij den koning te komen, mede

op Elliot's boot,terwijl de geleerden en Ca

du van deze gelegenheid ook gebruik maakten ,

om ſpoediger aan land te komen. Het leger des

konings , uit kleine tenten van ſtroo beſtaande ,

bevond zich op eene kale vlakte, welke voor

onheugelijke jaren door eenen vuurſpuwenden

*berg ontstaan en aan de verſchroeijende hitte der

zon blootgeſteld was. De koning woonde hier

even zoo ongemakkelijk, als de grooten van zijn

rijk , die hem altijd verzellen; wordt eens de

eene of andere misnoegd, dan zegt hij: ,, ik heb

het geen roohalm beter, dan gij ; laat ik u op

uwe plantaadjes , dan wordt gij zoo vet als u-

,,we zwijnen en denkt om niets anders, dan om

„uwen koning te benadeelen." Twee maanden

had hij hier het geduld van zijne voornaamſte

hovelingen op den toets geſteld , en wilde nu

binnen weinige dagen een aangenamer verblijf

uitkiezen ; dit voornemen maakte hij hun bekend

Fa met

(
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met deze woorden: „Nu zult gij her aangena.

„me zooveel te meer weten te waarderen."

A. Dit was waarlijk zoo dom niet; maar hoe

werd Kotfebue bij den koning ontvangen?

VMet bijzonder veel genoegen; de konin-

gin Kahumanna was bij uitſtek in haar ſchik.

Kotſebue moest naast haar zitten ; zij liet

watermeloenen brengen, ſneed er het binnenſte uit

-en ſtak het Kotfebue met hare eigene handen

in den mond. Eene aardigheid, waarbij de lan-

ge nagels van de koningin , welke drie duim lang

waren, onzen vriend toch zeer hinderlijk waren.

H. Had de koningin dan geene ſchaar ?

V. Wel zeker; maar zij ſneed hare nagels

niet af, omdat deze tot haren koninklijken op-

ſchik behoorden.

W. Een knappe opſchik waarlijk!

V. Zoo zijn de ſmaken verſchillend. Hare

wellevendheid ging zoo ver , dat zij eenen harer

bedienden gelastte, met een' bos roode vederende

vliegen van onzen vriend af te kearen. Cadu

werdook metgroote nieuwsgierigheid beſchouwd ,

bijzonder zijne groote oorlellen , die van beide

koninginnen naauwkeurig onderzocht werden.

Zoodra het volk ontwaarde, dat Cadu van een

Dieuw ontdekt eiland gekomen was , kwam oud

en jong naar hem toe, om her te bekijken; vele

1

voor
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voorname lieden, ja zelfs dekoningin, gaven hem

aanzienlijke geſchenken. In den beginne hield

hij zich meer of min beſchroomd; doch toen een

paar jonge meisjes hem aanvatteden en in het

leger rond geleidden , verbeeldde hij zich zeer

knap te zijn. De koning, welke uit visſchen ge

weest was , nam , te huis komende, geenen tijd ,,

zich eerst aan te kleeden. Moedernaakt trad

hij onzen vriend te gemoet en verweikomdehem

met eenen hartelijken handdruk; een zijner mi

nisters bragt twee groote visſchen en de koning

liet een van dezelve aan de voeten van Kotfe-

bue leggen , zeggende:: ,, Deze visch heb ik

,,zelf met den hengel gevangen en ik verzoek

„u , die als een bewijs van vriendſchap aan te

,,nemen." Daarna bragt men de koninklijke

Garderobe.

A. En dat was ?

V. Een hemd, een oude fluweelen pantalon ,

een rood vest en eene zwarte das. Hij kleedde

zich zonder veel omflag aan.

J. Had hij dan anders geene kleederen ?

V. O ja. Hij had vele mooije geborduurde

monteringen , doch die hij niet gaarne,en alleen

bij plegtige gelegenheden , dantrok... Eenmaal

zeide hij tot Elliot : „De monteringen , die

mij koning George van Engeland zendt.

„blinoF3
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1

blinken wel mooi, maar mij kunnen zij toch

,,niet dienen: want Tammeamea gaat alles

„in glans te boven!" Kotſebue beſpeurde

vele naden aan zijn ligchaam, toen hij zich ont..

kleedde, en vraagde bij welk eenen veldtogt hij

deze ontvangen had? toen antwoordde de koo

ning op eenen trotſchen toon: ,,Ik heb die ei.

,,landen veroverd , en de lidteekens bewijzen ,

,,dat ik verdien koning der geheele groep eilan-

,,den te zijn!"

A. Hij ſcheen dan wel gevoel van eigen

waarde te hebben.
1

V. Natuurlijk. Toen hij zich nu aangekleed

had , legde hij zich nevens zijne tent onder den

blooten hemel op een matje neder; voor Kot

febue werd ook een matje uitgespreid. De

grooten van het rijk lagen in eenen kring , toen

de koning open tafel hield.

W. Wat at hij dan?

V. Men bragt eene ſchaal van eene kalebas

met Tarodeeg gevuld , en gedurende dat de ko

ning met den voorſten vinger het deeg in den

mond ſmeerde, onderhieldhij het gezelschap over

bet visſchen .

A. Een belangrijk onderwerp voor zijne

Majefteit!

* V. Kotfebue , niet veel tijds overig heb

ben.
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bende, maakte daarom van de gelegenheid ge.

bruik en verzocht den koning om de victualie ,

die hij van het eiland Wahoe wilde medenemen,

De koning gaf op dit verzoek een zonderling

antwoord.

W. Welnu? Ik hoop immers niet , dat hij

het onzen braven Kotſebue affloeg.

V. Met een ernſtig gelaat begon hij : ,, Ik

,,mag met u over deze zaak in het geheel niet

,"ſpreken."

W. En waarom niet ?

V. Zijne redenen daarvoor waren even zon

derling. Hij voer aldus voort : Mijn zoon

„Lio - Lio heeft dezen nacht eenen ongeluk-

kigen droom gehad. De hond aller honden."

J. Zoo heette immers de Prins ?

V. Ja. „Dehond aller honden droomde, dat

,,hij de koningin Kahumanna inflokte en

„haar als een afſchuwelijk monſter weder uit

,, ſpoog , hetwelk terſtond begon het geheele

,,land te verwoesten. Ik geloof derhalve , dat

,,gij mij heden een groot ongeluk toebrengt

A. Wel ijsfelijk welk een droom!

59

V. En voeg er maar bij , welk eene uitlegging !

Kotſebue verzekerde den koning , dat in zijn

ſchip geen monster van die foort was , zoo als

de hond aller honden had uitgeſpogen; maar dat

\

7
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hij integendeel geen opregter vriend had , dan

hem...Na lange woordenwisſelingen gelukte het

Kotfebue eindelijk met betrekking tot de vic.

tualie nog heden te flagen .

W. Dat is ook goed; ik vreesde al , dat Kot-

febue een vergeefsch verzoek gedaan had.

}

V De komng gelastte , dat een zijner op-

perofficieren , genaamd Kareimoku op de

aarde zou gaan zitten , om alzoo de bevelen des

konings te vernemen.

J. En die waren ?

1

*

V. De Russen zouden eveh zoo veel levens-

middelen bekomen , als in het vorige jaar , en

men zou hen even zoo vriendelijk behandelen.

Hierop zeide hij tot Kotfebue : „ Nu kunt

,,gij uwe reis naar het eiland Wahoe aannemen ,

,, deze Officier gaat met u mede , hij zal voor al

,,het noodige zorgen. Ik begeer voor de le

,,vensmiddelen geene betaling; maar hebt gij

„eenig ijzer , hetwelk gij misfen kunt, dan ver-

„zoek ik daarom: want ik heb het tot het cim-

,,meren mijner ſchepen noodig."

Kotfebue beloofde gaarne, zoo veel ijzer te

zenden , als hij konde misſen , en haastre zich, om

met een zacht landwindje de reis naar Wahoe
-

aan te nemen. Kareimoku, die hembegeleid.

de , gedroeg zich zeer beſcheiden; het was ze-

1. ker
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ker een zeer voornaam man: want hij had niet

alicen twee bedienden, maar Tammeamea had

hem tot eene grootheid verheven , die bijna aan

de zijne gelijk was. Den eerſten October zag

Kotfebue met het krieken van den dag her

eiland Wahoe, en des namiddags te vijf uren

bereikte hij de ankerplaats Hanarura , alwaar

vele ſchepen ten anker lagen. Kotſebue ging

aan wal, waar Kareimoku vooraf met eene

floep van de ingezetenen henen gegaan was.

Het was zeer levendig in de haven, en ter eere

van Kotſebue werden de ſtukken van een A-

merikaansch ſchip gelost. Toen hij aan land

ſtapte , werd hij van dekapiteins vriendelijk ont-

vangen en naar de woning van Kareimoku

gebragt. Deze ontving hem met blijdſchap en

bezorgde al op den volgenden dag eene groote

boot, welke met groenten , vruchten en zwij .

nen beladen was.
:

W. Dat zal den Russen welkom geweest zijn.

V. Cadu had zich hier veel vrienden ge-

maakt , welke het tot genoegen verſtrekte , hem

omtrent alles te onderrigten. Voor Kotfebue

was het de grootſte blijdſchap , de oplettendheid

van Cadu te zien, waarmede hij , ten opzigte

van planten en zaden , op alles acht gaf. Hij

kon met regt hopen , dat Cadu door zijne ,

F5 hier
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hier verkregene , kundigheden voor de inwo-

ners van Radack zeer nuttig zou worden. De

arme Cadu ſchrikte hier weder voor iets , het-

welk hem zeer beangſtigde.

H. Waarvoor ſchrikte hij dan zoo?

V. Het gezigt van eenen man te paard. Zulks

had hij nog nooit gezien , en denkende , dat

paard en ruiter één wezen was , verhaalde hij ,

dat hem een verfchrikkelijk monſter verſchenen

Was.

Kotſebuedeed dikwijls des avonds, als het

koel was , eene wandeling. Eens ontmoetten

hem twee jongens, welke groote bosſen bananen

droegen. Op elke honderd treden bleven zij

taan en maakten door een luid geroep , de aan.

wezenden op hunne tegenwoordigheid opmerk.

Zaam. De mannen wierpen zich terſtond op de

aarde , bedekten het gezigt met beide handen en

ſtonden niet eerder op, voor datdejongens voor-

bij waren. De vrouwen moesten zich geheel

verwijderen.

A. Wat beteekende dat dan ?

V. Er begon een gewigtig Tabu , de bananen

werden in de Murai , of de begraafplaats , ge.

dragen , alwaar zij den goden geofferd werden ,

en daarom moest men de dragers der heilige

vruchten deze onderdanigheid bewijzen. Kot-

fe-
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febue ging voorbij het huis van een bekend

voornaam opperhoofd, die met verſcheidene an-

dere voorde deur zat, om den ondergang der zon

af te wachten en in de Murai te gaan ; hij

groette Kotſebue vriendelijk , dochwaarschuw-

de hem , om hem niet aan te raken , omdat hij

hierdoor Tabu werd en mede in de Murai gaan

moest.

J. Is de wet dan zoo geſtreng ?

V. Ja; het gaat zoo ver , dat eene vrouw

die in dezen gevaarlijken tijd haren man maar

in het minſte aanraakt, met den dood geſliaft

wordt. Kotſebue zag niet lang daarna het

ligchaam eener vrouw in de haven rond drijven ,

en oud en jong wierpen het lijk met ſteenen.

De ongelukkige was alleen om het leven gebragt,

dewijl zij door zulk een gering vergrijp het

Tabu geſchonden had. Den volgenden morgen

werd Kotſebue door het geluid van eenen

doffen trommel naar de Murai, gelokt; doch

bleef op eenigen afſtand ſtaan , omdat hij meen

de, dat het verboden was , er in te gaan, Her

was geen Tabu -dag ; daarom dacht hij , dat de

daarin aan het werk zijnde perſonen priesters

waren. De naauwkeurige oplettendheid , waar-

mede hij alles befchouwde , werd door degene ,

welke in de Murai waren, opgemerkt , waarop

twee

1
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twee Sandwichers kwamen en hem noodigden

binnen te komen.

A. Daar had ik mij toch eerst op bedacht.

V. Zulks deed Kotfebue ook. Het be-

vreemde hem, hiertoe verlof te krijgen ; hij was

bang, dat de Priesters op den inval konden ko,

men, hem zoo maar eens aan hunne goden op

te offeren. Eene bezorgdheid , welke zoo veel

te meer gegrond was , daar hij niemand van de

zijnen bij zich had , en zijne Russen ook niet

konden gewaar worden , waar hij gebleven was.

J. Hij zal het toch niet gewaagd hebben ?

V. Ja. Doch hij nam zich voor op zijne

hoede te zijn , en liet zich werkelijk door de

heilige poort brengen. Daar de Murai , na de

verwoesting van de oude, maar in de haast ope

gebouwd was , zoo kon hij niet duidelijk be.

grijpen , dat dit zulk een heiligdom was.

H. Wie had de oude dan verwoest?

W. Hebt gij dan den Rusſiſchen Geneesheer

Scheffer vergeten , welke een jaar te voren

op het eiland landde en met de Russen de Mu

rai verwoestte ? ..

H. O ja , nu herinner ik het mij , dezelfde ,

om welken de Koning Tammeamea zoo nijdig

op de Russen was.
1

1

AV. Net 200. Deze Murai beſtond uit een

ſtuk

1
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ſtuk land , hetwelk wel een morgen groot was.

Rondom was het met bamboesriet omtuind; in

het midden der plaats ſtonden zes kleine naast

elkander ſtaande huisjes in een halfrond ; elk de-

zer kapelletjes was met eene lage hegge van

bamboes omgeven , waarover de monsterachtige

godenkoppen, als ſchildwachten heen keken. De

halzen , waarop die koppen ſtonden , waren met

zwijnenvleesch behangen, en aan deze en gene

van dezelve hing het geraamte van een verteerd

Zwijn.

J. Dat zal in de hitte aangenaam geroken

hebben.

V. Dit ondervond Kotſebue; intusſchen ,

hoe hinderlijk hem de ſtank was , en hoe geneigd

hij zich gevoelde over de kluchten der afgods-

beelden te lagchen , zoo bedwong hij zich toch

en hield zich ſtemmig , om de daarbij zijnde in-

woners van het eiland niet te beleedigen. Maar

hoe verwonderde hij zich, toen de priesters zelve

hem op de karikaturen opmerkzaam maakten ,

hunne neuzen en oogen betastten , de ingevallen

aangezigten op allerlei manieren poogden na te

maken en hartelijk over hunne geestigheid lach-

ten. Naast eene hut ſtonden twee ſtandbeelden ,

een man en eene vrouw ten voeten uit; tusschen

bei
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beide was een ſtaak in den grond geſlagen ,

welks punt met bananen en andere vruchten

behangen was. De vrouw greep, met het ge-

zigt naar den man toegekeerd , naar de vrucht ,

terwijl deze de regterhand daarna uitſtrekte.

A. Wat moest dit dan beduiden ?

V. Deze vraag had Kotfebue ook zoo

gaarne beantwoord gehad , maar niemand was

er , welke hem de beteekenis van dit ſtandbeeld

kon uitleggen. De priesters deden hem nog op.

merken , dat beide ſtandbeelden , die den mond

wijd open hadden, met een gebitvan menfchen-

tanden voorzien waren. Een der kleine kapel-

len was rondom met matten bedekt; uit deze

kwam het dof geluid van den trommel , hetwelk

nu en dan door eene menfchelijke klaagſtem af.

gebroken werd.

J. Daar was ik niet lang gebleven.

V. Juist zoo , als Kotſebue deed. Hetgeen

hij gezien had , maakte zulk eenen onaangenamen

indruk op hem , dat hij blijde was , te kunnen

heen gaan. Op zijnen terugweg vond hij voor

een huis eene groote bijeenkomst van dames ,

welke zich rondom een vuur gelegd hadden , en

nu juist open tafel wilden houden. Zij noodig-

den Kotſebue, haar gast te zijn; doch het

ge.
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geregt was zoo weinig naar zijnen ſmaak, dathij

voorwendde geenen tijd te hebben , om deeerto

kunnen genieten , met haar aan tafel te komen.

A. Waar trakteerden zij dan op?

V. Op eenen vetten gebraden hond.

A. Dan had ik net gedaan als Kotfebue.

V. Weest dus blijde , dat gij niet op de

Sandwichs - eilanden leeft: want hier mogen de

vrouwen geen varkensvleesch eten, en dus moe-

ten zij dit met hondenvleesch vergoeden, welke

daarom niets dan vruchten te eten krijgen. Het

is dezen honden, welke tot het ras der dashon-

den fchijnen te behooren, bijzonder eigen, dat

zij zich nooit bij menſchen ophouden , en daar

om minder dan zwijnen gerekend worden, Kot

febue wilde nu vertrekken; doch werd door

Kareimoku daarin verhinderd, die hem ver.

zocht nog eenige dagen te vertoeveu.

A. Wat bewoog hem tot dat verzoek?

V. Hij had morgen eene Tabu, die eerst des

anderen daags geëindigd was , en bij gevolg

zou hij hem niet kunnen verzellen. Behalve

dit , ſtelde hij hem voor , en bewees hem , doch

zonder overtuigende gronden, dat elke reis on-

gelukkig afliep , die men voor het eindigen van

eene Tabu ondernam. Kotſebue bleef uit

vriendſchap nog eenen dag. Het ſchip werd

zcil

)
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zellvaardig gemaakt, al de levensmiddelen werden

ingefcheept , en vele geiten , zwijnen , honden,

katten enz. ingeladen.

A. Toen zal de Rurik volmaaktop Noach's

ark geleken hebben.

V Daar vergeleek Kotſebue hem ook bij.

Op den veertienden October was het ſchip ge.

reed, om met zons opgang de haven te verlaten.

Weldra verſcheen Kareimoku, welke zoo even

uit de Mur kwam. Hij zeide zeer ernſtig ,

dat de goden hem op zijn eerbiedig verzoek be-

loofd hadden , de Russen op reis te zullen be-

ſchermen , dat zij alle met gezonde koppen en

heele voeten in het vaderland zouden terug

komen.

A. Een goede wensch, bijzonder de eerſte.

V.. Zeker. Bovendien ging deze wensch ver-

zeld van eenen aanzienlijken voorraad van wa-

termeloenen , welke hij aan onzen Kotſebue

ten gefchenke gaf. Hij gedroeg zich in het al.

gemeen tegen dezen veel minzamer en vriendelij

ker,dan tegen de kapiteins der koopvaardij ſche.

pen, tegen wie hij dikwijls zeer trotsch te werk

ging. Kotſebue gaf hem het portret van

Tammeamea , eene vereering,die met dankbare

achting aangenomen werd. Hij verliet onder

gedurige welgemeende wenſchen onzen vriend.

De
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De jonge Kareimoku , die zich nog op den

Rurik bevond , en wien men de geſchenken voor

den Koning had ter hand geſteld , ontving van

Kotſebue eene zijner geborduurde monteringen

tot een geſchenk , waarover hij bijzonder ver-

heugd was , en toen hij ze aantrok , ſchreeuwde

hij overluid van blijdſchap .

J. Of hij ook grootsch op zijn galakleed zal

geweest zijn !

V. Zekerlijk; bijzonder daar hij een weinig

hoogmoedig was . Nu verlieten dan de Sand-

wichſche vrienden den Rurik , welke zijnen koers

naar de eilanden Radack nam. En daar heb ik

gedacht de vrienden morgen te volgen.

W. Maar zullen wij dan den weg wel vinden?

V. Dat hoop ik ten minste. Offchoon de

tille zee zeer groot is, zullen wij hen toch wel

op het ſpoor komen.

G TWAALF



( 98 )

TWAALFDE GESPREK.

De kinderen zaten , volgens oudergewoonte, na

het eten nog aan tafel en wachtten op vader ,

die doorgaans nog een uurtje werkte. Binnenko

mende en dekinderen met eene uitgeſpreide land-

kaart voor zich ziende , vroeg hij hun , of zij

wisten , waar Kotfebue thans was ?

J. Waar wij hem gisteren lieten , dat is zoo

klaar als een klontje. Hier liggen de Sandwichs -

eilanden . Maar waar is hij nu toch ? waar zul

len wij hem nu op dit oogenblik vinden?

W. Vader zeide , dat hij den koers had geno-

men naar de Radacks.eilanden; dus moet hij

hier zoo wat omſtreeks zijn. Niet waar ?

V. Juist., Kotſebue rigtte zijnen weg lets

westelijker , dewijl hij de zoogenaamde Cornwal-

lis- eilanden zocht. Des nademiddags te twee

uren riep een matroos , welke in de zaling op

den uitkijk zat : Land ! Land ! Men ontdekte

eene kleine hoogte en bevond , dat die het noor-

delijk gedeelte van een laag eiland , bijna eeve

_mijl groot, uitmaakte. Eene mijl van daar werd

nog een ander eiland gezien. Terwijl nu alles

naar deze eilanden uitkeek, riep de wachthebben-

de matroos : ,,Wij zijn verloren ! wij lijden

"ſchipbreuk! wij zitten op de klippen!"

A.
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A. Daar zullen zij wel van geſchrikt ziju !

V. Zoo als gij wel denken kunt. 1

A. Maar , Vader ! bemerkte men dit dan niet

eerder?

V. Neen , het ſchitteren der zon had verhin-

derd, de rots te ontdekken. Nu zag men de

grootheid van het gevaar. Kotfebue liet

terſtond het ſchip wenden , en ter naauwer-

nood ontging men het verſchrikkelijk onheil

van hier ſchipbreuk te lijden en te vergaan.

Kotſebue nam langs eenen anderen koers

zijnen weg naar de eilanden , ten einde dezel-

ve, zoodra zulks mogelijk was , van eene andere

zijde nader te komen. Doch ook dit was tever

geefs . Aan de kleur van het water kon men

zien, dat er ook blinde klippen waren. Menver

genoegde zich de eilanden door eenen verrekij.

ker te beſchouwen , en bevond, dat men weinig

verloor, indien men al op dezelve niet aan land

ging.

J. Hoe zoo?

V. Zij beſtonden uit niets dan kale rotſen ,

waarop noch boom noch ſtruik te zien was.

De zeeman , welke naar deze eilanden ſtevent ,

ten einde aldaar levensmiddelen te vinden , be

geeft zich dus te vergeefs in gevaar van op de

klippen ſchipbreuk te lijden. Tegen den avond

t

1.

Ga ver
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verliet Kotfebue geheel en al dit oord.

Nu dreef men acht dagen op de onoverzienbare

Zuidzee voort , zonder land te beſpeuren. Kot-

febue had zijnen koers naar Otdia gerigt; doch

men kon deze groep van eilanden nog maar niet

ontdekken, tot dat men eindelijk , na eene groote

acht dagen, het bij deze groep behoorende eiland

Ormed vond.

A. Toen zal wel niemand blijder geweest zijn,

dan Mijnheer Cadu.

W. Waarom juist hij ? Ik denk , dat het, na

eene vaart van acht dagen , waarop men niets

dan lucht en water ziet, voor iedereen aangenaam

is een voet op het vaste land te kunnen zetten.

V. Zeer zeker. Intusſchen zult gij u herin.

neren , dat het eiland, van waar Cadu vrijwillig

medeging , in deze ſtreek lag. Gij herinnert u

zeker, dat de kennisſen op Otdia en Kawen aan

onzen vriend op het eiland, alwaar hij Taboe

vond, zoo veel vrienden verſchaften. Inderdaad

was Cadu geheel verrukt op het zien van dit

eiland; hij kon niet begrijpen , hoe de Russen

dit eiland wedergevonden hadden , daar zij toch

maar, naar zijn denkbeeld , links en regts op de

groote wereldzee rondkruisten. De wind, die ge.

durende de geheele reis uit het oosten gewaaid

had, en alzoo zeer voordeelig geweest was , liep

ge.
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geheel om , waarover zich de Rusſen ten uiter-

ſte verwonderden , daar deze plotſelijke verande

ring van den wind in dit oord tot de allerzeld-

zaamſte verſchijnselen behoort. Er verhieven

zich dikke zwarte wolken , waarop Kotſebue

niet veel acht gaf, daar zij maar langzaam voort-

dreven. Moedig en ondernemend zette hij daar-

om alle zeilen bij , ten einde om het eiland Ot

dia henen te komen en nogheden door de ſtraat,

welke hij weleer den naam van Schischmareffge

geven had, bij zijne vrienden in de groep der

eilanden te geraken. Maar .....

W. Vader ! vertel ons maar niet , dat Kotfe

bue ongelukkig was.

V. Als hij het was , moest ik het u vertellen ;

maar het noodlot wilde het anders. Reeds zag

men het geheele eiland Otdia voor zich liggen ;

men was ſlechts maar eenige mijlen daarvan ver-

wijderd , als dikke zware wolken den ganſchen

hemel bedekten en vreesſelijke plasregens neder.

vielen. Een felle wind dwong Kotfebue de

zeilen op tegeijen.

W. Was dan de toeſtand gevaarlijk ?

V. In volle zee , alwaar het voor het ſchip

diep genoeg en er genoegzame ruimte is , be.

teekent zoo iets weinig; maar hier werd de ge-

heele toeſtand zoo veel te bedenkelijker , dewijl

f
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de ſterke wind het ſchip naar den vasten wal he.

nen dreef. Kotſebue hoopte gedurig, dat de-

ze verminderen zoude en men zich dan van die

gevaarlijke klippen zoude kunnen verwijderen ;

toen eensklaps een tweede rukwind het ſchip ,

met al de woede van eenen orkaan , overviel.

Nu moest men in der haast de zeilen bergen en

ſtengen en raas ſtrijken , als men de groote

mast niec wilde zien breken en over boord

Naan.

J. Is zulks dan wel mogelijk ?

V. O ja. De verhalen van ſchipbreuken le-

veren menige bijdragen tot bewijs dezer vrees.

felijke mogelijkheid. De rukwinden duurden ,

onder de ſchrikkelijkſte regenbuijen , langer dan

een uur. Aan redding was in het geheel niet

te denken ; men zag het oogenblik reeds te ge.

moet, waarin hetschip op de rotſen aan ſpaanders.

zoude ſlaan , als eensklaps de woede van den

wind bedaarde.

A. Daar heet het met regt: als de nood op

het hoogſte is , dan is de hulp het naaste.

V. Deze waarheid zult gij nog vaak in uwen

leeftijd ondervinden. Kotſebue liet nu ter-

ſtond alle zeilen bijzetten en manoeuvreerde den

Rurik gelukkig van de gevaarlijke plaats , van

het land weg.

W.

>
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W. Dat is gelukkig! ik ben altijd bang ais

gij ons zoo wat vertelt, dat gij ons zeggen zult,

dathet ſchip verging,

H. Of dat Kotſebue zich op een onbewoond

eiland redden moest , alwaar hij alleen zou zijn.

W. Zoo als Robinfon. En dat hij dan

geene levensmiddelen vindt.

V. Als dit gebeurde , zou ik het niet voor u

geheim houden. In dezen gevaarlijken toeſtand

hadden de Rusſen eenen reiskameraad.

J. Een reiskameraad?

V. Ja. Naast het ſchip zwom een walvisch,

welke het vergaan van den Rurik verlangend

ſcheen te verwachten. Het was een vandie mon-

ſters , waarvan ik u reeds geſproken heb , die met

zulk een' grooten , vreesſelijken muil en tanden

gewapend zijn , en welke het vergaan van den

Rurik met verlangen te gemoet zag.

H. Zeer goed , dat gij u vergist hebt !

A. Hoe kwam toch dit monster , dat zich

gewoonlijk in de noordelijke zeeën onthoudt ,

hier?

V. Dit was voor onzen vriend ook onbegrij

pelijk.

Naauwelijds brak des anderen daags de morgen

aan , als men naar de Schischmareff-straat ſte-

vende , en deze , door eenige harde rukwinden

G4 voort.
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voortgeſtuwd , tegen den middag gelukkig bereik

te. Hier zag men eene floep met een zeil ; ſpoe.

dig haalde men dezelve in ; en wie was daar op ?

W. Zeker een oude kennis !

V. Ja. De oude vriend Lagediak.

A. Was dat niet die , van wien Kotſebue

bijzonder onderwijs in de Ordiaanſche ſpraak

genoten had?

H. Och ja ! Weet gij nog wel : IldiuLagedi-

ack Waedack Oa , morgen Lagediak komen

ſchepen.
2

V. Juist. Dezelfde was het. Naauwelijks

werd hij de Rusſen gewaar , als hij uit hartelijke

blijdſchap de kluchtigſte gebaren maakte en in

eenen toon voortſchreeuwde: „Aidara , Tota-

bu , Tamisso , Timaro!"

J. Die kan ik mij voorſtellen.

W. Wat zal hij vreemde gezigten getrokken

hebben!

V. Intusschen , dewijl de Rusſen in volle

zeil waren , zoo was het onmogelijk voor hem ,

aan boord te komen. Hij verzocht derhalve

Kotſebue, toch Otdia aan te doen , waarhe

nen hij ook wilde , Cadu , die voorgenomen

had zich aan zijne halve landslieden op de boot

niet te vertoonen, maar hen eerst op het land

te verrasſen , kon zich, op het gezigt van de

boot,
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Zijne blijdſchapboot niet meer bedwingen.

was zoo ſterk , dat zij al zijne gemaakte plan-

nen in duigen wierp. Naauwelijks waren de Ra-

dackers digt genoeg bij het ſchip, om methente

kunnen ſpreken , of hij ſprong voor den dag , en

riep van de bak , (het voorſte deelvan het dek) :

„zie toch eens , ik ben Cadu ! kent gij mij dan

„niet meer?" En nu begon hij een levendig

geſprek , waarin hij hun waarschijnlijk de groot.

ſte avonturen vertelde : want dikwijls weergalm

de een lang uitgehaald O! O! uit den mond

der toehoorders.

J. Wat zal hij zich niet wel ingebeeld heb

ben!

V. Dat kon hij met alle regt. Niemand zij

ner landslieden had datgenegezien , wat hij gezien

had, zoo veel ondervonden , als hij . Men kan

den mensch niets eerder vergeven dan het ge-

voel van eigen waarde , wanneer hij kunde en

ondervinding heeft , welke anderen ontbreken.

Doch laat ons verder gaan. Des namiddags

ten vijf uren lietmenhet anker op dezelfdeplaats

vallen , waar men weleer voor anker gelegenhad.

Lagediak verſcheen terſtond. Hij kwam,

dooreene menigte wilden verzeld, en bragt tevens

eene vracht kokosnoten mede. Zoodra hij op

het dek kwam, gaf hij zich geheel aan zijne

blijdeGS
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blijdschap om het wederzien over; hij danste

en ſprong in het rond , hij viel de Russen om

den hals, omarmde ze den een' na den ander' en

nam ten laatſte eenen krans van verſche bloe-

men , welke hij kort te voren gevlochten had ,

van zijn hoofd , om dien onzen Kotfebue op

te zetten , waarbij hij onophoudelijk Aidara!

riep. Zijne kameraden deden hem alles na , al.

hoewel de Rusſen hun geheel vreemd waren.

Nadat nu de eerſte vervoering van blijdſchap bij

Lagediakeenigzins over was en hij wat be

daarder werd , trok hij zijne medgezellen mede

naar Cadu, om wien zij eenen kring floten, in

wier midden Cadu zat. Eene zee van woorden ,

zoo als men zenooitgehoordhad, ſtroomdenu uit

denmond van Cadu ; zijne oogen vonkelden en

op de aangezigten zijner toehoorders kon men al

het gevoel lezen , hetwelk zijne woordenrijke en

omſlagtige vertellingen moesten verwekken.

A. Dit zal vrij langdradig geweest zijn !

V. Vast ! Kotfebue en zijne vrienden vie-

Jen eindelijk den ſnapper, die in den ijver van

zijn vertellen het ſchuim op den mond ſtond,

in de rede , voornamelijk om te weten , wat er

gedurende zijne afwezigheid op Radack gebeurd

was . Het verwonderde hem , dat Rarik zich

nog niet had laten zien. Op de vraag naar de

)
oor

1
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oorzaak van dit uitblijven , vernam Kotfebue

het volgende : Eenige dagen , nadat de Rusfen

de groep der eilanden A-ur verlaten hadden ,

had zich het aldaar zijnde oude opperhoofd Le-

beuliet naar Otdia op reis begeven , dewijl hij

vermoedde, dat de Rusſen aldaar veel ijzer zou-

den terug gelaten hebben. Hij dwong de in-

woners een gedeelte daarvan af te geven en

zeilde, nadat hij ook drie geiten , dienog leefden ,

van het geiteneiland had medegenomen , naarA-ur

terug. Eenige maanden later liep Lamarij ,

die den weg over Ligiep en Ailu genomen had

met zijne vloot uit Udirick hier binnen , en aan

dezen koning der eilanden moesten de inwoners

nog het laatſte ijzer , en al wat zij van de Rus

✓ſen gekregen hadden , overgeven. Kotſebue

vroeg , waarom men zich niet tegen zulk een

onregtvaardig bevel verzet had? Waarop La-

✓gediak hernam dat Lamarij , hen dan allen

zou dood geſlagen hebben.

A. Dat was als een tiran gehandeld.

V. Zeker was Let dat. De Koning had zich

hier twee maanden opgehouden , om voor het

leger , hetwelk Mediuro moest aantasten ,Mogan

te laten bereiden.

W. Gebruiken de militairen aldaar dat dan

in plaats van Kommiesbrood?

V.
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V. Waarschijnlijk. Toen deKoning wegvoer,

nam hij bovendien nog al de kokosnoten en de

broodvrucht mede , waarvan hij maar zoo veel

terug liet, als de inwoners even noodig hadden ,

om zich te voeden.

A. Die ſchijnt de kunst , om Requifitien te

doen , goed gekend te hebben !

V. Rarik , Langinen Abugar ...

W. Oude kennisfen !

:

V. En vele anderen , van welke wij reeds ge-

hoord hebben , waren met hem gegaan. Op het

eiland waren niet dan vrouwen , kinderen en bij-

na vijftien oude mannen terug gebleven. Het

leger was in Mediuro bijeen gekomen; doch er

was geen flag geleverd geworden.

J. Dat was nog het verſtandigſte.

V. Lamarij had verwacht, dat de vijand zou

aanvallen; doch ditgebeurde niet: en nu was hij ,

volgens het verhaal aan Lagediak , voornemens ,

den vijand zelf aan te tasten, als deze niet ſpoe.

dig opdaagde.

W. Dat zal een vreesſelijke flag worden.

V. Vreesſelijk genoeg voor deze landſtreek, al

ware het , dat er ſlechts eenige menschen in ble-

ven. Bij gebrek aan bewoners is het verlies van

één enkel mensch reeds van belang. Kotfe-

bue deed onderzoek naar dennieuw aangelegden,

tuin,
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tuin, en vernam, dat de ratten alles verwoest

dden , tot op eenige wortelen na , die zeexy

goedvoortgekomen waren , tot dat degroote rat,

gelijk Lagediak zeer aardig Lamarij noem

de , gekomen was en , ondanks het ſmeeken der

inwoners , alles weggenomen had.

A. Dat zal voor onzen menschlievenden

Kotfebue zeer onaangenaam geweest zijn.

V. Inderdaad. Doch hij dacht intusſchen ,

gedane dingen hebben geen keer ; het ſpeet hem

wegens het verlies; doch hoopte echter , dat de

zaden op de andere eilanden des te beter voort-

gekomen waren , en toonde nu aan de bewoners

de onderſcheidene dieren en planten , welke hij

voor hen als een geſchenk medegebragt had.

Zij waren daar zeer verheugd over , en bijzonder

wasdit Lagediak, die onzen vriend, zijnenwel

doener , dikwijls omhelsde. Met hulp van Cadu

hoopte hij de inwoners in de oppasſing en ver

zorging der medegebragte planten , die toen juist

op dien tijd in den grond moesten gezet wor

den , te onderwijzen. De oranjeboomen , die

hij in potten had medegenomen , waren in den

besten toeſtand; de druiven zoo wel , als de

aardappelen, taro- en jams- wortelen hadden reeds

kleine blaadjes; doch de varkens . die men hier

gelaten had, waren geſtorven, waarſchijulijk door

gebrek aan drinken.
W.
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W. Die zouden ook in de nieuw aangelegde

cuintjes mooi getuinierd hebben.

V. De tijd veroorloofde Kotſebue niet ,

hier lang te blijven , daarom werden de planten

denzelfden dag nog aan het land gebragt , de

oude tuin werd van nieuws weder opgeſpit en

Chamisſo nam gaarne en bereidwillig demoeite

op zich , om alles met eigene handen in den grond

te leggen. De eilanders moesten alle daarbij te.

genwoordig zijn , om hier het eerſte onderwijs

te genieten en Cadu was nu , als tolk , een zeer

verdienſtelijk man.

A. Toen zal hij zich eerst een regt aanzien

gegeven hebben.

V. Het flimſte bij zijn onderwijs was maar,

dat hem altijd zijne lotgevallen weder te binnen

ſchoten. In plaats , dat hij datgene aan de ei-

landers zoude zeggen , wat hem Chamisfo o-

ver de wijze van behandeling der planten mede-

deelde , vertelde hij aan de omſtanders zijne a-

vonturen , waardoor hij natuurlijk hunne oplet

tendheid van den landbouw aftrok. Tegen wil

en dank moest Kotſebue aan Cadu gelasten,

ſtil te zijn , en hem in zijne bediening op-

ſchorten. Om de Radackers met den ſmaak der

onderſcheidene wortelen bekend te maken, had

Kotfébue van ieder foort eenige gekookt me-

de
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degebragt, men vond ze allen zeer wel van

ſmaak , bijzonder de aardappelen, waarvan elker

eenige wenschte te hebben.

W. Dat wil ik gaarne gelooven.

V. Kotfebue verdeelde eene groote menig

te, die de eilanders metveeldankontvingen. Hij

ftreelde zich met het denkbeeld , dat dit goede

aartig volkje , wien het aan levensmiddelen ont

brak, hem eenmaal hunne welvaart zouden dank

wijten ?

H. En , wat even zoo veel zeggen wil, me

nig eenen ſchoonen maaltijd.

A. Dat behoort er ook bij.

V. Eenige watermeloenen , die Kotfebue

van de Sandwichs-eilanden medegebragt had

fmaakten den wilden bijzonder goed; zij bes

geerden daar ook zaad van. Kotfebue deel.

den hún dit gaarne mede, maar waarschuwde

voor de ratten ,en Lagediak befloot eenem

tuin op palen aan te leggen, om de plantenvoor

hen te beſchermen. Des namiddags werden nog

vijf geiten en drie katten aanland gebragt en on

der het opzigt van Lagediak geſteld. Maar

hoe verbaasd ſtonden de Eilanders te kijken, toen

de katten terſtond op de al te onbeſchaamde ratten

aanvielen en hen verfcheurden. Met eene foort

van hoogachting zagen zij deze ſchoone zinde.
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lijke dieren aan , waarin zij de toekomende ver-

losſers van zulke erge vijanden , als de ratten

zijn , beſchouwden.

A. Het was ook het beste en bijna eenige

middel , om deze vijanden te verdelgen.

V. Kotſebue wilde binnen een paar dagen

Otdia verlaten. Hij bleef daarom met Chamis-

foen Cadu des avonds en des nachts aan het

land, om zoo veel mogelijk het gezelschap zijner

vrienden te genieten. De tuin was nu in orde

gebragt , en nu zettedemen zich op hetgras, voor

het huis van Lagediak , door de Eilanders ,

diemetgezang entrommelmuzijk hunne weldoeners

zochten te onderhouden. Gedurende de afwe.

zendheid hadden zij liederen op de Rusſen ge-

dicht, welke zij nu opzongen. Waarschijnlijk

waren het lofliederen. Totaboe was het be-

gin; dan volgden Timaro , Tamisſo enz.

A. Jammer is het , dat Kotſebue geen af

ſchrift van deze liederen heeft medegebragt.

V. Als hij ze maar had kunnen verſtaan I

Dit bekent hij zelf. Intusſchen , hoewel hij ze

niet verſtond , zoo waren zij hem toch aan

genaam , dewijl zij als volksliederen van de ou

ders op de kinderen overerven , en in het toe

komende den zeelieden bekend zouden maken ,

hoe verdienſtelijk zich de Rusſen bij deze eilan-

ders gemaakt hebben.
A.
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A. Door den tijd zal er nog wel iemand zich

opdoen , die ze vertaalt. Misschien lezen wij

ze nog wel in eenen almanak....

J. O, en dan zet zeker de een ofander dezelve`

op noten; en misschien ſpelen wij over To

taboe, Tamisfo , Timaro nog wel met

variatien .

V. Waarom zou dat niet mogelijk zijn ? -

Kotſebue liet zijn avondeten van boord aan

land brengen en hield met zijne vrienden in te

genwoordigheid der eilanders zijnen maaltijd. Na-

tuurlijk , dat deze met verwondering en metdeel-

nemende nieuwsgierigheid alles aankeken Ca

du , welke mede in het gezelschap van Kotfe.

bue en zijne vrienden ſpijsde, verklaarde aan de

eilanders, die om hem heen ſtonden, het gebruik

der onderſcheidene tafelgereedſchappen.

A. Dit is zoo net zijne zaak. Het is even ,

of ik hem zoo levende voor mij zie ſtaan.

V. Hij moet zich echter in zijde verklarin-

gen ten uiterſte geestig en naif uitgedrukt heb.

ben: want de toehoorders lachten geweldig.

Gedurende zijne verkeering van drie vierendeel

jaars onder de Rusſen had hij zich over het al-

gemeen zoodanig gevormd , dat hij noodzakelijk

zijne meerderheid gevoelen moest , en echter

was hij gaarne bij zijne oude vrienden; hij on-

H. der.H
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derrigtte hen vriendelijk , gaf aan hunne kinde-

ren geſchenken en maakte zich bij hen op aller-

hande wijzen bemind en aangenaam.

A. Cadu behaagt mij . Hij moet inderdaad

een goed mensch geweest zijn.

V. Zeker was hij een onbedorven kind der

natuur met veel aanleg totbeſchaving van verſtand

en hart. Denkt maar eens na over hetgene ,

wat ik u reeds van hem gezegd heb. Op zijne

Europefche kleederen beeldde hij zich niet wei-

nig in; doch zoodra hij hier weer henen kwam ,

had hij ze terſtond weder afgelegd , en de ſchoe-.

nen en laarzen , die zijne landslieden zoo zeer

regenſtonden , geheel afgedankt ; zijne ſchatten

had hij weldra allen verdeeld.

1

Gedurende den maaltijd zat Lagediak naast

Kotſebue en at met goeden eetlust. Een bord

-met ſpijzen ging in den kring der aanſchouwers

rond, en elk nam er met zijne nagels een lek-

ker hapje uit. Cadu bemerkte , dat de Eilan-

ders de gekookte jams en aardappelen zeer wel

lustten ;hij vermaande zijne landslieden , de wor-

telen , die de Rusſen medegebragt hadden, toch

goed te verzorgen , opdat zij er in het vervolg

bok zouden hebben; en lachte overluid, toeneen

der Radackers hem een gekookten jams.wortel

toonde, welken Nij niet eten, maar morgen plan-

H.
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H. Nu , die verdiende ook wel uitgelagchen

teworden.

V. Waarlijk; en zelfs Cadu meende, dat de

Radackers nog al te dom waren. - Het var.

kensvleesch was bijzonder naar hunnen ſmaak,

doch niets kon hen overhalen wijn te drinken ;

een glas , dat in den kring rond ging, roerden zij

naauwelijks aan. Cadu noemde hen gekken, die

niet wisten , wat goed was ; zij moesten maar

Azijn voorbeeld volgen , want hij was een man ,

die op zijne reizen veel ondervinding verzameld

had; en daarop ledigde hij in eene teug het ge

heele glas .

J. Nu, die ondervinding was niet heel groot.

Als hij op zijne reizen anders niet geleerd had,

dan had hij geene reden gehad trotsch te wezen.

V. Na den maaltijd werd er een bal geopend

op de muzijk van eene trommel en het gezang

eeniger eilanders. En nu vertoonde zich Cadu

in zijne volle grootheid.

A. Hoe dan ?

Vs. Hijohad van de metrozen danſen geleerd;

en dus moest hij nu immers zijne kunſten too

nen. Trotschen met zelfverheffing trad hij

midden in den kring endanste op de Europeſche

rawijzė. pressινεμά εν επρ

J. Toen zullen de eilanders wel groote oogen

gemaakt hebben ! H V.
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V. Neen; zijn danſen verwekte een algemeen

gelach. Lagediak meende, dat de Europeanen

bij het danſen er uitzagen , als of het hoofd op

hol was. Gedurende het bal hield Kotſebue

zich met belangrijke onderwerpen bezig. Hij

deed onderzoek bij Lagediak of hij de ke.

ten eilanden Ralick kende ? daar hij er toch nooit

van geſproken hadde. Zijn antwoord was, dathij

dikwijls daar geweest was . Bij deze gelegen-

heid merkte Kotfebue weder op , hoe moei-

jelijk het zij van de wilden dergelijke berigten

te vernemen , als men hunne taal niet geheel

magtig is. Uit hen zelven vertellen zij nooit

lets ; zij antwoorden maar als men hun vraagt ,

dewijl zij onderſtellen, dat de veel verſtandigere

Europeanen reeds van alles onderrigt zijn.

Hij vertelde , dat, als men van de groep eilanden

Erugup zuidwestwaarts afzeilt, men dan na ee-

nige dagen op het eiland Otja , hetwelk tot de

groep Ralick behoort, komt. Lagediak voeg-

de er bij , dat dit eiland al de overige in groot-

te en volkrijkheid overtreft . Volgens een duis-

terverhaal moet aldaar voor langen tijd een

groot ſchip geweest zijn , dat veel ijzer gelost

had. Kotfebue bleef des nachts aan land.

Hij bragt dien wegens de hitte onrustig door en

5.

comeldt ons bijzonder , dat ratten en hagedisfen

1 den
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den geheelen nacht op zijn lijf rond gedanst

hebben.

J. Dat is ijsfelijk ! daar had ik geen oog toe

-gedaan.

V. Het zal den armen Kotſebue ook niet

beter gegaan zijn. Den anderen morgen bezocht

hem hetoude Opperhoofd van het eiland Ormed,

die zich als een kind verheugde, dat hij vriend

Kotſebue weder zag. Tevens deed hij Kot

ſebue bittere verwijtingen , dat deze niet op

zijn eilandgekomen was', daar hij toch tegenwoor-

dig Opperhoofd der geheele groep was. Zijne

ontevredenheid was wel zoo heel groot niet:

want hij bragt, niettegenstaande het gebrek , door

Lamarij veroorzaakt , nog broodvrucht en ko-

kosnoten mede. Cadu had zich voorheen eenen

langen tijd op het eilandOrmedopgehouden , was

vaderlijk van den ouden behandeld , en beiden

gevoelden nu een waarlijk aandoenlijk genoegen ,

/toen zij hier elkander wederzagen. Chamisiu

fo , de Oude en Cadu reisden met elkander

naar Ormed, alwaar zij onderſcheidene planten enx

gewassen in den grond wilden brengen en mor

gen weder terug keeren. Maar Lagediak gaf

heden een bewijs van zijn kinderachtig bijge-

loofs

W. Waardoor toch ?

L

H3 V.
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V. Kotſebue ſpijkerde aan eenen kokos

boom, welke tegenover de woning van Lage.

diak ſtond, eene koperen plaat, waarop hetjaar-

getal en de naam van het ſchip geteekend wa-

ren. Lagediąk verheugde zich ongemeen o-

ver dit aandenken en beloofde , het getrouw te

zullen bewaren. Maar toen Kotſebue zeide ,

dat hij nu zou vertrekken , kon Lagediak niet

begrijpen , hoe hij met de Rurik konde wegzei

len, daar deszelfs naam aan den boom vastge.

ſpijkerd was.

JWar of hij daar dan wel van gedacht

heeft?

V. Zeker , dat het eene foort van tooverij

was. Den volgenden morgen kwam Chamisfo

met Cadu terug en verraste onzen vriend

zeer onverwacht met eene onaangename tijding.

WeEn die was ?

V Cadu had eensklaps beſloten , hier te

blijven. De plotſelinge verandering van dit be-

fluit was voor Kotfebue een onoplosbaar

randſel.isbi hear

A. Wat kon hem toch tot dit beſluit bewe-

V. Iets, hetwelk zijn hart zeer tot eer ver..

ſtrekt. Hij had aan land vernomen , dat zijn

kind , hetwelk hij op het eilandA-ur had

a

1 te
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terug gelaten , zeer bedroefd om hem was , dat

het alle dagen in het bosch rond liep , om hem

op te zoeken, en dat het geen' nacht ſliep. Hoe

wel hij nu nog daags te voren Kotſebue ver

zekerd had , hem nooit te willen verlaten ; zoo

had het berigt van zijn kind zijn vaderlijk hart

) te zeer aangedaan, om niet het beſluit te

nemen, terug te blijven.

A. Dit doet hem in alle opzigten eer aan.

V. Met veel aandoening ontdekte hij aan

Kotſebue zijn plan, en ſcheen metzich zelven

in tweeſtrijd , ofhij blijven of methet ſchip verd

trekken zou. Maar toen Kotſebue , hoe moei-

jelijk hem het ook viel , want hij hield veel van

Cadu , zijn plan billijkte , toen besloot Cadu

het werkelijk ter uitvoer te brengen. Hij be-

loofde voor het geplante met ware liefde te zor

gen, en wilde zijnen dank uitdrukken door al

de planten naar de namen der ſcheepsofficieren

en der geleerden op den Rurik te noemen.

Kotfebue moest in zich zelven lagchen op

het denkbeeld , dat men voortaan op het eiland

Totaboe's , Tamisso's en Timaro's" in plaats van

aardappelen , taro- en jams- wortelen op tafel

zou brengenia ouds

ود

H. Dat kunnen wij immers ook doen?

V. Waarom niet ?- De tijding , dat

H4

Cacda

wil
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wilde terug blijven , werd weldra op het ſchip

bekend, en elk wilde uit zijnen mond hooren , of

hij het ſchip werkelijk verlaten wilde. Aan elk

een vertelde hij , hoe zijn kindindebosſchen Ca

du riep en geen' nacht ſliep. Voor Kotſebue

was de ſcheiding van Cadu waarlijk zielref.

fend. Hij had zich aan dit natuurmensch te

zeer gewend , en had met waar genoegen ge-

zien, hoe deszelfs verſtand zich van dag tot

dag hoe langs zoo meer ontwikkelde. Hij troost-

te zich alleen met het denkbeeld , dat Cadu

hier op de geheele groep eilanden zeer nuttig

kon worden , en dat hij toch in het koude kli-

maat van Rusland bezwaarlijk lang geleefd zou.

de hebben. {

W. Kon hij dan op de eilanden inderdaad

zoo nuttig worden ?

V. Wel zeker ! Omtrent de beplantingen

-kon hij zich zeer verdienſtelijk maken.

Toen hij denzelfden dag nog het ſchip wilde

verlaten , zoo bragt elk der ſcheepsequipagie

geſchenken voor hem bijeen ,, die hij met be-

wondering beſchouwde. Zijne eenigſte vrees

was, dat de Radackers hem beſtelen zouden ;

eene zwarigheid , die Kotſebue niet ongegrond

vond, en daarom voor Lamarij , Lagediak

en voor het oude Opperhoofd van Ormed aan.

zien.
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zienlijke geſchenken overgaf. Hij zelf en

Chamisſo vergezelden Cadu aan land. La.

gediak verwelkomde hen aan ſtrand, zag

met verwondering de fchatten aan , en was ver-

rukt over de geſchenken , welke men hem zelven

overhandigde. De eilanders waren bekoord door

het gezigt der ſchatten van Cadu , en ſmeed.

den misschien in ſtilte wel plannen, om zich van

dezelve meester te maken.

J. Kon Kotfebue dan Cadu niet beſcher-

men?

V. Ja, als hij daar gebleven was. Doch hij

ſtond op het punt van te vertrekken ; echter

deed hij nog alles , wat hij doen konde.

A. En wat kon hij dan toch nog wel doen?

V. Kotfebue liet de inwoners van het

eiland door Lagediak bijeenroepen. Zij ver.

ſchenen allen. Men maakte hun bekend , dat

Cadu hier blijven zou , en dat Kotfebue

hun een noodig woord te zeggen had...Vol

verwachting floot het volk eenen kring , in welks

midden Kotſebueen Chamisſo ſtonden.

W. En waar bleef Cadu ?

V. Hij was in het huis van Rarick, al

waar hij zich in ſtaatſie aankleedde , om bij de

ze plegtige gelegenheid eenen meer dan gewonen

indruk op de Wilden te maken. Eenigen tijd

H5 had
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had men op hem gewacht ; eu nu trad hij voor

met een wit hembd aan ; om zijn midden had

hij eene groote ſabel gegespt , die hij uitge-

trokken had , en in de regterhand droeg ; zijn

hoofd was met eenen ſtroohoed bedekt. Met den

grootſten eerbied en bewondering zagen hem de

Radackers aan, toen hij met het moordgeweer

en met een ernſtig gezigt in den kring trad. De

zon was reeds ondergegaan , toen Cadu de

volgende aanspraak deed , welke men hem voor.

afgeleerd had. Hij had, namelijk, door de ver.

tellingen op het ſchip een zeer hoog denkbeeld

van den Rusſiſchen Tamon , of van den Rusfi-

ſchen Keizer gekregen , van wien hij den Radac

kers ook reeds veel verhaald had. Nu zeide

bij: De groote Tamon aller Tamons van het

land Russia heeft bevolen , dat Cadu hier

„blijven moet , om voor het voortkomen der ,

„van de Rusſen hier terug gelatene , dieren en

planten te zorgen. Niemand vermag hem op

,doodſtraf daarin verhinderen , maar elk inwoner

„moet hem helpen het land bewerken , waar

,,voor hij beloond zal worden."

A, Mij dunkt, dat de arbeid zich zelf het

beste beloonte &
الا

V. Zeer juist; doch vergeet maar niet, met

welke menfchen Cadu hier te doen had. Om

nog
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nog meer op dezen te werken , verſtoutte zich

Cadu, of veeleer Kotfebue , door hem nog&

de volgende aanſporing tot ondergeſchiktheid op

te geven: ,,Na tien maanden komt uit Russia:

,, een groot ſchip aan , om den Radackers ijzer

,,en andere noodwendigheden te brengen , en

„bevindt men dan, dat de beplantingen verwoest.

,, zijn , 200 worden de ſchuldigen gedood.. Nie

,,mand wage het, Cadu te beſtelen, of hemde-

,,nig leed aan te doen. Ook dit wordt met

,,den dood geſtraft." met

A. Waarlijk , eene indrukwekkendeaanspraakt:

V. Die door Cadu met veel deftigheid uit

geſproken werd. De Eilanders beloofden, zijnen

wil getrouw te vervullen, en nu liet Kotfel

bue, om het geheel nog plegtiger te maken en

tevens aan de Eilanders een denkbeeld van zijne

magt te geven , iets doen , hetgeen de Indianen

ten hoogſte verwonderde.

nobuldW. En dit was ? đau t

V. Dat op zijn bevel al de Indianen nhar

het naaste ſchip moesten zien. Het was nu don

ker. Kotfebue gaf een teeken , waarop twee

kanonnen gelost werden en een vuurpijl met veel

gedruisch in de lucht vloog , welke het ganſchet

Eiland verlichtte; vreesfelijk was het gedonder

der kanonnen. Al de Ejlanders vielen verſtijfd

1

1

van
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van ſchrik ter aarde. Lagediak klemde zich

aan Kotfebue met beide handen vast , en ver

zocht hem bevende, dit vreesfelijk fchouwſpel

tedoen ophouden. Kotfebue verklaarde , dat

door zulk vuur elke ongehoorzaamheid beſtraft

werd , en Cadu was zeer in ziju ſchik met

den indruk , welken het vuur gemaakt had. Hij

hield zich nu volkomen zeker.

A. Maarde Wilden ?

V. Die waren door den ſchrik geheel als ter

nedergeſlagen. Doch toen Kotſebue hun.ee.

nige gefchenken gaf, kwamen zij weder tot zich

zelven . Cadu kreeg nog twee koperen medail

les met het afbeeldſel van Keizer Alexander.

De eene moest hij zelf dragen , de andere aan

Lamarij in den den naam van Kotfebue o

vergeven. Bij het afſcheid ſcheen Cadu eerst

regt te gevoelen , hoe moeijelijk hem de ſchei-

ding van Kotſebue viel. Hij ſchreide als een

kind, en verzocht aan Kotfebue ſmeekende ,

toch weder te komen. Even zoo jammerden de

overige Wilden over het vertrek der Russen, bij-

zonder echter Lagediak. Alle inwoners, man.

nen, vrouwen en kinderen , vergezelden Ko !

febue en zijn gezelschap tot aan de loep.

Cadu ging met de blanke ſabel vooruit, ent

de brandende houtſpaanders , waarmede zij den

weg

3
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weg verlichtten , gaven aen den optogt een pleg-

tig aanzien. Nadat de Russenvan land geſtoken

waren , zetteden zich deWilden op het ſtrand ne-

der en hieven een gezang aan , waarin de namen

Totabu , Tamisso en Timaro voorkwamen.

J. Voer dan het ſchip denzelfden dag nog

weg?

V. Men ligtte den anderen morgen de ankers.

Kotſebue verliet de groep eilanden met het

ſtreelend bewustzijn , hier veel goeds geſticht te

hebben. Door den verrekijker zag men Cadu

met eenige anderen voor het huis van Rarik

zitten en naar het ſchip kijken. Aan zijn witte

hembd werd hij door Kotſebue herkend. Hij

wuifde zoo lang, als Kotſebue hem door den

verrekijker konde onderſcheiden. De wind was

zoo zwak, dat de Rurik eerst tegen den middag

de ſtraat van Schischmareff bereikte , en

bleef den geheelen dag zoo ſlap , dat men bij

zons ondergang nog het eiland konde zien , het.

welk men des morgens verlaten had. Op den-/

anderen morgen riep een wachthebbend matroos

uit den top van den mast: ,,Land!" en men zag

eene groep , die uit kleine lage eilanden beſtond

en die, onder den naam van de groep Legiep ,

reeds de vorige keer door Kotfebue opge.

merkt was. Men was er zeer nabij , en kon de

ge.
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:

geheele groep overzien. Eene zeilboot kwam

op den Rurik af, doch bleef op eenen afſtand

van honderd ſchreden, ſtil houden. De Rusten

ſpraken hen in de landtaal der eilanders aan.

De lieden kwamen verbaasd nader en vraagden:

Waar komt gij van daan?" Kotſebue ,įdie

juist op het halfdek ſtond, antwoordde : Van

Ordia" Op dit antwoord kwamen zij nader

en vraagden: ofde Tamon Totabu op het ſchip

ware.::Zoodra Komebue gezegd had dat hij

die was, naderden zij maakten hunue boot aan

den Rurik vast en kwamen ſpoedig en vertrou-

welijk aan boord. Lamarij , die voor eenigen

tijd deze groep eilanden bezocht, had van den

Rurik verhaald.

JWas dat Lamarij niet, over wien de

inwoners van Otdia zoo bitter klaagden?

W. En die door Lagediak de groote rat

genoemd werd ? o

V. Ja dezelfde. Doch op de eilanden-groep

Legiep moet hij zich eenigzins anders gedragen

thebben ; ten minste heeft hij dit ten opzigte van

denRurik gedaan. De Legiepers hadden de bes-

te denkbeelden van de Russen ; zijnaderden

zeer vertrouwelijk en gedroegen zich zoo be-

ſcheiden, dat het onzen vriend veelgenoegen

gafod Voor het zoverige waren deze Legiepers

lan-
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lange , ſterke lieden , van eene zeer goede ge

ſtalte , waardoor zij zich van de overige Ra

dackers voordeelig onderſcheidden. Volgens de

beſchrijving , welke Cadu reeds vroeger van hen

gegeven had , is de Visſcherij hunne voornaamſte

handtering.

A. Maar hoedanig gedroeg zich dit bezoek

aanboord?

V. Zeer goed. Zoo als het ſcheen , hadden

degasten hunne beste pakjes aangetrokken , hun-

ne kleeding was over het algemeen nieuw , het

haar was met kokosolie gesmeerd en netjes ge-

bonden, en daarenboven nog met kranſen van

ſchelpen en vederen opgefierd. Allen hadden zij

rollen van ſchildpad in de ooren , een opſchik ,

welke Kotſebue op Radack zeldzaam zag.

In het algemeen ſchenen deze lieden welvaren

der en meerder opgeruimd te zijn, dan de bewo-

ners van Radack. Hun eerſte werk was, toen zij

het ſchip betraden , de Rusſen geſchenken te o

verhandigen. Een ſterk geprikte Tamon legde

eenige kokosnoten aan de voeten van Kotfe

bue en zettede hem eenen krans van ſchelpen op

het hoofd; dit deden ook andere bij de overige

officieren van het ſchip; en weldra waren er op

de Rurik geene gasten meer, maar niet dan ver-

trouwde opregte vrienden , welke aldaar geheel

re
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te huis waren. Zij liepen nieuwsgierig rond ,

bewonderden alles , en hadden ook den meeſten

zinin het ijzer ; ook deden zij onderzoek naar

Cadu en vraagden , of Kotſebue hem niet

Weer medegebragt had ?

J Dan moesten zij hem toch kennen?

V. Waarschijnlijk : maar al kenden zij hem

niet, dan hadden zij toch wel van hem gehoord.

Nú kregen zij ook geſchenker . Zij verwonder.

den zich over de milddadigheid der Europeanen

en verzochten hun, toch aan land te komen, al-

waar zij hunne dankbaarheid wilden betoonen.

>
A. Nam Kotſebue de uitnoodiging aan?

V. Neen. De Eilanders toonden hem op het

westelijke deel der geheele groep eene ſtraat ,

welke diep en breed genoeg voor den Rurik

was. Maar dewijl Kotſebue niet voornemens

was de eilanden Legiep tebezoeken , zoo wensch.

te hij liever echte berigten over de groep Ra.

lick in te winnen. Hij vraagdedenTamon, waar

dezelve lag? Deze wees hem in het westen.

Hij vraagde verder naar het eiland Kwadein;

de Tamon wees wederom naar het westen; en

nu hoopte Kotſebue zeker , dit eiland niet

mis te zeilen , daar hem in het vorige jaar de

Chef van Ailu net denzelfden koers aangewe-

zen had. De eilanders waren ongeveer een uur

op
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op den Rurik geweest , toen eene ſtiive koelte

opſtak; zij moesten ſcheiden, en Kotſebue nam

den weg langs de groep eilanden , om er eene

kaart van te ontwerpen. Bij zonnenondergang

was men het westelijke deel der groep reeds

omgezeild ; nu zettede hij den koers naar hetwes-

ten,hopende de keten Ralickte ontdekken. Kot

ſebue noemde deze groep de groep van Graaf

Haijden , eenen Rusfiſchen Kommandant. Men

hield nu , den ganſchen nacht door , den koers

naar het westen , onder regen en vele harde

rukwinden.

A. Vond hij dan de gezochte eilandenRalick ?

V. Neen. Met de grootſte oplettendheid

volgde Kotſebue zijnen weg naar den hem

voorgefchrevenen koers. Mischien, datde Wilden

hem eenen verkeerden koers opgegeven hadden;

of dat hij op zijnen togt deze lage groep zon-

der gebergten voorbij gezien had; genoeg , zijn

wensch , om dezelve te ontdekken, werdverijdeld.

De zon ging onder , zonder dat men iets ontdekt

had, en nu zag Kotſebue zich genoodzaakt ,

het verder opzoeken te ſtaken. Hij deed zulks

*niet gaarne.

J. Waarom zocht hij dan niet langer?

V. Het was hoogst noodzakelijk , dat hij

naar Manilla reisde, alwaar het ſchip gekalefaterd

C

II. I moest
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moest worden. Om aldaar te komen, had hij de

mousson in de Chineeſche zee noodig.

W. Wat is dat?

V. De wind , welke in deze oorden periodiek

of op zekere tijden uit eenen en denzelfden hoek

der wereld waait. Men noemt hem ook pas-

ſaatwind. Hij waait in het eene halfjaar uit

eenen hoek en het andere halfjaar uit eenen

regt tegenoverſtaanden hoek. De zeelieden

moeten zeer oplettend zijn , dat zij juist dien

tijd kiezen , waarin deze mousſon voor hen

voordeelig waait. Voor Kotſebue was dit

zoo veel te noodzakelijker , daar hij met dezen .

wind ook door de ſtraat Sunda varen wilde.

J. De ſtraat Sunda ?

V. Ik zal u die thans beſchrijven. Op den

zuidelijken kant van Azië liggen de vier groot-

ſte Aziatiſche eilanden , Borneo , Sumatra ,

Java en Celebes , welke men naar de ſtraat

Sunda, welke de beide eilanden Sumatra en

Java van elkander ſcheidt, de Sundaſche eilan.

den noemt. Deze zeeëngte is de eenige weg

voor de ſchepen , welke uit China , Japan , van

de Philippijnsche eilanden en uit de ſtreken ,

waarin zich Kotfebuę nu bevond, komen en

om Azië en Afrika naar Europa willen zeilen.

A. Verkoos Kotſebue dan dezen weg ?

V.
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V. Ja. Deze was nader, dan zijnen vorigen

weg om de zuidelijke punt van Amerika.

W. Om Kaap Hoorn , alwaar hij de vorige

keer in zulk groot levensgevaar geraakte.

V. Hij was nu werkelijk nog steeds in eene

ſtreek , die hij nooit bevaren had en waarin nog

menig niet ontdekt eiland zijn konde; hij moest

daarom met de grootſte omzigtigheid zijne reis

voortzetten. Des nachts liet hij het ſchip bij.

leggen.

W. Dat is til liggen, niet waar?

V. Ja. Hij zettede zijnereis des daags verder

voort , en zeilde over eene plaats , waarop,

volgenshetverhaalvan eenen Spaanschen Zeekapi

tein, nog zes en dertig onbekende eilanden liggen

moesten; doch Kotfebue vond ze nergens en

het kwam hem dus waarschijnlijk voor, dat zij

er in het geheel niet waren. Hij ſtuurde altijd

gedurig westelijk voort , om, hetzij op het eiland

Hoglon te geraken , of wel een nieuw eiland te

ontdekken , dewijl deze geheele omtrek nog van

geene zeevarenden naauwkeurig doorzocht was;

maar ook hier waren zijne pogingen vergeefs.

Eene groote ſtilte van wind maakte, dat de reis

maar zeer langzaam voortging. Maar nu hadden

zij eene grap.

H. Wel?

I

1

Ia
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V. De matrozen vingen eenen grooten haal;

zij trokken hem op het dek , om hem dood te

maken. Doch hoe verbaasd ſtonden zij te kijken ,

toen zij in zijne maag eene robbenvellen muts

vonden , met laken gevoerd , die een der matro.

zen verdrietig over boord geworpen had , om

van het plagen bevrijd te zijn , hetwelk zijne

makkers hem gedurig met die muts deden,

A. De visch was altoos het ſchip gevolgd.

De muts had hem zeker lekker geſmaakt en

mogelijk hoopte hij wel door den tijd den

geheelen matroos nog te krijgen.

V. Waarſchijnjijk. Deze muts was door

ſmeer en teer reeds zoo onkenbaar en zwaar

geworden, dat de arme eigenaar elk oogen-

blik daarover gefopt werd. Nogtans wilde hij

er zich niet van ontdoen; hij droeg ze in-

derdaad, tot zij hem , toen hij eens op de

boven bramra een zeil borg, van het hoofd

af,en gelukkig eenen op het dek werkenden

matroos op den rug viel: want was zij op zijn

hoofd te lande gekomen , dan had ze hem mis-

ſchien gedood, zoo lomp en zwaar was zij

geworden. Nu wierp de matroos ze ten tweede

maal over boord , meenende , dat de haai de

duivel zelf ware , die, door het terug brengen

dier leelijke muts het op hem gemunt had.

3

1

A.

)
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A. Dan ging het immers met zijne muts

bijna , als Abu Cafém met zijne muilen.

W. Ach jal die in Bagdad met zijne muilen

niet dan onheil beleefde.

V. Om weder op Kotſebue te komen

Hij nam nu proeven over de onderſcheidene kleur

en over den meerderen of minderen ziltigen

ſmaak van het zeewater. Hij bevond dezen op

vele plaatſen zeer verſchillende, zoo als het

water ook op eenige plaatſen doorſchijnender en

klaarder was , dan op andere. Op ſommige

plaatſen kon hij op bijna honderd, ellen diepte

de kleur van eenen nedergelatenen rooden doek

onderſcheiden, op ſommige andere op verre

na zoo diep niet. Op vele plaatſen was de

kleur des zeewaters blaauwer en donkerder , dan

het op andere plaatſen was ; zelfs was het in

ſommige ſtreken warmer. Hij maakte daaruit

eene gevolgtrekking, dat de zee in den geheelen

omtrek van de Radacks-eilanden , minder diepte

moest hebben , dan in de ſtreken , welke nader

aan Amerika liggen .

Op den drie en twintigſten November zag

hij het eiland Sarpane of Rota , en wel hec

zuidelijk gedeelte van hetzelve , omdat het noor.

delijk gedeelte uit zeer laag land beſtaat.

Tusſchen dit eiland en het eiland Gusham voer

1:
13

-

15
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:
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Kotfebue door, zijnde dit eene door ondiep.

ten zeer gevaarlijke ſtraat.

J. Van hetlaatſte eiland heb ik nooitgehoord.

V. Het is het grootſte onder de zoogenaamde

Ladronis of Dieven - eilanden.

A. Een naam , welke reeds veel belooft.

V. De Dieven - eilanden zin bijna twintig

eilanden , welke den Spanjaarden toebehooren.

Hier is het ſchoonste klimaat , zijnde er een.

gedurige zomer , en de gewone Indiaanſche

voortbrengſelen zijn hier in overvloed.

Kotſebue nam nu,zijnen koers naar de

noordelijke punt van het eiland Guaham, alwaar

hij des namiddags aankwam; het land kwam

hem ten uiterſte bekoorlijk voor. Doch op

dezen dag kon men nog niet landen. Den

volgenden morgen ſtevende men naar de noorde-

lijke kust , waarop het ſteedje Agadna ligt. Het

noordelijk gedeelte dezes eilands rijst loodregt

uit zee tot eene tamelijke hoogte opwaarts , en

loopt in eene regte lijn , zoo ver men met het

oog kan afzien , naar het zuiden voort; een

fraai bosch , met velerlei planten , bedekt het

bovenſte gedeelte des eilands en geeft den zee-

man, door het ſchoone gezigt , eene vrolijke

afwisseling van het onaangename eener lange

zeereis. Des middags was men achter de noor.

de.

:
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delijke punt van het eiland en men bevond zich

onder den wind , alwaar, door de hoogte van het

eiland tegengehouden , de anders gewone pas-

ſaatwind geheel ſtil wordt. Eenige labberkoel-

tjes , welke het ſchip eenigzins in beweging

bragten , waaiden onze reizigers de heerlijkſte

geuren van het land toe; eene gewaarwording ,

die niemand hooger weet te ſchatten, dan een

zeeman , welke de landlucht zoo dikwijls en

menigwerf zoo langen tijd ontberen moet.

Opden afſtand van eene halve mijl lag oostelijk

een voorgebergte , hetwelk daardoor zeer ken-

baar is , dat het zich loodregt , als een ron.

de toren, uit de oppervlakte der zee verheft,

Van deze punt af vormt hetlandeenendiep inloo.

penden zeeboezem , welke zich in meer andere

verdeelt , en hier is de natuur verrukkend en

onbegrijpelijk ſchoon. Kotſebue verplaatſte

zich indie tijden ,waarin Magellaan dit eiland

ontdekte.

J. Ontdekte Magellaan dan dit eiland? s

V. Ja , in het begin der zestiende eeuw , en

het was ook hier , waar hij door eenen wildenmet

eene lans van het leven beroofd werd. Kotfe.

buemeende vast, dat eene menigte van ſchuitjes

der wilden nu zijn ſchip zoude omringen.

A. En gebeurde dit dan nu niet?

1

14 V.
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V. Helaas neen! De invoering van het Chris-

tendom had hier geenszins deszelfs weldadigen

invloed betoond: want de geheele ſtam der in-

boorlingen is door de Europeanen uitgeroeid.

Vergeefs zagen de Rusſen naar een ſchuitje , ver-

geefs naar een enkel mensch op het land om ;

het ſcheen, ofmen zich hier bij een onbewoond

eiland bevond. Het gezigt van dit ſchoone land

perſte tranen uit de oogen van onzen voortreffe-

lijken Kotſebue; een gevoel van diepen wee-

moed greep zijne ziel aan. Eertijds waren deze

vruchtbare dalen het verblijf van een volk , dat

in ſtille gelukzaligheid zijne dagen doorleefde ;

nu ſtonden die fraaije palmbosſchen aldaar , om

grafplaatſen te overſchaduwen ; overal heerschte

doodelijke ſtilte.

A. Foei , dat is om iemand bedroefd te ma-

ken! 23

V. Kotſebue wilde bij het fraaije voorge-

bergte , hetwelk Tuloberſpit heet, het anker la-

ten vallen ; doch hij werd door de te groote

diepte en den koraalgrond daarin verhinderd.

Tot zijne grootſte blijdſchap zag hij nu een mensch

aan het ſtrand , welke naakt en van eene zwarte

kleur ſcheen te zijn. Maar deze vlugtte bosch-

waarts , zoo ſnel hij konde, toen hij het ſchip

ontwaardde ; ſpoedig daarop zag men eene groote

Лоер

1
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floep, welke men voor eene Europeſche erkende,

en weldra bij hen aan boord was . Een En

gelschman, Robbert Wilfon , was op dezel

ve; hij bekleedde in Agadna den post van loots

en was doorden Gouverneur afgezonden , om de

Rusſen in eeue veilige haven te brengen, wanneer

zij voornemens waren in Guaham te vertoeven.

Terwijl deze loots langs de kust henen ſtuurde ,

had Kotfebue tijds genoeg, dezelve op te ne.

men. Weldra ontwaarde men de ſtad Agadna

in het zuiden , welke bekoorlijk en fraai aan den

oever der zee ligt, en op de eene zijde aan den

voet van eenen hoogen , met eene kleine vesting

voorzienen, berg ligt; vanwaar men reeds in het

verſchiet de witte huizen ziet. Te twaalf u

ren , als men reeds voorbij de ſtad gezeild was ,

kwam eene zeilboot op den Rurikaf. Wilfon

herkende door eenen verrekijker den afgezant

van den Spaanſchen Gouverneur. Kotfebue

liet daarop terſtond het ſchip bijleggen.

--

k

J. Wilde deze dan naar Kotfebue toe?

V. Ja. De Gouverneur had het ſchip van

verre gezien. Niemand uit de ſtad had de vlag

gekend ; en daarom zond hij eenen luitenantvan

de Artillerie, Martinez, aan boordvan denRu

rik, om te onderzoeken , aan welke natie ditſchip

toebehoorde. De afgezant verwonderde zich

15 zeer
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zeerRussen voor zich te zien ; doch zijne ver

wondering werd grooter, toen hij vernam, datde

Rurik tot het doen van ontdekkingen uitgezon-.

den was. Zijne beleefdbeid , deu Spanjaarden

buitendien aangeboren,verdubbelde zich nu

W. Kende die man dan Rusland en de Rus-

ſen niet?

V. Waarschijnlijk wel, maar het ſchip van

Kotſebue was misschien het eerſte Rusſiſche

vaartuig, dat hier gesien werd; dus laat het zich

natuurlijk begrijpen , dat den Gouverneur de

door hem nog nooit geziene vlag vreemd moest

voorkomen.

De afgezant nam afſcheid, nadat hij den naam

van het ſchip en van Kotfebue had opge.

ſchreven , om aan den Gouverneur deze gewig.

tige ontdekking te berigten. De boot , waarop

de Officier zich bevond , bad veel overeenkomst

met de ſchuitjes op Radack. Deszelfs timmeraad-

je, het zeil , de manier om het te ſturen , en

zelfs de hier zijnde inwoners , die van eene don-

kere kleur en naakt waren , alles bragt Kotſe.

bue in een oogenblik Radack voor den geest.

Hij werd van Wilfon gewaar , dat hier veel

dergelijke ſchuitjes waren , welke de inwoners

vande bewoners der Carolina - eilanden inruilen ,

dewijl zij ſnel en ſcherp zeilen. Deze Carolina -

<

ei-
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eilanden liggen zuidwaarts op eenen aanzienlijken

afſtand van Guaham; federt een groot aantal

jaren komt jaarlijks van daar naar Guaham , on

geacht den verren afſtand, eenekleine vloot, wel-

ke den Spanjaarden ſchelpen, koralen en andere

kleinigheden brengt , om daarvoor ijzer in te

ruilen . Cadu had zeer dikwijls van Tautua ,

een opperhoofd van het eiland Ulle, verteld , dat

deze naar Wagal zeilde , om aldaar ijzer in te

ruilen. Kotfebue vond nualweder eenengrond,

om de gezegden van Cadu voor waar te hou.

den. Het eiland Wagal , waarvan Cadu zoo

dikwijls in zijne vertellingen ſprak , was geen

ander dan Guaham: want hier was het juist , al-

waar het opperhoofd Tautua nog versch in

het geheugen lag.

A. Ik ben regt blijde , dat Cadu altijd zijn

goed krediet blijft behouden.

V. Nu ſpoedde zich Kotſebue , om in de

haven te komen. Eene lange ſmalle landtong,

Orot genaamd, aan de westelijke punt vanGua.

ham, voor dewelke een klein rotsachtig eiland

ligt , vormt den mond der haven , welke even

zoo van koraalriffen gevormd is , als de haven

Hana-rura op het eiland Wahu. Een ſmal ,

laag , met digte bosſchen begroeid eiland be-

ſchermt de haven aan den noordkant ; niet verre

van
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van daar is midden in de ſtraat eene ondiepte ,

die wel voor kleine ſchepen niet gevaarlijk is ,

vermits deze daarover kunnen heen varen , doch

voor groote ſchepen des te meer gevaar aan-

brengt. Zoo had nog weinig tijds geleden een

ſpaansch ſchip , van Acapulco naar Manilla be-

ſtemd, en hetwelk zeer rijk beladen was , op

deze droogte ſchipbreuk geleden en was met de

geheele lading verongelukt. Des nademiddags te

twee uren kwamen de Rusfen door den noorde-

lijken ingang. De grond beſtond uit koraal , en

deRurik bevond zich in een basſin van water ,

als een ſpiegel zoo glad , alwaar ook zeer goed

de ſchepen ten anker kunnen liggen.

W. Bleef Kotfebue daar niet ?

V. Neen. De diepte is hier te groot en de

grond niet goed, daarom gaan de ſchepen ge-

woonlijk in de binnenhaven , die eene der vei-

ligſte op de wereld is. De oostelijke wind

noodzaakte Kotſebue tot aan den ingang van

de binnenhaven te laveren.

H. Laveren-wat is dit ook?

V. Wij hebben die uitdrukking reeds gehad.

Het beduidt bij de ſchippers, in den wind opzei-

len, of bij tegenwind ſchuins dannaarden eenen,

✓ endan naarden anderen kantopzeilen, omhet ſchip

dus toch zijnen koers te doen behouden. Her is

na-
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- natuurlijk, dat men daarbij maar zeer weinig vor

dert, en dat men voor zulk eene manoeuvre ee-

ne groote ruimte moet hebben. Hier laveerde

nu Kotfebue ook zoo ; doch Wilſon ſcheen

dat al te veel gewaagd.

A. Om wat reden ?
X

V. Omdat het wegens de vele koraalbanken.

te gevaarlijk was ; tot hiertoe had het hier nog

geen ſchip gewaagd , waarom Wilſon aanraad.

de hier ten anker te gaan , tot dat de wind

westelijk liep , hetgeen gewoonlijk des morgens

gebeurde.

J. En volgde Kotfebue dezen raad?

V. Neen. Het wachten tot morgen hadhem

te veel tijd weggenomen , en behalve dat was

hij bijdegroep eilanden Radack te bekend met de

koraalbanken geworden, dan dat hij het niet zou

hebben durven wagen , zich er door te werken.

Volgens oude gewoonte moest een matroos inden

top der mast, een tweede op den boegſpriet , of

den kleinen over de voorſteven van het ſchip

uitſtekenden mast, en de ſtuurman op de bram.

zaling.

J. Waarom toch zoo vele posten ? En elk

op eene bijzondere plaats ?

V. Deze ſchikking was zeer doelmatig. Nu

kon men alle gevaren overzien en de posten

kons

1

1
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konden vooruit waarschuwen. Aldus laveerde

men, in volkomen vertrouwen op deGoddelijke

voorzienigheid , terwijl Wilson hierbij zeer be

angst was en reeds verklaard had voor niets

verantwoordelijk te willen zijn , en men kwam

gelukkig binnen de haven.

W. Wie waagt, die wint.

V. Hierwerden de Russen door eenen afgezant

van den Gouverneur van Agadna opgewacht ,

die in eenen ten uiterst minzamen brief Kotfe.

bue en de andere heeren van het ſchip uitnoo-

digde, naar de ſtad te komen, en reeds muilezels

te gemoet gezonden had, om de Rusſen aan den

tegenoverliggenden oever op te wachten. Kot

ſebue namde ulmoodiging aan; hij droeg den

deskundigen Luitenant Schisch mareff op

nabij de kleine vesting , die op een klein eiland

in de haven ligt , ten anker te gaan , en voer in

gezelfchap der geleerden en van den Heer Wil

fon naar den wal. Om daar te komen, moest

men langer dan eene mijl roeijen , omdat men

wegens de ondiepten vele bogten moest maken ;

in de haven lag een klein tweemastſcheepje ten

anker , hetwelk den Gouverneur toebehoorde;

verder was er geen ſchip te zien.

A. Is hier dan zoo weinig koophandel?

V. Zeer weinig. Wilfon , die tevens ſtuur.

man
1
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man van den bovengemelden tweemaster was ,

verzekerde , dat er veeltijds jaren verliepen , dat

er geen ſchip binnen kwam. De zon was aan

dekimmen , toen zij aati land kwamen. Zij gin.

gen naar het nabij liggende dorp , alwaar de

muilezels ſtonden. Voor Kotfebue ſtond er

een rijdpaard , het eenige, dat op het eilandwas.

Vrolijk en opgeruimd reed men in den ſchoonen

avond door die fraaije landſtreek. Zij was in-

derdaad allerbekoorlijkst en in het oog derRus-

fen , na hunne lange zeereis , een waar paradijs ;

de avondlucht was met de welriekendſte geuren

doormengd en verkwikte, ja gaf nieuwe krach-

ten en leven aan de reizigers , die zoo lang de

koude vochtige zeeluchten de doffe lucht van

het ſchip ingeademd hadden.

A. Dit moet waarlijk zeer verkwikkend zijn!

V. En hetgeen niemand zoo weet te waarde.

ren, als eenzeeman na eenen langen togt. Elk , die

zulk eene reis verhaalt , herinnert zich met dank.

bare blijdſchap aan het oogenblik , waarop hij

aan den wal ſtapte , alwaar duizend planten hunne

geuren verſpreiden , alwaar bloemen en vruchten

van menigerlei verſchillende foort hem hunne

uitwaſemingen te gemoet waaiden , alwaar de

vogeltjes op de boomen kwinkeleerden en zon-

gen; gewoonlijk leest gij dan ook , dat men de

zie-
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zięken aan het land bragt, die veeltijds , tot

bekoming hunner gezondheid, verder niets noo-

dig hadden , dan maar aan het land gebragt te

worden. Misschien lees ik u binnen kort daar-

over eenige plaatſen voor uit de reisbeſchrijvin-

gen van Anfon , Drake , Maggellaan en

onze Vaderlandfche zeelieden , die dit bevestigen.

Juist zoo ging het onze vrienden ook hier.

Opgeruimd en vrolijk waren zij naar het dorp

Massu gegaan, alwaar zij de muilezels vonden.

J. Dus vindt men hier ook dorpen?८

V. Maar die gij niet bij onze dorpen verge

lijken moet. Dus beſtaat het dorp Masfu uit

twaalf of vijftien huizen , welke in eene regte

lijn gebouwd zijn , met tuinen tusschenbeiden,

De bouworde is van al degene , welke Kotfe-

bue op zijne reizen gezien had , zeer verſchil

lende....

A. En die had toch zeker wel dorpen van

allerlei foort gezien.
1

V. Zeker had hij dat. Ieder huis had

ongeveer van binnen eene ruimte van tien tot

twaalf vierkante voeten.

W. Mijn hemel! zoo groot is immers onze

cafel. 1.

V. Net zoo. De inwendige ruimte is ook

niet grooter. Zulk een huis ſtaat op vier palen.
1

Спо
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ongeveer drie ellen boven den grond. De dee.

len en wanden van het huis zijn uit bamboesriet

te zamen gezet, die zoo luchtig uit elkander

ſtaan, dat men overal de hand kan doorſteken.

W. Dan gelijkt immers de geheele woning

naar eene vogelkooi , en men behoeft er niet in

te gaan om te zien wat daarin gebeurt.
/

V. Waarlijk. Intusschen is deze manier van

huizen te bouwen , voor het klimaat aldaar zeer .

gepast; de wind trekt door het huis , verkoelt en

zuivert de lucht; het rieten dak beſchermt voor

den regen en de palen tegen het ongedierte.

H. Maar bij dat alles moet het toch een

grappig gezigt zijn, bijzonder als des avonds

bij de kaars het huishouden er in is.

V. Zeker; intusschen bevreemdt dit gezigt

aldaar niemand. De half naakte inwoners van

dit dorp groetten de Rusſen vriendelijk in de

Spaanſche taal ; een groot ſteenen kruis op ſtraat ,

en een kleintje, dat zij om den hals hadden han.

gen , bewezen dat zij christenen waren. De be.

woners dezer eilanden worden van de Spanjaar-

den Indianen genaarad ; allen zijn christenen ,

welke deels van de inboorlingen, dochnog meer

van Mexico en de Philippijnsche eilanden af.

ſtammen , en die door de Spanjaarden hier henen

geplaatst werden , toen de oorspronkelijke in

II. K WO
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woners uitgeroeidwaren. De weg, welken Kot-

febue en zijne vrienden reden, was ſmal , maar

zeer fraai ; zij hadden het gebergte ter regter

hand en de ſchoouſte ſchilderachtigte gezigten

wisfelden elkander gedurig af; nu reden zij door

bosſchen' van palmboomen , dan weder door.

eene woeste, doch bekoorlijke natuur , waar-

in de grootſte verſcheidenheid en overvloed

van planten zich vertoonden. De zon was

nu geheel onder; de volle maan verlichtte den

weg , de onbekende boomen en ſtruiken maakten

eenen zeldzamen indruk en veeltijds dacht men

in het verſchiet een monster te ontdekken , dat

toen men nader bij kwam, in eenen fagopalm

veranderde. T

A. Daar had men mooije ſpookgeſchiedenis-

fen kunnen bijeen zamelen.

V. De lucht was verkwikkend koel en fraai ,

toenmen des avonds laat in Agadnavoor Wil

fons huis aankwam. Van hier ging men naar

denGouverneur Don Jofeph Pineda, welke

de Rusfen in zijne volle uniform en met de

grootſte beleefdheid ontving. Kotfebue ont-

dekte hem het oogmerk zijner reis , en verklaarde

hem , dat hij hier geland was , in hope verſche

levensmiddelen te bekomen. De Gouverneur

beloofde met de grootſte bereidwilligheid , de

Rus
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Russen van alles te verzorgen , wat het jaargea

tijde voortbragt , en gaf zijn leedwezen te ken-

nen, dat het mu niet in den tijd der vruchten

was , welke dan aldaar in overvloed voorhanden

zijn. Intusſchen gaf hij ,den Russen toch ter-

ſtond een blijk zijner goedheid , vermits hij den

Adjudant gelastte morgen met het krieken van

den dag versch vleesch , fruit en groenten op

den Rurik te zenden, en de manſchappen daar-

rvan dagelijks te voorzien.

J. Dat was zeer aardig van dien man.

V. En eene groote verkwikking voor de

Rusſen , aan wie deze fpijzen , na het lange

gebruik der ſcheepskost , zoo veel te liever ziju

moesten. Deze Gouverneur is de eenige wer.

kelijke Spanjaard; de overige officieren en zelfs

de Geestelijken zijn , het, zij uit Manilla of

: Mexico geboortig , en afstammelingen van Span-

jaarden. Kotſebue prijst den Gouverneur ,

dat deze, ondanks zijn ziekelijk geſtel, de aange-

naamſte man in gezelschap enbijzonder de vrien-

delijkſte gastheer geweest was. Het onderhoud

met hem werd voor onzen vriend door de huip

van Wilfon niet moeijelijk. Doch vergeefs

poogde Kotfebue het geſprek op de Mari

annen- eilanden te brengen.

W. Mariannen-cilanden?

Ka

t
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V. Het zijn juist die , welke ik u voorheen

onder den naam van Dieven- eilanden genoemd

heb , op het grootste van welke , Guaham ,

Kotſebue nu was. Hij had er gaarne veel

van gehoord; doch de Gouverneur was in dit

tuk zoo geheim , en wist aan het geſprek zoo-

danig eene wending te geven , dat Kotfebue

niets kon gewaar worden.

A. Waarom deed hij dat dan?

V. Wie weet zulks ? Misschien was het een

verbod van zijn hof, aan andere natten iets van

deze rijke eilanden te laten bekend worden ;

doch konde hunne gepaste nieuwsgierigheid zich

niet wel bevredigen , des te rijkelijker werd er

voor de keel en maag gezorgd.

H. Hetgene ook niet te verachten is ; zoo

iets blijft altijd eene zaak van belang.

V. Bij u zeker ! Onderſcheidene keeren was

reeds thee en chocolaad rond gediend , toen

men Kotſebue en zijne vrienden aan eene

met vruchten , lekker gebak en de heerlijkſte

wijnen rijk bezette tafel plaatſte. De Rusſen

deden zich wat te goed: want zij dachten , dat

het hun avondeten was ; doch naauwelijks was

een uur verſtreken , of zij werden in de eetzaal

gebragt , alwaar eene tafel , met de keurigſte ſpij-

zen bezet , op hen wachtte. Voor Kotfebue

en
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:

en zijne vrienden was het in den beginne een

raadſel , of het hier te land de mode was, gedu-

rig te eten , dan of men hem nu eens eene be-

leefdheid wilde bewijzen.

W. Ik geloof het laatſte.

V. Intusſchen bemerkte Kotfebue ſpoedig ,

' dat men hier zeer goeden eetlust had. Aan ta-

fel leerde Kotfebue den tweeden.Gouverneur

de Torres kennen , en deze , ten uiterſte be..

minnenswaardige , man werd voor Kotſebue

bijzonder daardoor van belang. dewijl deze zelf

de Carolina- eilanden en wel de groep Ulla

bezocht had. Uit zijn verhaal leerde Kotfe

bue zeer veel , hetgene ik u hier vertellen.

wil. Toen de inwoners der Carolina - eilanden ,

voor een en dertig jaren , met eene menigte

kleine ſchuitjes het eiland Guaham bezochten ,

was de Torres juist hier. De vreemdeWilden

waren een goedaardig volkje ; de Torres had

behagen in hen om hunne goedaardigheid; hij

ontving hen vriendelijk , zoowel als de toen

malige Gouverneur , die hen , met geſchenken

overladen , weder liet vertrekken , en ſedert dien

tijd hebben zij den moed , om jaarlijks weder te

komen. Zij hadden aan de Torres verhaald ,

dat zij reeds in vroeger tijd met de bewoners

van Guaham in handelbetrekkingen geweest wa-

K 3 ren ,

7

1
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ren, en deze hadden moeten laten varen , toen

zij gehoord hadden , dat de blanken zich hier

hadden gevestigd en zelfs ooggetuigen hunner

wreedheden geweest waren.

A. Was dat dan inderdaad zoo , dat de Eu.

ropeanen zoo wreedaardig de Wilden mishandel-

den?

V. Zeker: want waarom zouden de Spanjaar

den hier anders gehandeld hebben, dan zij in

Amerika gedaan hadden ? Na eenen langen .

tijd nu kwamen zij weder hier , om ijzer in te

koopen. De Torres kon niet begrijpen,hoe,

deze Wilden den weg hadden gevonden, daar de

afſtand van Ulla naar Guaham meer dan honderd

mijlen bedraagt. Hij vraagde daarna , en kreeg

ten antwoord, dat de beſchrijving van den weg

bij hen in liederen bewaard bleef, en dat hunne

loodſen' dien werkelijk gevonden hadden.

J. Zoude zulks wel mogelijk zijn?

V. Waarom niet? Het blijft altijd verwon-

derenswaardig , dat zij een gering eiland , zoo

alsGuaham , op eene reis van honderdmijlen niet

miszeilen, waarop niets dan de ſterren en deze

Hederen hunne gidſen zijn. Zij beloofden in het

volgende jaar weder te zullen komen ; hielden

ook woord; doch werden op de terugreis'door

eenen woedenden ſtorm overvallen , die hen in de

gol.A
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e

golven begroef, zoo dat geen een dezer moedige

Wilden het leven redde,

J. Dat ſpijt mij van die arme menfchen.

V. De Torres wachtte vijftien jaren te

vergeefs deze menſchen , die hij wegens hunne

eenvoudigheid zeer lief had gekregen. In her

jaar 1804 kwam een Amerikaansch ſchip, Maria

genaamd , uit Boston naar Gudham , om verver.

ſching van levensmiddelen. De Kapitein van

dit ſchip deed van hier eene reis naar de

Carolina - eilanden , alwaar hij zeeſlakken wilde

inladen.

W. Zeeflakken?

V. Dit is eene foort van groote flakken zon-

der huisjes , die men in heete luchtſtreken bij-

zonder aan koraalriffen vindt. De Chinezen

maken er eene groote lekkernij van , en betalen

zeduur.
t

H. Op dit geregt behoeft mij niemand te

noodigen.

V. De Torres nam deze gelegenheid

waar , zijne vrienden te bezoeken , toen de Ka-

pitein hem beloofde , hem naar Guaham terug te

brengen. De eerſte groep eilanden, alwaar men

aankwam , was degroep Ulla. De Torres voud

hier eenige zijner oude vrienden weder , welke

het ſchip de groep binnen loodſten, en dit was
i

1

/

K4 het
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het alzoo , wat Cadu reeds aan Kotſebue

verteld had ; met dit onderſcheid, dat hij den

naam van den Kapitein Borman'in Marmol

en Torres in Lodewijk veranderd had ; na-

men, welke in een zijner liederen , door de Caro-

lina-eilanders gedicht , voorkwamen , om deze

mannen in het geheugen te bewaren.

ول

A. Een bijzonder middel.

V. Dit is het eenige,bij een volk, dat geen

letterſchrift heeft , en bij wien men ook geen

ſpoor van beeldſpraak aantreft , om gebeurde za-

ken aan de nakomelingſchap over te brengen.

Kotſebue vond alzoo dit in gedachtenis hou-

den door liederen bij de Carolina -eilanders ,

zoo als bij de Radackkers ; doch hij weet niet ,

of deze hunne helden ook zoo bezingen, als die

van de Carolina - eilanden.

J. De liederen , welke Kotfebue bij zijn

vertrek hoorde zingen, en waarin men Totabu ,

Tamisfo , Timaro konde hooren, waren dan

zeker ook zulke gezangen ?

V. Ja. De namen dezer mannen werden

daardoor voor de nakomelingſchap van belang.

H. De inval van Cadu , om de ſpijzen en

vruchten naar de namen dezer heeren te noemen,

bevalt mij nog het meest: want daarbij kan men

toch zeker vooronderſtellen , dat elk des daags

eens aan hen moet denken. 1

1

J.
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J. Gij zeker nog meermalen.

H. Waarschijnlijk.

V. De eerſte vraag , die de Torres den

Wilden deed , was : waaromde oude vrienden niet

meer naar Guaham kwamen ? - De Wilden ver.

telden van de vloot , die voor vijftien jaren

daar henen gevaren, maar niet weder terug ge-

keerd was , en waren dus in het vermoeden ,

dat hunne vrienden van de Europeanen om hals

gebragt waren. Natuurlijk verzekerde de Tor

res , dat hunnen broederen in Guaham geen leed

was overgekomen ; maar dat een woedende ſtorm ,

welke hen des daags na hunne afreize had over-

vallen , waarschijnlijk de geheele vloot vernield

had. De Carolina eilanders waren aangedaan

over het ongelukkige voorval; doch zij ver-

heugden zich , dat er geen moord gepleegd

was , en beloofden , in het aanstaande voorjaar

weder te komen.
7

A. Doch bleven waarschijnlijk uit?

V. Juist het tegendeel; zij hielden woord.

En federt dezen tijd komen jaarlijks achttien

ſchuitjes bij de groep eilanden Lamureck bij el

kander , nemen van daar hunnen weg naar een

woest eiland Feio , dat zij in twee dagen be-

reiken ; hier rusten zij uit ; en van daar zeilt de

vloot in drie dagen naar Guaham.

1

K5 W.
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W. Dus een_rustdag , en misschien ook deze

niet eens op eenen vijfdaagſchen marsch.

V.. Juist geraden, Vijf dagen ziju er tot de

overvaart noodig. Zij bezoeken Guaham in

April, en nemen de terugreize in Mei of ten

laatſte, in Junij aan , dewijl de pasfaatwind , die

dan uit het zuidwesten waait , voor hen gevaar-

lijk is.

J. En leggen zij zulk eenen verren weg met

zulke zwakke vaartuigen af?

V. Ja. Hunne booten zijn zoodanig ge-

bouwd , dat zij bij de minte onvoorzigtigheid

omlaan, hetgeen op zulk eene reis ook dagelijks

eenige malen gebeurt.

H. Dan moeten die arme menſchen immers

verdrinken ?
:

• V. O neen. Het zijn zeer goede duikers ,

zeer vaardige zwemmers, Slaan zij om, dan heeft

dat niets te beduiden , lagchen eens hartelijk en

ſpringen bij zulk eene gelegenheid allen in het

water, keeren het omgeſlagene ſchuitje weder

om, en zwemmen daar naast, tot dat zij het wa-

ter met de handen uitgefchept hebben,

J. Is het mogelijk ?

V. Ja , 200 als ik u zeg. Doch het is erger,

als de balanceerplank breekt.

W. Balanceerplank ?
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V. Zoo noemt men eene aan de kanten der

bootjes van de Wilden uitstekende plank, die in

het water uitsteekt , om het omilaan van het

ſchuitje voor te komen. In fommige opzigten

kan men ze bij het roer van een Europisch

ſchip vergelijken,

W. Deze balanceerplank moet dus niet bre

ken?

V. Neen: want de ſchuitjes kunnen, wegens

hun ſmal maakſel , in het geheel in geen evenwigt

gehouden worden. Er gaat intusschen geene reis

voorbij , waarop hun dit ongeval niet bejegent.

A. Wat beginnen zij dan toch ? Zij kunnen

immers geen nieuwe balanceerplank maken ?

V. Al zwemmende trachten zij de boot te

herſtellen , offchoon hier reeds vele uren toe

vereischt worden. :

W. Die moeten goed kunnen zwemmen!

V. Ik geloof niet , dat een Europeaan zulk

eene reis konde uithouden . Bedenkt eens, dat de

ze reizenden gedurig van de golven besproeid

worden ; bedenkt eens, dat zij zich dikwerf veer

tien en meer dagen in dezen toestand bevinden ,

dat zij geen anderen kost hebben, dan ee

nige kokosnoten tot ſpijze en zeewater tot

drank.
ジ

1

H. Maar waarom nemen zij geene levens.

3

+
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middelen , en bijzonder geen versch,bronwater

mede?

*V. Dit is zeer natuurlijk ; dewijl zij geen

plaats indeboot hebben; deze zijn te klein, en

bijzonder te ſmal , om veel voorraad te kunnen

medenemen. Als zulk eene vloot afvaart , dan

hebben zij naar gewoonte twee loodſen bij zich,

die ſlechts van eene geringe afkomst zijn ,

doch de voornamere verre in verſtand en onder-

vinding overtreffen.

A. Hetgeen inEuropa ook dikwijls het geval is.

V. Voor hunne verdienſten worden zij dan

gewoonlijk tot den Adelfiand verheven.

W. En dan ſchrijven zij zeker: Heer van?

V. Dat niet: want van ſchrijven enlezen ver .

ſtaan zij niets. Zij , die zich zoo verdienſtelijk

gemaakt hebben , ontvangen dan tot dankbaarheid,

zekere voorregten en verlof, om eenen of ande-

renmeer bijzonderen opſchik te dragen , dan de

overigen.

A. Is dat niet als in Polen den degen?

V. Ten naastenbij alzoo.

1

۵۰

▼

A. Die beide moeten dan wel de liederen

het best van buiten kennen , en de meeste kunde

van de ſterren hebben.

V. Zeker. Intusſchen worden zij veeltijds

oneenig over de verklaring , en twijfelachtig in 、

de
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de uitvoering van het beſtek der reis. Zoo

werd voor eenigerjaren zulk eene vloot, die

flechts eene dagreis van Guaham verwijderd

was, door eenen hevigen ſtorm overvallen en

vernield.

H. Dat wil zeggen ?

V. Zij werden door den ſtorm op eene ge-

heel andere ſtreek , en op eene geheel andere

plaats gedreven , dan diegene , waar men eigenlijk

henen wilde. De ſtorm bedaarde , de lucht

klaarde open de zee werd ſtil; toen geraakten

de beide loodſen in verſchil.

J. Waarover toch ?

V. De eene hield ſtaande , dat Guaham nog

verder tegen het westen moest liggen , en datmen

alzoo ſteeds den koers nog westelijker moest ne

men. De andere was van hettegendeel overtuigd ,

en hield ſtaande , dat de ſtorm hen reeds te ver

naar den westelijken kant gedreven had , en dat

Guaham dus geheel in het oosten moest liggen.

W. Dat waren twee verſchillende meeningen.

J. Zoo verſchillend en tegenovergesteld als

dag en nacht. Maar wie had dan gelijk ?

V. Wie zou dat op dat oogenblik hebben

durven bepalen ?

A. Wat deed men dan nu?

V. Beide loodfen waren den reizigeren als be

kwas
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kwame en kundige zeelieden bekend , en beide

hadden zich het vertrouwen van hunne landslie-

den waardig gemaakt. Men wist niet ,wien van

henmenvolgen zoude. De geheele vlootſcheid-

de van elkander. Elk volgde dien , daar hij

het meeste vertrouwen in ſtelde.

1

A. En wie had gelijk gehad?

V. De laatite ; naar zijne meening moest men

het eiland Guaham in de ſtreek naar het dosten

Zoeken. Na eenige dagen kwam men gelukkig

op de beſtemde plaats aan, en de loods werd

tot belooning zijner verdienſten tot Tamon ver

hoogd.

A. Dat had hij verdiend. Maar waar bleven

dan de anderen ?

V. Daar heeft men nooit weer iets van ge-

hoord. Het waarschijnlijkſte is , dat zij allen

hun graf in de golven gevonden hebben,ofdat

zij op het een of ander onbewoonde eiland ziju

aaugeland , van waar de terugreis naar hun va-

derland onmogelijk was.

Nog verhaalde de Torres aan onzen vriend,

dat, toen de Spanjaarden deze Mariannen eilan-

den inbezit genomen hadden , bijna al de inwoners

van daar naar de Carolina - eilanden gevlügt wa.

ren. Doch de tegenwoordige Gouverneur doet ,

volgens de getuigenis van Kotfebue, zeer

veel

1

1

)
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veel moelte, om bet vertrouwen der Carolina

éilanders teeds meer en meer te gewinnen , en

heeft han den voorſlag gedaan , zich op Guaham

neder te zetten .

A. Deze Carolina-eilanden en hunne bewo

ners beginnen mij merkwaardig te worden. Wij

hebbeti bijna nog niets van hen geweten.

V. Even zoo merkwaardig waren zij voor

Kotfebue , omdat Cadu hem zoo veel van

hen verteld had. In de ſtreek der zee , waarin

deze eilanden liggen , waaijen de hevigſte ſtor

men. De orkanen , welke aldaar, bijzonder in

dien tijd , als de pasfaatwinden veranderen , zeer

hevig zijn , verwoesten op de eilanden alle

vruchten , zoo dat de inwoners zich veeltijds

met visch moeten generen. De eilanden zijn aan

en voor zichzelven in gevaar. Cadu vertelde

dikwerf van een eiland , hetwelk door zulk eenen

orkaan met al de kokos , palm- en broodvrucht

boomen weggeſpoeld was.

W. Is dan zulk een orkaan zoo verſchrik

kelijk?

V. Gij zült er u gemakkelijk een denkbeeld

van kunnen maken , als ik u zeg , dat hij dik.

wijls het water van de zee zoo ver wegdrijft ,

dat hij het zand uit den grond opwoeit. Maar

aan den anderen kant zijn deze eilanden ten ui

ter.
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terſtevruchtbaar, en rijk aanbroodvrucht- boomen,

wortelen en bananen. Het voedſel des volks

der lager liggende eilanden ſchijnt zich tot den

broodvrucht boom te bepalen , doch op de hoo.

ger liggende eilanden hebben zij voortreffelijke

wortelgewasſen in plaats van dezen boom. Veel-

tijds vertoonen zich aan de lage eilanden dol.

fijnen en andere foorten van groote eetbare

zeedieren. Wanneer de inwoners deze beſpeu.

ren, dan varen zij met een groot aantal bootjes

in de zee, omringen de geheele troep met hun.

ne vaartuigen , drijven ze naar het land, en wan.

neer zij dezelve genoegzaam genaderd zijn , dan

beangſtigen zij deze dieren door het ophengooi

jenvan ſteenen, zoo lang , tot dateenigederzelven

op het ſtrand ſpringen. Deze worden dan geſlagt

en verteerd. Ook bevindt zich aldaar eene ſoort

van krokodillen , die door geluiden , welke aan

de ſtemmen van ſchreijende kinderen gelijk zijn ,

menigen mensch naar den waterkant lokken , al-

waar hij dan de prooi dezer dieren wordt. Niet

lang geleden werd zulk een monster gedood, dat

echter eene vrouw , die een kind zocht , en

door dit verleidend geluid naar den waterkant

gelokt was , verſſonden had.

J. Dat moet een verſchrikkelijk dier zijn.

V. Kotſebue herinnerde zich uit hetgeen

de

1
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de Torres hem mededeelde , zeer veel , het.

welk Cadu hem weleer verteld had. Hij vond

alles bewaarheid. Zoo had Cadu eens van de

inwoners van het eiland Ulla gezegd: ,,Daar

„weet men niet van oorlog en ſtrijd; daar ver.

„moordt de man den man niet , en wie den

,,krijg. aanstookt , wordt het haar wit." De

Torres prees juist hetzelfde vredelievende ka-

takter der Ulliërs.

A. Waarbij de goede eilanders zich zeker

zeer wel zullen bevinden.

V. Intusſchen ontbreekt het er toch niet aan

kwaaddoeners; doch die worden gewoonlijk door

verbanning beſtraft. Men brengt ze meestal

naar een onbewoond eiland, en laat hen daar aan,

hun noodlot over. Cadu had onzen vriend ee-

ne gebeurtenis van deze foort verteld , die ten

bewijze ſtrekt, dat dit volk alleen zoekt , het

kwaaddoen te verhinderen en niet zoo zeer

wreedelijk te beſtraffen.

W. En deze gebeurtenis is ?

t.

V. Op een dezer eilanden werden de boo

men op gezette tijden van hunne beste vruchten

beroofd , zonder dat men met alle oplettendheid

den dader kon betrappen. Eindelijk ontwaarde

men , dat een op het oog vroom en ſtil jon,

geling alle nachten opſtond en den diefital uit-

1. L ое.
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oefende. Men beſtrafte hem en hield hem in

het oog. Doch hij bedroog de waakzaamheid

zijner oppasfers en ging met ziju misdrijf voort.

De inwoners floten hemnu , gedurendedennacht ,

op , en bonden hem de handen op den rug;

doch de flimme dief verſtond de kunst, al hunne

voorzorg te verijdelen , en de boomen werden

even als te voren beſtolen.

Nu bragt men den dief naar eene afgeiegene

onbewoonde groep eilanden, die naauwelijks ge-

noeg voedſel voor één mensch kon verſchaffen.

Hier liet men hem alleen. Doch men ontdekte

ſpoedig , dat ook deze maatregel niets geholpen

had: want de boomen werden even als voorheen

beroofd. Toen voeren eenigen naar het onbe-

woonde eiland over , en vonden den jongeling

in groote overvloed leven van de vruchten , die

hun toebehoorden.

A. Hoe was hij dan van de plaats zijner

verbanning op het andere eiland gekomen?

V. Een boomſtam diende hem tot een ſchuit-

je, en hiermede voer hij alle nachten op zijnen

oogst uit. Men vernielde het vaartuig , en liet

hem, daar hij nu, zoo als men dacht, geene

ſchade meer doen konde , aan zijn lot over.

Nu hadden zij rust. Na eenigen tijd wilden zij

weten hoe het met denbannelingſtond, en fommi-

ge
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gen voeren naar het eiland , op hetwelk hij zich

ophield. Men zag en hoorde niets van hem.

Na dat men eenen geruimen tijd het woud door-

kruist en den kluizenaar overluid geroepen had ,

ging men naar het ſtrand terug. Maar wie

ſchildert de ſchrik der arme eilanders , toen de

boot, welke zij medegebragt hadden , verdwenen

was!

J. Waar was die dan gebleven ?

V. De flimme dief had de aankomst der ei

landers reeds van verre gezien , en terſtond het

Nimme plan geſineed , zich van de boot mees.

ter temaken en daarmede in zee te ſteken. Hij

had dit werkelijk ten uitvoer gebragt , en was

naar een ander eiland gezeild , alwaar hij het bij

het opperhoofd zoover bragt, dat deze eehen aan

flag ter verovering van het eiland, van waar hij

verbannen was , ondernam. Het plan door hem

ontworpen , was , dat men des nachts dat eiland

overrompelen , de opperhoofden der eilanders

doodſlaan en zich de hoogſte magt aanmatigen

zoude. Dit ontwerp vond bijval.

A. Gelukte het dan?

V. Wacht een weinig! Over dag kwamende

zamengezworenen ter zijde van dat eiland , het.

welk zij wilden veroveren , en ſtreken de zeilen ,

omden nacht op zee af te wachten. Maar de

bootLa
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boot was van de inwoners bemerkt, de aan

komst bij nacht kwam hun verdacht voor ; zij

verzamelden zich , en toen de boot landde ,

werd de bezetting omringd. De aanstoker werd

doodgeſlagen en de overigen trokken als vlugte-

lingen weder naar hun eiland.
A

W. Die kreeg regt loon naar werken.

V. Zoo ver de berigten , die de Torres

en weleer Cadu aan onzen Kotſebue van

de Carolina çilanden gaven. Laat ons nu de

geſchiedenis van Kotſebue's reis vervolgen.

M. Maar gij hebt nog nooit zoo lang ver

teld als nu ; mij dunkt, als gij morgen eens de

reis verder voortzettedet.

V. Ik ben er zeer wel mede tevreden. Dus

morgen avond ten zeven uren.

W. Dan zijn wij reisvaardig.

DER-
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DERTIENDE GESPREK.

D
e kinderen , die met hunne jeugdige werk-

zaamheden vroeger klaar waren , dan Vader met

zijue bezigheden , die niet van hem afhingen ,

doch waarnaar hij zich ſchikken moest, waren

reeds bij elkander. ,,Het ſpijt mij" zeide Wil-

lem ,,dat wij nu weldra in bekende ſtreken

,,komen , alwaar men eigenlijk geen nieuws

,,meer hoort. Het was toch wel eens 200

„mooi , toen wij de kaart voor ons hadden en

,,dan in die oorden rond zeilden , alwaar wij

,,dan een nieuw eiland en dan weder geheel

,,onbekende menſchenrasſen leerden kennen. Nu

„komen wij aan Sumatra , aan de Kaap de goe.

„de hoop en dan zal het niet lang duren of wij

,,zijn in het Kanaal, in de Noordzee en in de

,,Sont; en dus is dan het vermaak, om iets bij-

zonderود nieuws te hooren , gedaan. Ik wist wel ,

„wat ik doen zoude , als ik Kotſebue ware.

,,Ik maakte met mijn ſchip regts om keert , en

,,ging nog eens , krom en dwars door ſtorm en

„onweder , de ſtille zee in. Er moeten immers

nog eilanden genoeg zijn , waarvan men ons

nog iets vertellen konde."

„Dus zou de brave Kotſebue nog eens,

doorL3



( 166 )

,,door weer en wind heen , alleen om uwent

5,wil" zeide Antje. ,, Mij dunkt , hij heeft

,, ons nieuws genoeg verteld. Let eensop; alles ,

,,wat hij ons van bekende oorden zeggen zal ,

„is even zoo onderhoudend en leerzaam ; of

„het moest wezen , dat gij in de aardrijksbe-

,, fehrijving al zoo ver waart , dat er voor u

,,in het geheel niets meer overig was te leeren.

,, Ik moet bekennen , dat ik mij verheug over

,,hetgeen ik ook van bekende oorden zal hoo-

,,ren." Nu trad de vader binnen. Hij had het

gefprek aangehoord , en gaf Antje , zoo als zij

ook verdiende, gelijk.

V. Nu maar verder met de vertelling van

Kotſebue. Gij herinnert,u , waar hij nu is.

1H. Aap tafel bij den Gouverneur Pineda ,

alwaar het alien zoo lekker ſmaakte..

A. O ja; zoo iets kunnen zekere lieden goed

onthouden.

V. Dewijlde Gouverneur in zijn huis geene

plaats genoeg had, om alle zijne gasten te logeren ,

zoo bleven alleen Kotfebue en Chamisfo

bij hem. De overigen werden bij de ambtena-

ren in de ſtad ingekwartierd en vriendelijk en

minzaam ontvangen.

W. Dat was mooi. Na eenen marsch rondom

de geheele wereld ſmaakt niets zoo goed , als

een goed kwartier. V
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V. Het huis van den Gouverneur was juist ,

voorhet klimaat aldaar, zeer geſchikt gebouwd.

J. Hoe zoo?

1V. Het had twee verdiepingen en was van

binnenhoog en ruim; aan den eenen kant waren

dewandenmet fchuiframen voorzien , die ſlechts

toegetrokken werden , wanneer er de zon in-

ſcheen; in plaats van glazen ruiten zag men er

dun geſchaafde ſchelpen van paarlemoer , die

wel het licht, doch geene zonneſtralen doorlieten.

A Dat is immers , zoo als in ſommige lanta-

rens , waarin men dunne platen van horen , in

plaats van glazenruiten , heeft.

V. Bijna even zoo; doch metdit onderſcheid,

dat de paarlemoerſchelpen al de kleuren van den

regenboog bezitten , en dus eene veel fraaijere

verlichting kunnen maken. De wand aan den

anderen kant had in het geheel geene venſters .

Voor gemakkelijke ſlaapplaatſen was genoegzaam

zorg gedragen ; echter zou de eeuwigdurende

oorlog tusſchen honden en katten (de laatite

zochten dikwijls beſcherming in de bedden van

Kotſebue en Chamisfo) de nachtrust ge-

ſtoord hebben , als onze vrienden niet door den

ongewonen rit te vermoeid geweest waren, om

iets dergelijks te beſpeuren.

1.

1

ς
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J. Het blijft toch altijd een leelijk gezelſchap

en flechte muzijk.

V. Dat is waar.

altijd dragelijk , wanneer men aan eene andere ,

Intusfchen is deze last nog

aldaar zeer gewone , denkt.

J. Ik kan het al denken. Ratten , muizen

en muggen , niet waar ?

V. Misschien dat er die ook wel zijn , doch

Kotſebue verhaalt van kleine groene hagedis .

ſen,welke des nachts piepend langs de wanden

heen kruipen en in het bed onder de dekens

rondkrabbelen.

A. Neen , die geheel weg ! Liever , als het

dan een van allen wezen moet , muggen en mui-

zen,

W. Of een katten en honden concert!

V. Hergeen men ook aldaar dikwijls genoeg

hoort: want honden en katten zijn er in eene

groote menigte , en deze dieren worden zeer

goed verzorgd , om door hunnen bijſtand de

ratten te verdelgen , die overal groote verwoes.

tingen aanrigten. De honden gebruikt men tot

het jagen van herten, welke hier in menigte

zijn. Den volgenden morgen , nadat men over-

heerlijk ontbeten had , uitte Kotfebue den

wensch , de ſtad Agadna eens naauwkeurig te

be-/
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bezien , hetwelk hem de Gouverneur op de

vriendelijkte wijze toeſtond. Deze ſtad, welke

men veeleer een fraai en aardig dorpje konde

noemen , ligt in eene , ten uiterste bekoorlijke

vlakte , eenige honderd ſchreden van het zee-

ſtrand. Regts en links ziet men lagchende palm-

bosſchen; in het zuiden vormt eene hooge rots

den achtergrond , van welker top zware boomen

afhangen , die een gedeelte der ſtad beſchadu-

wen en haar een ſchilderachtig aanzied geven ;

eene kleine gracht ſtroomt door de ſtad, en

voorziet de inwoners van versch water; de hui-

zen ziju er juist zoo gebouwd, als die op de

dorpen.

H. Dat heet , zoo als de duiventillen.

V. Ja. De huizen vormen eenige regel-

marige ſtraten. Slechts zeven of acht huizen

zijn uit koraalſteen gebouwd , en behooren

aan de regeringsleden , zoo als aan den Gouver

neur of aan de ambtenaren. In het oostelijk

gedeelte der ſtad bevindt zich eene fraaije

groote kerk en een klooster; de geheele geeste

lijkheid beſtaat uit twee geestelijken , die uit

Manilla geboortig en afstammelingen der Malei-

jers zijn.

H. Maleijers?

V. Zoo noemt men de vroegere bewoners

L5 der
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der Sundaſche eilanden en het daaromliggende

ſchiereilaud Malacca. Zij waren eertijds een

magtig volk ,doch zijn thans door de Europea

nen zeer vernederd. Hedendaags kenſchetſen zij

zich nog door een' onverzadelijken moordlust ,

dragen hunnen dolk gedurig bij zich en zijn

altijd gereed , ook den kleinſten misſlag bloedig te

wreken. Zij gaan tegenwoordig nog veel op

zeerooverij uit , waarbij zij zich zoo onverſaagd

betoonen , dat niet zelden een Maleijsch ſchip

met vijf en twintig man bezet , een Europisch

ſchip van veertig ſtukken aantast en door ente-

ren verovert , waarbij zij altijd de vooraanſtaan-

de matrozen met den dolk doodſteken.

W. Enteren zegt gij , Vader! wat is dat toch

voor een bedrijf?

V. Dat is een ſchip op zee bij het aanval.

len te beklimmen , om hetzelve met geweld

te bemagtigen. Dit bereikt men daardoor , dat

men metgroote ijzeren haken het ſchip , hetwelk

men veroveren wil, aan het zijne trekt , zoo dat

de aanvallers op het andere ſchip overſpringen

enhet zoo met den ſabel in de vuist veroveren.

Het is een bedrijf, hetwelk de kapers of zee-

roovers gemeenlijk tegen koopvaardij - en andere,

van geſchut en manſchap zwak voorziene , ſche-

pen uitoefenen. Bij oorlogſchepen zou zulk

een

1
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een aanval veelal ſlecht afloopen. Nu verder.

Zoo vond Kotſebue de ſtad Agadna.

}

A. Waarin het hem zeker behaagde.

J. De ſchoone ligging tusschen palmbosſchen.

H. En de tafel van den Gouverneur.

A. Die bij u wel de hoofdzaak zijn zoude.,

J. Ik zoude er wel willen wonen !

V. Intusschen heeft ook deze mooije aardi

ge ſtad vele ten uiterſte onaangename eigen.

ſchappen.

W. Katten concerten, ratten en groene hage-

disſen..
(.

V. Dat zullen wij altemaal niet eens re.

kenen. Na eenen zekeren tijd , zoo omtrent

om de vijftien of twintig jaren, waait hier

uit het zuidwesten een hevige ſtormwind.

De zee loopt dan zoo hoog, dat de ganſche ſtad

overſtroomt , en de inwoners zich genoodzaakt

zien , in de gebergten te vlugten , om hun leven

te redden. Slechts de uit koraalſteen gebouwde

huizen wederſtaan het geweld des waters; al de

overige worden door de baren medegeſleept.

J. Dan blijf ik liever op den vaderlandſchen

grond.

W. Maar dan moet gij ook niet aande groo.

te rivieren gaan wonen; denk nog maar eens om

het jaar 1820.
"

J
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J. Goed; maar wij wonen toch op geen ei.

land en hebben ſtreken genoeg , waar wij voor

geene overſtroomingen te vreezen hebben.

V. Goed gezegd. Twee uit koraaifteen ge-

bouwde vestingen verdedigen de ſtad, doch

eene derzelve heeft nog geene batterijen .

W. O wee !

V. En de andere , die werkelijk eenig ge-

ſchut heeft , zal ook niet veel kwaad doen ,

dewijl men er geen kruid heeft.

H. Dus ontbreekt er het allerbeste nog aan.

V. Volkomen. De ſtad heeft voor het ove-

rige twee honderd huizen.

H. Vogelkooijen..

V. En vijftien honderd inwoners , die uit

Mexico en de Philippijnsche eilanden afſtammen.

Er leeft nog maar één enkel paar getrouwde

lieden op het gauſche eiland , welke oorfpronke-

lijk van hier zijn. Met den dood dezer beide

menſchen is de geheele ſtam der oorfpronkelijke

bewoners van het eiland uitgeltorven..

J. Zag Kotſebue hen ook ?

V. Ja;de Gouverneur toonde hun dit paar ;

en de ſchilder , welke Kotſebue bij zich

had, maakte van hen een welgelijkend af-

beeldſel.

Op eene wandeling toonde de Gouverneur

1

aan
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aan onzen Kotſebue een aantal ſchuitjes , die

hij van de Carolina eilanders ingekocht had , en

verhaalde bij deze gelegenheid een voorbeeld

van de groote bekwaamheid dezer lieden in het

zwemmen en onder water duiken. Toen het

Spaanſche ſchip , waarvan ik u gezegd heb , hier

verongelukte, haalden eenige Carolina - eilanders ,

die juist hier waren , de met Spaanſche matten

gevulde vaatjes uit de kajuit van het ſchip ,

hetwelk meer dan dertig ellen onder water lag,

en hielden zich bij dit werk een half uur onder

water op.

A. Die zijn dan even als de halfſflachtige

dieren...

V. Bijna. De geheele keten van de Mari-

annen - eilanden , behalve Guaham, is onbewoond;

de Noord. Amerikanen, die bij hunnen handel in

pelterijen met China twee dezer eilanden tot

rustplaatſen hebben uitgekozen , hadden eenige

huisgezinnen van de Sandwichs-eilanden hier

henen gebragt , welke zorgen moesten , dat de

Amerikanen op hunne reizen hier verſche le-

vensmiddelen konden vinden. Zij hielden zich

reeds werkelijk tot dat einde met de veefokkerij

en den landbouw bezig.

A. Dat was zeer goed.

V. Naauwelijks werden de Spanjaarden dit

ge-
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echter gewaar , of zij zonden er eenkommando

heen, hetwelk de nieuwe plantagien verwoesten

en de arme Sandwichers gevangen naar Agadna

brengen moest. Kotſebue zag deze gevange-

nen bij den Gouverneur ; zij ſchenen met hun

lot wel tevreden , en waren zeer blijde , dat

Kotſebue hun wat van hun vaderland konde

vertellen.

De Amerikanen hadden eene nieuwe kolonte

aangelegd , doch welke niet lang zal be.

ſtaan daar de Gouverneur ze terftond weder

laat verwoesten , zoodra hij er zekerheid van

heeft.

A. Dat is ſchande. Hem en zijne vestingen

zonder kruid en zonder geſchut zal de ko.

Ionie toch geen hinder doen.

W. Er moesten er maar meer daarheen trek.

ken , die den Gouverneur de tanden lieten zien.

V. Toen Kotfebue van den Gouverneur

afging , moest hij hem beloven, den volgenden

dag hem weder te bezoeken. Chamisfo bleef

aan den wal , Kotſebue en Eschſcholz

keerden naar den Rurik terug. Beide werden

verrukt door de heerlijke landſtreken , waarin

lommerrijke boomen hen voor de brandende

zonneſtralen beſchermden. Zij troffen op hun.

nen weg vele dorpen aan, wier bewoners terſtond

ge-
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gereed waren , onze reizigers met een zeer ver-

kwikkend en welsmakend vocht, uit de kokos-

bloeſem gedisteleerd, te laven. ,1

J. Dat moeten zeer goede menſchen zijn.

V. Dat zijn zij ; doch de gewone opgeruimd-

heid der Zuidzee - eilanders vindt men toch bij

ditvolk niet.

A. Waarom niet ?

V. Zij zijn veel te lang onderdrukt en in alle

hunne handelingen ſtraalt eene ſlaafſche onderda-

nigheid door; zij ſtaan geheel onder de willekeu

rige bevelen van den Gouverneur , en ofſchoon

de regering geene bijzondere ſchattingen van

hen vordert, zoo zijn zij toch arm en hunne

welvaart is zeer gering.

A. Hun lot hangt dus waarschijnlijk geheel

van het karakter van den Gouverneur af?

V. Ja. De tegenwoordige Gouverneur Pi-

nida is een ten uiterſte goed man , die de ar-

me menſchen als zijne kinderen behandelt; zijn

voorganger was een dwingeland, bij wien zij

nooit dan met ſiddering kwamen. Na eenen rit

van twee uren kwamen onze vrienden in massa

aan , alwaar de floep op hen wachtte. De ir.

boorlingen hadden opgemerkt, dat niet aldeRus-

fiſche matrozen een kruis om den hals dragen;

zijmeendendaarom , dat dit zeer ſlechte Christe-

nen

مت
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nen moesten zijn. Ten vijfuren kwam Kotfe

bue aan boord van het schip , hetwelk nu in

de binnenhaven nevens de vesting Santecruz lag.

De Luitenant. Schischmareff had reeds een

begin gemaakt, met verseh water te laden. Opde

plaats, waar men water inneemt , levert de kust

eene zeldzamevertooning op; de bosschen krom ,

men hunne toppen om en duiken in het water ,

waardoor nieuwe wortelen voortkomen , die met

debovenſte ſtruiken door elkander flingeren en

hieruit ontſtaat een dichte groene muur, die den

geheelen oever bedekt. In dien tijd, dat Κοι.

febue aan land geweest was , was de komman-

dant,der vesting Orota ,, welke op de landtong

Daan het inkomen der buitenbaven lag , aan boord

geweest en had den Luitenant verzocht , bij hem

te komen. Hij had zijne woning in een dorp ,

beneden de vesting , en de Rusfen gingen nu in-

gezelschap van Wilfon zeer dikwijls dit bezoek

afleggen, daar hun allen toegestaan was bij deze

gelegenheid in het bosch zoo veel china's ap.

pelen te plukken , als zij maar dragen kon-

den.

H. Daar moet een geheele boel geſtaan heb-

ben! ik wilde er wel bij geweest zijn.

V..Men landde aan de zuidzijde van de ha-

ven, doordien men eenen eenigzins onzekeren

weg,
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tweg, wegens de droogten had moeten afleggen.

Langs een ſmal voetpad kwam men door dey

dikke ſtruiken , dwars over de landtong aan eenei

plaats , van waar men de geheele zee kon over-

zien. Van hier kwam men door eene laan van

palmboomen naar het naaste dorp , in hetwelk

de kommandant der vesting , Taitano genaamd,

onze vrienden minzaam ontving. De fraaije lig-

ging van zijn huis en de ſchilderachtige wilder.

nis , rondom zijne woning , maakten zulk eenen v

aangenamen indruk, dat alles wel opgeruimd naar

boord terug keerde. Het scheepsvolk was veel

opgeruimder , daar het over hunne wandeling ,

maar nog veel meer over hunnen oogst van chi

na's appelen zeer tevreden was. Inhetwoudhadden

de matrozen een hert en vele hagedisſen van

bijna drie ellen gezien.

H. Die kruipen toch wel niet in de bedden?

V. Dat denk ik niet. De herten zijn , behalve

de honden en katten , alhier de eenigſte vier-

voetige dieren, vergiftige infekten en flangen

zijn er in het geheel niet. - Des namiddags

ging Kotſebue met Schischmareff van

boord, om het beloofde bezoek bij den Gou.

verneur af te leggen. Hier werden zij even zoo

minzaam , als de eerſte keer , ontvangen. Er wa

ren aldaar eene menigte inboorlingen, die tot ver-

maak

II.
M

4

1
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maak der gasten eene danspartij begonnen. Den

volgenden dag keerde men vroeg weder naar

boord , omdat men des anderen daags Guaham

wilde verlaten . Al de Spaanſche Officieren de-

den Kotfebue uitgeleide , en bleven ook

des nachts op het ſchip , hetwelk rijkelijk

met verſche levensmiddelen voorzien was , waar-

onder zich zelfs een levende os bevond.

Met een dankbaar hart ſcheidde Kotſebue

vandeze Spanjaarden af, en was ten achturen

reeds de haven uitgezeild. Eene menigte zee-

vogels gaven te kennen , dat er in de nabijheid

onbewoonde eilanden waren , doch tevens ont

dekte men een zeer groot lek in het ſchips

waarschijnlijk was een der koperen platen los

geraakt, en de wormen , welke tusfchen de

koraalgroepen zoo menigvuldig zijn , hadden

het hout doorboord; men moest derhalve zoo

ſpoedig mogelijk was in Manilla zien te komen.

Eenige dagen daarna ontdekte men het eiland

Baton , en Kotſebue liep nu in de Chinee,

ſche zee en had den Grooten Oceaan verlaten ,

welken hij langer dan twee jaren bevaren had.

Een weemoedig gevoel overmeesterde hem , toen

hij de Zuidzee verliet , alwaar hem menig droe-

vig, maar ook menig vrolijk uur ten deele ge-

worden was. Hij befchouwde nu zijne reis

bij-
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bijna voleindigd , en vond eene groote veran

dering in het luchtgeſtel , toen hij uitdenGrooten

Oceaan in de Chineeſche zee kwam. Aldaar

vond hij bijna altijd eenen helderen hemel; hier

zag hij ſtormachtige wolken , die door den

wind heen en weder gedreven werden; de ge.

zigteinder was met eenen eeuwigen fluijer om

geven. Zoo doorkruiste men hier de zee, toen

men zich na eenige dagen in de nabijheid van

het eiland Corregidor bevond; de aankomst

van het ſchip werd in Manilla bekend. Nood.

zakelijk was het , dat men deze haven ſpoedig

bereikte , dewijl zoo langs hoe meer water in

het ſchip kwam. Bij zonnen- ondergang hadmen

den zuidelijken ingang in de baai van Manilla

bereikt. Men laveerde naar den wal , toen een

groote boot, met twintig roeljers , naderde. Op

dezelve was een Spaanſche Officier , die met

vele beleefdheid ondervraagde , tot welke natie

de Rurick behoorde , en met welk oogmerk

men naar Manilla gekomen was , om daarvan

aan den Gouverneur verſlag te doen.
3

W. Die ſchijnt den dienst verſtaan te heb

ben.

V. Zoo ſchijnt het.

f. Maar was dit dan ook noodig?

V. Hier was het zeer noodig. Bij het el-

M2 land
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land Corregidor liggen meerder gelijke wacht

booten, welke aldaar geplaatst zijn , om den

Mooren het inkomen in de baai te beletten,

welke veeltijds van de zuidelijke Philippijnsche

eilanden afkomen, plunderen , moorden en zelfs

gevangenen maken , welke zij daarna onder el-

kander als flaven verkoopen. De Spaanſche

Officier gaf aan Kotſebue eenen loods , die

het ſchip naar Manilla zoude brengen. Maar

deze man verſtond zijne zaak zoo ſlecht , dat

Kotſebue zich genoodzaakt zag , om zelfnaar

de kennis , welke hij uit onderſcheidene reisbe-

ſchrijvingen van deze ſtreken opgezameld had , te

werk tegaan. Eeneſtiltevan wind en vele gevaarlij

ke plaatſen in debaai warenoorzaak, dat men eerst

den volgendendag de ſtad Manilla konde nade-

ren. Nogtans moest men bij deze ſtilte op den

afſtand van eenige mijlen van de ſtad het anker

laten vallen , om niet door denvloed weder terug

gedreven te worden. Op den volgenden mid-

dag kwam eene boot metzestien roeijers . Twee

Officieren , van den Gouverneur afgezonden, die

van de aankomst van den Rurick onderrigt was ,

verwelkomden de Rusſen in zijnen naam en

verzekerden , dat hij zich zeer verheugde , ook

eenmaal de Rusſiſche vlag in zijne haven te

zienwaaijen , hetwelk tot heden toe nognooitge.

beurd

L

Gesv
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beurd was. De Officieren gaven den Russen

grooten lof , en noemden hen de redders van

Europa. Kotfebueen Chamisfo , die

de Spaanſche taal magtig waren , maakten van

deze gelegenheid gebruik , in gezelschap der Of

ficieren naar Manilla te varen , om den Gou.

verneur om zijne toeſtemming te verzoeken ,

naar Cavite, de eigenlijke haven van Manilla,

te zeilen , en aldaar den Rurick te laten kale-

fateren. Ten vier uren kwam men reeds op de

reede , alwaar acht koopvaardijſchepen , onder

Amerikaanſche en Engelſche vlag , ten anker

lagen. De ſtad Manilla ligt op eene vlakte ,

en levertvan den zeekant geen mooi gezigt op.

Men ziet ſlechts eenen met kanonnen beplanten

wal , over welken de daken en torens uitſteken.

Omaanlandte komen , roeit men de rivier op ,

die voor groote ſchepen diep genoeg is , en

aan welker mond zich eene ondiepte bevindt.

De rivier verdeelt zich hier in twee armen ,

waarvan twee, welks oevers met dorpen bezaaid

zijn , zich in het meer Bahia ontlasten, het

welk veel mijlen landwaarts inligt. Eene menig.

te visſcherſchuiten , met Chinezen en Maleijers

bemand , waren bezig. Kotfebre en Cha

misfo voeren langs dezen troom hooger op,

en zagen weldra aan deszelf re"regter doever de

V

M3 ftad
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ſtadManilla met hare groote , grootendeels door

Chineżen bewoonde , voorſteden.
1

A. Is deze ſtad dan waarlijk van belang?

V. Ja ; zeer aanzienlijk. Zij is de zetel van

den Gouverneur Generaal , van eenen Aartsbis-

ſchop en der onderſcheidene hooge ambtenaren,

heeft eene Univerſiteit , vele ſcholen , onderſchei

dene fraaije gebouwen , eene hoofd- en vele an.

dere kerken , kloosters en geestelijke collegien en

hospitalen , deels houten , deels ſteeten huizen

en met de acht voorſteden meer dan tachtig

duizend inwoners, die van den handel en onder

ſcheidene fabrijken beſtaan. Onze vrienden

landden in een fraai dal; zij gingen van hier

langs morſige , enge , en door hooge huizen

beſchaduwde ſtraten naar de woning des Gou-

verneurs Fernando Fulgeras , die hen zeer

minzaam ontving , en hun niet alleen toeſtond ,

in de haven van Cavite het ſchip, te repareren ,

maar ook den aldaar zijnde havenmeester gelast-

te, bij de reparatie van den Rurick alle moge

lijke hulp te verleenen. Een aanbod , hetwelk

zoo veel te meer waardig was , omdat het her.

ſtellen van het ſchip , uit hoofde van het lek ,

hoe langs zoo meer noodzakelijk werd.
1

H. Maar wat wil die uitdrukking lek toch

eigenlijk beduiden ?

V.
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V. Iedere opening onder in het ſchip door

ſchipbreuk of eenige andere geweldige wijze

veroorzaakt. Hoe gevaarlijk deze kunnen wor

den , kunt gij gemakkelijk begrijpen , omdat het

water met alle mogelijke kracht en geweld in-

dringt, het ruim van het ſchip daardoor vol

loopt , en niet alleen at den voorraad bederft ,

maar ook dikwijls het ſchip zelfdoet zinken.

Om deze reden heeft men in het ruim pompen ,

waardoor men dit dus indringende zeewater uit-

pompt; doch wanneer het lek te groot is , dan

is de aandrang van het ,water te ſterk; de

pompen kunnen het ſchip niet lens , dat is: zon-

der water , houden , en dus is hetzelve onver

mijdelijk verloren.

A. Dat moet een akelige toestand zijn.

V. Naauwelijks had Kotſebue het edel

aanbod van den Gouverneur gehoord , of hij

ſpoedde zich reeds weder naar den Rurick , ten

einde dien zoo ſpoedig mogelijk in de haven

van Cavite te kunnen brengen. De Gouverneur

had de goedheid , voor beide vrienden een fuel-

loopend rijtuig met vlugge paarden beſpannen te

geven , waarmede zij reeds des avonds ten zeven

uren het ſtrand bereikten , bij hetwelk de Ru-

rick lag. Er begon eene labberkoelte te waaijen.

Kotſebueliet de ankers ligten ; men laveerde

1

1

M4 den
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den ganſchen nacht, doch kwam niet voor den

volgenden morgen in de haven aan, alwaar twee

koopvaardijſchepen ten anker lagen.

W. Nu ging men druk aan het werk ; niet

waar?

V. Ja. Chamisſo ging terſtond aan wal ,

omden Havenmeester van de aankomst van den

Rurick kennis te geven. Deze zond terſtond

een paar kleine ſchuitjes met alle noodige tou-

wen , ankers , koevoeten en andere werktuigen ,

en zoo werd de Rurick in het zoogenaamde

dokgetrokken , alwaar het ſchip in orde gebragt

zou worden. Hetzelve werd afgetakeld , of, al

le zeilen werden afgenomen , en de touwen uit.

geſchoten , en alles werd in een ander , ledig.

ſtaand ſchip geborgen , op hetwelk ook de ma-

trozen ingekwartierd werden; doch den officieren

werd, op last van den Gouverneur, een klein

huis in Cavite aangewezen.

Kotſebue zag met een bijzonder genoegen

den ijver , met welken de Havenmeester het ge.

heele werk beſtuurde. Hij had niet minder, dan

honderd werklieden daartoe beſteld.

A. Honderd man? Zoo veel zijn er immers

tot het bouwen van een groot huis niet eens

noodig.

V. Hij deed dit , omdat het ſchip zoo ſpoe-

dig ,
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1

dig, als mogelijk was , gereed zijn zoude. Ea

inderdaad er was veel , zeer veel aan te doen.

Al de zeilen , al het touwwerk , de masten, de

pompen, zelfs de watervaten , kortom , alles

was op de lange reis beſchadigd geworden. Ja

men vond zelfs , dat de meeste koperen"pla.

ten , waarmede het ſchip beſlagen was , onbruik.

baar geworden waren,en de kiel van het ſchip

op onderſcheidene plaatſen van de wormen ge.

heel doorknaagd en doorgevreten was. Kotfe-

bue ſchreef hierover aan den Gouverneur en

ſchetſte hemhem den toeſtand va

:

van het ſchip naar

waarheid af. Deze voortreffelijke man gaf hier-

op terſtond den Havenmeester bevel, het ſchip

op nieuw geheel te laten koperen.

J. Dat was aardig. Hierover zal Kotſebue

wel blijde geweest zijn !
A

V. En nog meer , als het ſchip te regten

tijde klaar is. Hij maakte van den tusſchentijd

gebruik , de door hem opgenomene en vervaar.

digde kaarten in het net te brengen. Zijne ſnip.

peruren beſteedde hij , om het land te leeren

kennen.

A. Was zijn verblijf aldaar aangenaam ?

V. Ten minste dragelijk. Cavite, de haven

van Manilla , is alleen door foldaten en Malet.

jers, die tot het ſcheepswerk gebruikt worden ,

M5 be-
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bewoond. Het is eene vesting , die geen aange

naam verblijf oplevert , en men moet eerst ee-

nen langenweg afleggen, eer men aan een dorp

komt, welks huizen van twee verdiepingen ,

half op zijn Chineesch, half op zijn Maleijsch

gebouwd zijn. Hier ging Kotfebue alle a-

vonden , als het koel geworden was , heen , om

zich op de helder verlichte markt te vervrolij-

ken, die altijd na zonnen- ondergang gehouden

werd. Honderden van menfchen, in lange rijen

op den grond zittende, verkoopen allerhaude foor-

ten van ſpijzen , vruchten en dergelijke dingen;

de werklieden uit de vesting , zeifs de ſoldaten

komen hier naar toe, om hun avondeten te ge-

bruiken. Het gewoel is zeer groot , en dewijl

de inwoners liefhebbers van muzijk zijn en bij .

na altijd hunne Guitars bij zich hebben, zoo

wordt na het avondeten geſpeeld , gezongen en

19

gedanst.

H. En dat alles op de markt?

V. Alles onder den blooten hemel , in de

ſchoonſte , koele , verkwikkende avondlucht. Ee

nige mijlen van Cavite ligt een fraai vlek Terra

alta,waarheen de Havenmeester onze vrienden

met den wagen geleidde. De weg loopt langs

lanen van Mangoboomen , die aan de Europe-

ſche lindeboomen njer ongelijk zijn, doch de

fchoon.
d M
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ſchoonſte vruchten dragen. Dekleine nestewo.

ningen der Maleijers met hunne fraaije beplan-

tingen, leveren een bekoorlijk tafereel op. In

het algemeen is het oord van Terra alta ten ui

terſte fraai ; de lucht is er ook zeer gezond ,

waarom vele Spanjaarden hier hunne buitenplaat

ſen hebben.

W. Nu, daar wilde ik ook wel eene buiten-

plaats hebben !

V. Het was kersavond ; en hierdoor geheel

Cavite op de been. De geestelijken trokken

met beelden van Heiligen langs de ſtraten ; de

Maleijers volgden de procesſie , en al de kin-

deren liepen met lantarers , welke de gedaanten

van verſcheidene dieren hadden, achterna, Eene

aangename fraaije muzijk liet zich hooren ; doch

werd weldra verdoofd door het geraas van

verſcheidene vuurwerken en vuurpijlen. Nie-

mand gaat te Cavite in dezen nacht te bed, of

denkt om ſlapen.

A. Dat zou bij het ijsſelijk rumoer ook niet

mogelijk wezen.

V. Te middernacht worden al de klokken

geluid en het volk ſtroomt naar de kerken , om

hunnen Godsdienst te verrigten. Doch laat ons

voortgaan. Den volgenden dag reisden Kotfe-

bue en zijne vrienden in eene ſloep naarMa

nil.
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nilla, alwaar de Adjudant van denGouverneur

ben huisvestte , dewijt aldaar geene herberg is .

De Gouverneur zond terſtond een paar wagens ,

opdat de vreemdelingen de ſchilderachtig fraai-

je omſtreken der ſtad Manilla zouden zien.

Hier was de algemeen geliefkoosde wandel.

plaats , alwaar men eene menigte opgeſchikte

heeren en dames aantrof, welke gedeeltelijk

wandelden en deels in wagens toerden of rond-

redens tou

Terwijl Kotſebue nu op het punt ſtond ,

om naar den Gouverneur te rijden , zoo kwam

deze zelf en noodigde her ter middagmaaltijd.

A. Welk eene aardige verrasfregu

V. In zijn gezelschap bezag hij nog de

fraaije voorſtad, door Chineeſche kooplieden

bewoond. Deze zijn grootendeels zeer rijken

bijna elk huis is een winkel vol waren. Kot.

febue geeft hun den lof, dat zij meesterlijk

de kunst verſtaan , om de Christenen te be

driegen.

A. Een mooije lof! Misschien wist hij dit

bij eigene ondervinding.

V. Dit is wel mogelijk.- Aan de middag-

tafel vond Kotſebuede voornaamſten der ſtad.

Tegen den avond reed hij naar huis. Om

dezen tijd begint de voornaamſte klasſe der in

wo.
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woners eerst levendig te worden. Over dag

ſlaapt, eet en rookt men , doch werkt weinig we

gens de hitte. Hetrooken is nergens zoo algemeen

als op Manilla , zelfs kinderen , die nog niet loo-

pen kuntien , rooken reeds hun cigaartje.

3

A. Dan is het met u beiden , Willemen

Herman ! hoog tijd. Cij hebt reeds veel ver

zuimd.

V. Zij zullen wel wijzer zijn : want voor-

eerst is het rooken zeer ſchadelijk voor de ge-

zondheid van jonge lieden, en ten tweede is er

niets belagchelijker , dan kinderen te zienrooken

en reeds voor mannen te zien ſpelen ; eene ver-

keerde gewoonte , die helaas ! ook maar te veel

in ons Vaderland indringt. De oude Nederlan-

ſche wet , dat niemand rooken mag vóór hij zij.

nen tabak verdienen kan , wordt maar te veel

verzuimd. Dan, keeren wij totManillaterug. Gij

zult nog meer bijzonders hooren. De vrouwen

en zelfs de voornaamſte Dames brengen het in de-

ze liefhebberij nog verder ,dan de mannen ; zij ziju

niet tevreden metde gewone kleinecigaren , maar

zij laten ze maken , diemeerdan een halfel lang en

naar evenrødigheiddik zijn. Deze wordenvrouwen-

cigaren genaamd, en het is eene bijzondere vertoo-

ning , wanneer des avonds deelegantſtedamesmet

deze brandende ſtelen in den mondgaanwandelen.
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A. Door dit gebruik zullen zij wel een mooi

mondje krijgen !'

J. Ten minste moet het een zeer fierlijk

mondje zijn , die zulk een tabaksrol met de lip-

pen kan omvatten .

V. Waarschijnlijk zal dit bij ons niet in de

mode komen; zoo min als nog iets anders , het.

welk Kotfebue aldaar bij het ſchoone geflacht

nog meer algemeen bespeurd heeft.

J. En dat was ?

V. Dat zij aldaar alle betel kaauwen.

H. Dan doen zij net , als bij ons de matro-

zen envere daglooners , die altijd tabakpruimen?

V. Ja.

H. Maar wat is dit dan voor goed , dat de

dames aldaar pruimen ?

V. Bětel. Dus noemt men eene plant , wel.

Re in Oostindie groeit , en eene ſoort van peper

is. Met deze worden andere planten vermengd ,

in kleine kogeltjes gedraaid , en in bladen ge

wikkeld, die met ongebluschte kalk beſtrooid

zijn, en zoo in zeer fraaije , alleen daartoe ge.

maakte doozen gedaan , die elk als eene ſhuif.

doos bij zich draagt. Men pruimt deze kogel.

tjes niet alleen , maar men biedt ze ook aan an.

deren uit eene ſoort van beleefdheid aan , zoo

als menbij ons aan elkander een ſouifje preſen.

teert.
A.

,
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A. Dat is immers eene leelijke en ongezonde

gewoonte?

V. Het eerſte is zeker; doch het laatſte

is de vraag. Maar zoo veel is uitgemaakt,

dat het overmatig gebruik van betel de tanden

te veel aantast.

A. Nu verwondert het mij des te meer; of

het moest wezen , dat de dames aldaar minder

op mooije tanden geſteld zijn, dan hier te lande.

V. Dat zullen wij juist niet zeggen ; anders

kon men ook zeggen , dat de dames hier te

lande niet veel om fraaije neuzen geven: want

menigeen heeft den ganfchen dag de ſnuifdoos

inde hand.

A. Nu ja; maar dat zijn dan ook meestal

oude dames , of zulke , die eenig gebrek heb.

ben.

V. Dit was te wenſchen. Doch verder.

Kotſebue roemt op eenen ſchoonen avond,

dien hij in het huis van den Gouverneur door.

bragt. Hij had hier een vermaak , dat hij reeds

federt lang had moeten ontberen.

J. En dit was ?

V. Een concert , waarop de beide bemin-

nelijke dochters van den Gouverneur zongen.

H. Had hij dan iets dergelijks in lang niet

gehoord?

V.
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V. Neen.

A. Of gij moest de muzijk op het ſchip en

het gezang der Wilden, Totaboe , Timaro

en Tamisfo voor een concert willen hou-

den.

V. De Gouverneur bepraatte onzen vriend ,

morgen den weg naar Cavite te land over Terra

alta te maken, dien hij hem als zeer aangenaam

afſchilderde en waartoe hij hem zijnen wagen

aanbood, Kotfebue nam dit aanbod met dank-

bearheid aan, Reeds ten zeven uren waren zij op

dezen bekoorlijken weg , die door lanen van

bamboes en aangebouwde velden heen loopt.

Zulk hoog bamboesriet , als hier was , zag Kot-

febue voor de eerste maal. Het is voor deze

landen een zeer heilzaam voortbrengſel ; men

maakt er bruggen , huizen en gereedſchappen

van allerhande foort van.

Op halfweg kwam men bij een klooster , al-

waar men ſtil hield, omdat Chamisfo met

eenen monnik wilde ſpreken , welke eene ge.

ſchiedenis der Philippijnsche eilanden geſchre-

ven had. Hier ook werden onze vrienden door

den voortreffelijken geestelijken zeer vriendelijk

ontvangen. Des avonds kwam men gelukkig

weder in de vesting terug. Zoodra Kotfe-

bue aldaar aangekomen was , deed hij zijne

zes-
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zes Aleuten, die hij van Unalaschka had mede

genomen , de koepokken inenten.

J. Was dat dan noodzakelijk ?

1

V. Zeer noodzakelijk ; deels om de Aleuten

zelve , deels omdat hij zijn geweren niet be

zwaren wilde met de ſchuld , van de natuurlijke

pokken , welke in de heete luchtſtreek zoo ver.

woestend zijn , in deze ſchoone landſtreek , waar

hij bovendien zoo veel vriendſchap genoten had,

verſpreid te hebben. De geneesheer van Cavite

moest daarom met een paar kinderen , welke de

koepokken hadden , aan boord komen , en de

ſcheepsdoctor Eschſchholz enttedeAleuten in.

Kotſebue haalt bij deze gelegenheid eenewet

aan , welke de Spaanſche Regering alle eer aan.

doet , namelijk : dat op het eiland Manilla de

Chirurgijns het ſtrengſte bevel hebben , elke

week in de dorpen de kleine kinderen in te

enten.

Op den volgenden dag was Kotſebue oog

getuige vaneenen krijgstogt , welkede Havenmees-

ter tegen de roofzuchtige Mooren ondernam.

Dit gebeurt gewoonlijk tweemaal 's jaars.

W. Was dan de krijgstogt ſterk?

V. Deze geſchiedde te water en beſtond uit

negen kanonneerbooten. Vijf derzelve hadden

elk eenen vier en twintigponder , en de vier kleine

hadden tienponders.

II. N H.

1



( 194 )

H. Dat moet gij ons eerst uitleggen. Voor-

eerst kanonneerbooten ?

:

V. Kanonneerbooten ziju platbodemde ſche.

pen, die zeer veel gelijkenis op overhaalſchou

wen hebben. Zij hebben zelden eenen mast,

en worden door riemen voortgeroeid. Voor op

dezelve ſtaat een kanon op een ſcheepsaffuit of

rolpaard , en op een vast houten geſtel , hetwelk

men de bedding noemt. Dewijl deze booten

niet diep in het water gaan , zoo kan men bijna

overal daarmede heen komen , zonder dat men

yoor de ondiepten zoo bevreesd behoeft te zijn ,

als bij grootere en dieper gaande ſchepen,

H. Dat verſta ik. Maar nu de ponders ?

V. Men, noemt de kanonnen naar de zwaarte

yan den kogel , die uit dezelve geſchoten wordt.

Zoonoemt men een kanon , dat een zes pondsko

gel ſchiet een zesponder. Het stuk geſchut of

hetkanon zelf weegt gewoonlijk een honderd en

vijftig maal 200 veel als de kogel , die daar uit

gefehoten wordt. Een zesponder weegt dere

halve?

W. Anderhalf honderd maal zes pond ofne-

gen honderd pond..

V. Juist berekend. Nu verder. De negen

kanonneerbooten waren ſterk bemand en genoeg.

zaam van klein geweer voorzien. Deze kleine

zi
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vloot zeilt tot aan de zeeëngte Bernardine ; hies

verdeelt zij zich; de eene helft vat post in de

zeeëngte zelve , de andere gaat naar den noor

delijken kant van het eiland Mangindano ofMine

dano. Sedert dat de Spanjaarden dit gedaan

hebben, en de roofzuchtige Mooren in hun ei

gen nest aangetast hebben ,zoo wagen het deze

zeldzamer, in de baai van Manilla in tedringen.

Voor Kotſebuè en zijne, Rusſen wasade

hitte hier bijna onverdragelijk , alhoewel de

inboorlingen zich des nachts in hunne warme

dekens moesten inhulen. Zij noemden udeze

maand , waarin de pasfaatwind uit het noordoos

ten waait, de wintermaand. Hieruit kunt gij

denken, hoe verſchrikkelijk heet het in de zor

mermaand moet zijn , wanneer deze wind nit

het zuiden waait.wowhd 4 201

J. Dan wilde ik aldaar wiet gaarne wonen.

V. Hier leerde Kotfebuede vreesfelijkſte
&

ziekte kennen.

W. Doch niet aan zichzelven?

V. Neen. Hij zag ze aan anderen. De on.

gelukkigen krijgen eenen uitſlag over het geheele

ligchaam, de ledematen rotten af, en de ellendi.

ge zieke , welke de onvermijdelijke dood voor

oogen ziet , blijft onder de ſchrikkelijkſte ſmarten

tot aan het laatſte oogenblik bij zijne kennis.

Na De.
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1 .

Deze vreesſelijke ziekte heerscht voornamelijk

onder de armoedigſte inboorlingen en ontſtaat

waarschijnlijk door ſlechte ſpijs en onreinheid.

Een gasthuis in Manilla , hetwelk van de rege.

ring en de rijken der ſtad onderhouden wordt ,

is vol van zulk ſlag van zieken , en eenmonnik ,

welke reeds ſedert twintig jaren het opzigt daar-

over heeft , was in het vaste denkbeeld , dat te-

gen deze ziekte , die eene ſtraf vanGodwas, in

het geheel geene middelen waren. Kotfebue

zegt van de inboorlingen dezes lands , dat zij

ten uiterſte traag in het werk zijn ; maar des te

behendiger , om anderen te bedriegen. Zij oefe

nen deze kunst bijzonder aan vreemdelingen

vit.:

A. Knappe menſchen waarlijk ! wie zou daar

niet gaarne bij wonen willen !! 2.

V. Het eenigſte vermaak , waaraan zij harts-

togtelijk overgegeven zijn, is het hanenge-

vecht.

J. Dat is even als de Engelſchen !

V. Zij kweeken tot dit oogmerk hanen op ,

die zij altijd met zich rondflepen.

A. Die moeten dan wel de kunſten uit-

voeren.

V. Ja. In elk dorp is een , van wege de

regering gebouwd huis , waarin alleen de hanen

3

mo-
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mogen vechten. En dit mag ſlechts op zon- en

feestdagen gebeuren. Elk aanſchouwer betaald

voor de intrede eenen reaal.

W. Of?

V. Twintig duiten. Doch de eigenaars der

hanen moeten vier realen aanden koning betalen.

A. Nu , dat is toch een ſchouwſpel , waartoe

men wel eenen bijzonderen ſmaak moet hebben.

V En toch wordt het in deze landſtreken

zeer gezocht. Het vergoedt den inwoneren het

gemis van bals , tooneelen en concerren . De

ſchouwplaats , waarop de vechtpartij beginnen

moet, is door twee rijen zitplaatſen omgeven ;.

bij het hanengevecht wedden de aanfchouwers ,

welke haan overwinnaar zal blijven , en menigeen

verwedt en verliest hierbij zijn geheel ver-

mogen.

W. Zulk een vermaak kan mij niet behagen.

Ik zoude het niet eens willen aanzien , veel min

er nog geld om verwedden.

V. 's Lands wijs , 'slands eer. Ik durf toch

wel wedden , dat , 200 gij daar woondet , gij

even zoo gaarne naar het hanengevecht toegaan

zoudt , als de lieve jeugd uit Manilla zelve.

Juist op dezen dag bezocht Kotrebue den

Aartsbisschop van Manilla , een oud eerwaardig

grijsaard , die zich over dit bezoek zoo veel

N3
te
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termeer verheugde , omdat hij nooit eenen Rus

had gezien, en hooge achting voor dit volk

had.

Kotſebue voer ſpoedig naar Cavite terug;

de werkzaamheden aan het schip begonnen ten

einde te loopen ; de Rurick werd alreeds opge-

tuigd. Des, anderen daags bragt Kotfebue

zijne werktuigen weder aan boord, voer nog

eens naar de ſtad Manilla naar den Gouverneur

en verliet Gaarna dit ſchoone vruchtbare eiland

in gezelschap van een Fransch ſchip , waarvan

de kapitein de gevaren der Chineeſche zee nier

kende , doch des te meer vreesde.

A. De geheele groep der Philippijnsche ei-

landen is merkwaardig.

V. Zeker is zij zulks . Vooreerst wegens

hare grootte: want zij is grooter , dan Engeland

en Schotland te zamen genomen , en even zoo

merkwaardig is zij wegens hare voortbrengfe-

len. Kotſebue vond hier eene menigte ken-

teekens van vuurſpuwende bergen, waaronder

deVulkaande Taal, door de uitbarsting in het

jaar 1754 , het meest bekend is. Hij begon in

Augustus &van dat jaar te rooken ; weldra wer-

den vlammen gezien, en de aarde beefde. Een

half jaar lang was men in eenen aanhoudenden

angst en ſteeds zagi men den ontzagchelijken

kra
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krater asch , zand , lijk , vuur en water uits

werpen. Duisternis , orkanen , bliksem , don-

der , onderaardsch gedruisch en lange aanhou

dende aardbevingen verwisfelden telkens op ded

ſchrikverwekkendſte wijze. Taal , eenſtadje aan

denoever der zee gelegen , en meer andere plaat.

fen werden geheel omgekeerd en verwoest.

De berg rookte nog eenen langen tijd daarna.

J. Welk een ſchrikkelijk tooneel!

V. Dit ſchrikverwekkend verſchijnsel uitge.

zonderd , behoort deze groep van eilanden tot

de ſchoonſte des aardbols. De fraaifte bosfchen,

die, in eene verſcheidenheid van groen , de ber-

gen en een gedeelte des lands bedekken , ſtrek

ken zich tot aan de zee uit. De vijgeboomen

ſchijnen in al deze bosſchenohet talrijkſte te

zijn . Eenige ſoorten rusten als magtige boomen

op een zeldzaam net van ſtammen en uitgeſcho.d

tene wortelen , welke de totfen omflingeren env

over dezelve uitſtrekken. Andere verheffenw

zich flingerende tot eene verbazende hoogtes

en men ziet aan den benedenſtam van boomen

welker kroonszich in het loofdes wouds ver

liest , de raadfelachtige vrucht uitſchieten. Deni

verſcheidenheid van al deze gewassen , hunnesi

kleuren ,bladen , bloesems en vruchten , maken

een ſchoon geheel uit. In de gronden en aan i

N4 de
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1

de oevers der beken groeit het fraaije ſierlijke

bamboesriet , welks buigzame halmen , in zeer

digte bosſchen uit den wortel geſchoten , door

het ſpelen der winden ruſchende langs elkan.

den glijden. Even zoo rijk zijn deze eilanden

aan infekten; de kapellen en kevers zijn er

bijzonder fraai . :

f

A. Daar kon men ſpoedig een kabinetje vol

van aanleggen.

V. Zeker. Maar behalve deze fraaije vlinders

vindt men er ook demoskiten en termiten ,

welke voor de inwoners zeer lastig zijn.

H. Over de eerſte klaagde immers Robin.

fon op zijn eiland ook. En de laatſte ?

V Termiten zijn eene allermerkwaardigſte

foort van infekten , welke men in Oostindië ,

Afrika en Nieuw-Holland vindt. Zij wonen.in

heuvels van vijf tot zes ellen hoog , welke zij

van verſchillende aardſoorten zoo vast opbou-

wen,dat er een aantal menſchen kunnen opklim.

men. Zij zijn zeer nadeelig voor de menſchen :

want zij vliegen bij zwermen wijd en zijd , drin-

gen inde woningen en vernielen alles , wat daar

in is , wanneer zij niet bij tijds ontdekt en ver

jaagd worden...

J. God dank , dat wij hier zulke gasten niet

hebben.
1

V.
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V. Er zijn op de Philippijnsche eilanden ,

behalve de Spanjaarden , welke als de heer

ſchende vreemdelingen kunnen aangemerkt wor.

den , en de Chinezen , twee inlandſche men-

ſchenstammen , de Papua's in het binnenſte der

eilanden en Maleijers of Zuidlanders aan de

kusten. Spanjaarden zijn er maar weinig. Er

zijn veel Chinezen , welke men Sangleys, dat

heet wandelende kooplieden , noemt ; zij zijn de

Joden van dit werelddeel: hun getal is echter

onbepaald , nu eens grooter , dan eens kleiner.

Zij hebben geene vaste burgerlijke ſtaatsrege-

ling; de geſchiedenis doet hen nu eens als toe

gelaten , dan als vervolgd , en dan weder als

oproermakers optreden. Menigeen van hen laat

zich , om des te zekerder te wezen , doopen ;

doch zenden niet zelden wanneer zij Manilla

met hunne overgewonnene rijkdommen op va

deriandſche ſchepen verlaten , het kruisje des

geloofs , dat zij van den Aartsbisschop ontvangen

hebben , aan hem weder terug.

A. En dan is het met hun Christendom ze-

ker gedaan?

V. Ja. De Papua's , de eerſte bezitters de

zes lands , zijn wilden , die zonder vaste woon-

plaats , zonder akkerbouw , in het gebergte , dat

zij doorkruisſen , van de jagt , wilde vruchten

:

N5
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enhonig leven. Zij laten zich tot geene andere

levenswijze overhalen. Zelfs dezulke, die van

hunne kindschheid af onder de Spanjaarden op-

gevoed worden , zijn twijfelachtige Christenen

en vlugten dikwijls naar hun volk en de wilt

dernis terug. Zij worden , over het algemeen ,

als een zachtaardig en goedhartig volk afge.

ſchilderd, en men vindt nergens gewag gemaakt ,

dat zij menſchenvleesch zouden eten.

De Spanjaarden in Manilla bewonen voorna

melijk de eigenlijke ſterke ſtad, aan den linker

oever der rivier. Zij voeren aldaar eenen groo-

ten ſtaat en pracht; het aantal hunner bedienden

en rijtuigen is groot en ſierlijk. Hunne maal-

tijden zijn overdreven verkwistend , en geld te

winnen is het eenigſte doel, waarom zij in de

Indiën zijn gekomen. - Dan, laten wij tot on-

zen vriendKotſebue terug keeren , welke deze :

eilanden nu verlaten had. Wij verlieten hem in

gézelſchap van een Fransch ſchip , dat met hem

éénen koers hield. Schoon weer en een frisſche

pashar begunstigden huanen togt, offchoon des

avonds de lucht betrok, zwarte wolken de

voorbodenwaren van eenen ſtormachtigen nacht

en de rukwinden zeer hevig werden Het Fran

ſche fchip was zoo ver achter gebleven , dat de

Rurick vier uren op hetzelve wachten moest

33 Den
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Den achtſten Februarij , des morgens ten zës

uren , pasfeerde de Rurick de linie. Verre aan

den gezigteinder zag men een ſchip onder zeil,

hetwelk Kotfebue, toen het nader kwam , aan

deszelfs zeil en maakſel voor een Maleisch

roofſchip erkende.

W. Dat was een mooije grap !

V. Kotſebue bemerkte weldra, dat het vij-

andelijke vaartuig beter zeilde , dan de Rurick;

doch dat het , om den Russen den wegnaf te

ſnijden , ſteeds op eenen zekeren afſtand hield

om geene verdenking te baren, en dan in den

donkeren nacht den. Rurick te overvallen.

A. Kan men dit gevaarlijk plan wel uitvoe

ren?

V. Zeer goed. Intusſchen was het aan on-

zen voortreffelijken Kotfebue ook niet onbex

kend gebleven , dat de bewoners van Banka en

Sumatra op groote booten , veeltijds met drie

honderd man bezet, in dit oord rondkruisſende ,

niet zelden koopvaardijſchepen aanklampen

welke zij dan enteren , uitplunderen en de man

ſchap vermoorden. Eenige van de overige..

Heeren op het ſchip beschouwden alle voorzorg

van Kotfebue overdreven en onnoodig; dòch

hij liet zich niet van zijn plan afbrengen.toky

J. Dat was goed. Wat deed hij dan?

V.
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V. Hij stelde terſtond het ſchip in den bes-

ten ſtaat van tegenweer ; de kanonnen werden

dubbeld , dat is met ſchroot en kogels , geladen ,

de lonten brandden en de geheele manſchap

ſtond achter de verſchanſingen', met ſabels en

ſchiergeweer gewapend; terwijl elk beſloten had ,

zich tot op den laatſten droppel bloeds te ver-

dedigen.

W. Zij hadden gelijk. Maar kwamen dan

de Zeeroovers?

V. Nu werd het duister , en toen moesten

twee matrozen op de boegſpriet op den uitkijk

zitten. Ten acht uren riepen zij : ,,Vuur!"

en hadden dit juist in het vaarwater van den

Rurick gezien. Het scheen niet ver af te zijn ;

doch verdween terſtond weder. Kotfebue

liet nu zeil minderen , om , in geval het ſchip

aangevallen wierd , hetzelve gemakkelijker te

kunnen regeren. Langzaam en voorzigtig zeib

de men voort; doodelijke ſtilte heerschte overal

op het ſchip , toen dezelve eensklaps door het

geroep: „Vuur! vuur ! Een vaartnig is ons

nabij !" afgebroken werd. Kotſebue had het

vuur,hetwelk terſtond weder verdween , zelf ge.

zien; het vaartuig was , ongeacht de duisterheid ,

duidelijk te onderſcheiden , en als men nog twee

minuten zijnen koers gehouden had, dan was de

Ru
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Rurick geënterd geworden , hetgene zeker het

'oogmerk der zeeroovers was.

H. En wat gebeurde er nu? Wat deed

men?

V. Onze vriend Kotſebue gedroeg zich

hier als een oud Admiraal , die ondervindinghad.

Vast beſloten , om te overwinnen of te ſterven ,

liet hij op ſtaande voet ſtuurboord of de regter

zijde naar den vijand wenden , die nog maar

ten hoogſte een vijftig pasſen van daar was ,

en hun de volle laag geven. Op zulk eenen

kleinen afſtand moesten natuurlijk kogel en

ſchroot raken zoo als het behoorde.

W. Zij zullen raar opgekeken hebben !

V. Zeker was hun de begroeting ten uiterſte

onverwacht. Zij moet hun veel ſchade toege

bragt hebben : want naauwelijks waren de ka-

nonnen gelost , of de vijanden namen de vlugt ,

en men hoorde nog eenigen tijd verſcheidene

menſchenſtemmen verward doorelkander ſchreeu.

wen.

Op deze wijze ontkwamen de Rusſen een ge.

vaar, dat bij minder voorzorg hunne vrijheid en

het leven had kunnen kosten , en misschien hadhet

hun niet geholpen , wanneer de roovers niet zoo

onvoorzigtig geweest waren , het vuur op hun

ſchip te laten zien.

J.
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J. God dank! ik dacht waarlijk , dat Kot

febue hier gevangen geraakte.

W. En dat zoo bijna op het ſcheiden van de

markt; dit zou een mooije trek geweest zijn .

V. Die toch zeer mogelijk had kunnen zijn .

Toen de Kapitein van het Franſche ſehip , dat

eenehalve mijl terug gebleven was , het ſchieten

hoorde, dacht hij , dat de Rurick (chipbreuk leed

en noodſchoten deed.

H. En wat zijn dat?

V.

d コラン

Kanonſchoten , waardoor de equipagie

van een ſchip, dat in nood en gevaar is, ande-

ren tot hulp roept.

W. Kwam hun dan de Franschman te hulp ?

V. Neen ; hij was bang , omin dennacht ook

op de droogten te geraken , en wendde zijn

ſchip uit deze gevaarlijke ſtreek weg. Kotfen

bue, die hem ſpreken wilde,liet fein doen.

W. Wat is dat?

V. Hij liet een teeken maken , hetwelk ieder

ſchipper verſtaat. Bij dag geſchiedt dit met vlag-

( gen , bij nacht met lantarens , die opgehefchen

worden. De Franschman verſtond het ſein, de

Rurick werd bijgelegd,tot dat het Franſche ſchip

nabij hem was , en toen vervolgden zij beide

hunnen koers. Den volgenden morgen zag men

uit den top van den mast een eiland , het-

welk

4
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welk men den volgenden nacht omzeilde , en

waar men des middernachts op eene gevaarlijke

plaats ten anker ging. Een zwak landwindje

deed het ſchip eenige dagen maar weinig voor.

uit komen , tot dat men eindelijk , niet ver van

drie kleine laag liggende , ſterk met bosſchen be

groeide eilanden, het anker liet vallen . Nu was

men zeer digt bij het eiland Sumatra,

10

H. Hebt gij dat ons niet alreeds genoemd?

V. Ja. Hetbehoort tot de Sundaſche eilanden

en is bijna zoo groot als bet koningrijk Spanje.

Het is zeer vruchtbaar en wordt van eene lange

bergketen doorſneden. Eene floep bevond zich

in de nabijheid van den Rurick , de menſchen

in dezelve vischten met den hengel, en ſchenen

zich weinig over de Russen te bekreunen. Doch

Kotfebue merkte op , dat zij het ſchip oplet-

tend befchouwden en toen het op eenen kleinen

afstand nabij was , wierp hij hun een mes toe,

dat zij met een vriendelijk knikken des hoofds

aannamen. Zij gaven door teekens te kennen ,

dat zij van het land een groot dier wilden bren-

gen , en verdwenen daarop achterdedrie eilanden.

A. Wat waren dit voor menſchen ? "

...V. Inwoners dier landſtreek. Zij waren ma-

ger , zwartachtig ; hunne zwartgeverwde tanden

gaven hun een leelijk aanzien ; hunne hoofden

wad
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waren met groote ſpitſe ſtroohoeden bedekt , en

hunne kleeding beſtond uit oude nankingshem.

den. De floep was een uitgeholde boomſtam

van eene balanceerplank voorzien.

6

W. En kwamen zij dan weder terug ?

V. Ja. Een uur daarna waren zij er weder.

Zij hadden eene verbazend groote ſchildpad , wel-

ke zij op den rug gelegd , en dwars overde floep

gebonden hadden ; twee apen en eenige pape.

gaaijen zaten op deszelfs buik.

H. Eene ſchoone ſcheeps - equipagie. 3

V. De eilander , aan wien Kotſebue het

mesgegeven had, gafte kennen , dat de ſchildpad,

die hij Curpat noemde, met een touw op het

ſchip moest gehefchen worden. Naauwelijks

konden twee matrozen het verbazend groote

dier opligten , van welks vleesch de manſchap

daarna twee dagen leefde.

:

H. Schildpadden? Kan men die dan eten ?

V. Zeer goed. Het is eene zeer voedende

en gezonde ſpijs , welke bij zeelieden zeer wel-

kom is. Toen de ſchildpad, die Kotfebue

tot een geſchenk voor het mes kreeg, aanboord

was, kwam de half naakte Indiaan zelf op den

Rurick over. Onder zijnen arm droeg hij een

klein pakje; zonder een woord te ſpreken of

eenige beweging te maken , dat naar een groet

geleek , zettede hij zich opde verſchanſing neder

en maakte zijn pakje los. J.
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J. Wat had hij dan in hetzelve , dat zoo be

langrijk was ; moest dat iets te beduiden hebben ?

V. Jaist deze vraag deden de Russen moge.

lijk ook wel aan elkander : want zij ſtonden

opmerkzaam rondom hem heen , vol verwach.

ting opde ſchatten , die te voorschijn komenzou.

den, toen hij een paar oude zijden kouſen , met

goud geborduurd , voor den dag kreeg , welke

hij terſtond aantrok.

W. Ik dacht wonder, wat hij hebben zoude.

V. Nadat hij zich zoo opgeſchikt had , nam

hij een zeer deftig gelaat aan , wendde zich

tot Kotfebue, en deed hem begrijpen , dat

hij hem de groote ſchildpad geſchonken had ,

waarbij hij het woord present dikwerf herhaalde.

A. Dat woord verſtond Kotfebue toch ?

V. Waarlijk. Hij bemerkte, dat de man met

zijne zijden kouſen ook een geſchenk wilde

terug hebben en gaf hem paarlen , mesſen ,

fcharen en andere kleinigheden , die den man

wel goed aanſtonden , maar echter niet ſchenen

te bevredigen.

J. Wat wilde hij dan hebben ?

V. Hij wenschte eene pistool te hebben ,

welke hij zeer verſtaanbaar noemde.

W. Hoe of hij die had leeren kennen ?

II. H
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(H. Waarschijnlijk van den Europeaan , van

welken hij de zijden kouſen had.

V. Hoe belagchelijk het ook luidt, is hettoch

mogelijk. Genoeg, hij wenschte eene pistool en

kruid, dat hij Belbedil noemde.

A. Gaf Kotfebue hem dit dan ?

V. Neen; en nu ſcheen het den Wilden zeer

te ſpijten, dat hij zich met het weggeven van

de ſchildpad te zeer overijld hadde. Onder

tusſchen was een tweede bootje met vijf men.

ſchen sangekomen , waarvan de eene een

weinig Spaapsch en Engelsch ſprak. Zij brag-

ten, zoo als de eerſten , ſchildpadden , apen en

papegaaijen.

A. Dat moeten daar zeer gangbare artikels

zijn.

J. Ten minste kunnen zij niet tot de zeld

zaamheden behooren.

V. Echter waren zij toch zoo wijs , om

hunne ter markt gebragte koopmanschappen niet

dan tegen pistolen , belbedil en gereede piasters

over te doen, Kregen zij een' piaster, dan on-

derzochten zij aan den klank , of hij echt of

valsch zilver ware.

A. Die waren er waarlijk flim op.

V. Ten minste moesten zij veel verkeering

met

>
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met Europeanen hebben. De geleerden aanboord

van Kotſebue's ſchip kochten eenige apen ,

waaronder er zich een bevond , welke een aan

gezigt als een oud vrouwtje had.

W. Doch waarschijnlijk wel een weinig

kleiner.

V. Wel zeker. Deze apenfoort erkenden de

de geleerden voor een in de natuurlijke geſchie-

denis nog geheel onbekend geflacht. De eilan-

ders verkochten den Rusſen ook hoenders , en

Kotfebue zegt , dat zich hier een ſchip in

weinige dagen van alle ſoorten van levensmid

delen konde voorzien.

A. Is die landſtreek zoo rijk ?

V. Ja. In het algemeen zijn al deze eilan.

den bij uitſtek rijk in voortbrengſelen. Derzel-

ver vette grond en de heete luchtſtreek brengen.

eene groote menigte gewassen voort, die men in

het even zoo heete Afrika te vergeefs zoekt.

De eilanders , die hier aan boord kwamen , ver-

kochten alle hunne koopmanſchappen ; daarna

verlieten zij het ſchip , en de Rusſen vermaak-

ten zich met het ſchoone gezigt van het land ,

bijzonder met het gezigt vanden berg vanSuma

tra, welks kruindehoogtevan den Bloksberg wel

viermaal te boven gaat. Trotsch verheft zich

dez: kruin , die ook Ophir hees, boven de

02 wol
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wolken. Op den veertienden Februarij gingen

de Rusſen met het krieken van den dag onder

zeil , en de ſterke ſtroom bragt den Rurick

ſpoedig in de zeeëngte tusschen Java en Suma.

tra. De wind werd zoo flaauw , dat de ſtroom

de overhand kreeg en het ſchip naar de rotfen

toedreef; zeker was de Rurick in een onover-

zienbaar gevaar geraakt , indien niet eene juist

opgekomene frisſche koelte het ſchip tegen den

ſnellen ſtroom gehouden er alle gevaar wegge.

nomen hadde. Des namiddags was men al de

gevaren der ſtraar te boven , en Kotſebue

verliet nu het Franſche ſchip , vermits er nu geen

buitengewoon gevaar meer ſcheen te wezen.

Den volgenden avond zeilden zij door de

ſtraat en weldra bevonden zij zich weder in de

opene Indiſche wereldzee.

M. En ik denk , dat wij onzen Rurick van

avond maar hier moeten laten. Morgen vinden

wij er hem wel weder en dan reizen wij er

mede naar het vaderland terug.

V. Ik ben er mede tevreden: want morgen

om dezen tijd , hoop ik onzen vriend in Reval

ofPetersburg te verlaten.

VEER-
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VEERTIENDE GESPREK.

H
et is geene zeer aangename gedachte , wan-

neer wij bij een voor ons belangrijk geſchied

verhaal zien , dathet einde nadert. Hoe nieuws-

gierig men ook naar de ontwikkeling zij , zoo

wenscht men toch , dat zij nog wat koude uit-

geſteld worden. Zoo ging het hier ook met de

kinderen omtrent het reisverhaal van Kotfe-

bae. Bij het begin van hetzelve vroegen zij aan

elkander: ,,Hoe of het hem toch wel zou

*,,gegaan zijn ? Welke outdekkingen hij wel zou

gedaan , en welke ontmoetingen beleefd heb.

,,ben?" Nu wisten zij dit bijna alles , en

waren toch niet tevreden , niet omdat zij dit

wisten; maar omdat zij nu niets nieuws , niets

buitengewoons in de geſchiedenis meer ver .

wachten konden. ,, Ik wenschte," zeide Jofe

phine,,, dat Vader nu eerst met die geſchie

,,denis begou!" ,Dat wenschte ik juist ook,"

was Willem's antwoord. ,,Het was toch wel

„eens zoo mooi , toen Koffebue daar boven .

,,in de Golf in het ijs rondvoer;" „ of ſtorm

,,en onweer op zee had," zeide Herman.

,,Of met Tammeamea , Raricken Caduse

,, in geſprek was. Nu zien wij hem op eene

„be.
03
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„bekende zee , en wat zou hem daar buitenge-

"woons ontmoeten ? Nu en dan een ſtorm ;

,,of hij gaat aan de Afrikaanſche kust aan wal,

„bezoekt ergens een eiland, dat wij reeds ken-

when, of iets dergelijks."

De vader had deze geſprekken aangehoord :

hijkonhet den kinderen niet kwalijk nemen , dat

zij wenschten alweder iets nieuws te hooren;

doch hij kon hun leeren, dat men ook nog altijd

een nieuw genoegen kan fimaken , door zich met

reeds bekende voorwerpen bezig te houden. En

ditdeed hij.

Wij verlieten gisteren avond onzen vriendbij

„zijne intrede in de groote Indische zee; waar

„ligt die , Willem?

W. Tusſchen Afrika , Zuid-Azië , de Sunda,

cilanden en Zuidelijke Indië.

V. Zeer goed. Nasr het zuiden zijn hare

grenzen onbepaald. Zij verliezen zich in die

vreesfelijk groote ijsvelden der Zuidpool , alwaar

nog geen zeeman heeft kunnen komen. De En.

gelschman Cook had zich , tot nu toe , in de

jaren 1770 tot 1772 in deze ſtreken het verste

gewaagd.

W. Maar , Vader! is daar dan nu niet weder

een land ontdekt?

V. Ja; ik zeide hierom tot nu toe: want nu

heeft
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heeft een Schot ook aan die pool land ont

dekt, hetwelk Nieuw Zuid- Schotland genoemd

isen , ſchoongeheel onbewoond, rijk aan ſteenko-

len engoed voor de walvischvangst bevonden is.

W. Zijn de Nederlanders nooit zoo ver ge-

weest , Vader?

V. Het is zeer waarschijnlijk , dat het ſchip

Tienhoven , een der ſchepen, waarmede Rogge.

veen zijne reis deed , op dezelfde hoogte ge.

weest is. Doch laat ons nu verder gaan. Deze

geheele zee onderſcheidt zich van alle andere ,

doordien zij de minste eilanden heeft, en voor

deſcheepvaart dus lang zoo gevaarlijk niet is , als

andere zeeën, uit wier oppervlakte een aantal

eilanden zich voordoen. Kotfebue bevond

zich nu op deze zee en het kwam hem als een

bijzonder voorteeken voor, dat net opden eerſten

avond, toen men op deze zee onder zeil was , het

ſchip door eenen grooten vuurbal zoo klaar ver.

licht werd, dat men alle voorwerpen zoo duide-

lijk onderſcheiden konde , als of het dag ware.

J. Vuurbal ! wat is dat?

V. Een vurig luchtverſchijnsel , hetwelk eene

kogelvormige gedaante van verſchillende grootte

heeft , en zich dan eens langzaam, dan eens ſnel

door de lucht beweegt , veeltijds met eenen vu-

rigen ſtaart , gelijk de vuurpijlen , in welk geval

1
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men ze ook vuurdraken noemt. De kleine

vuurballen van deze foort worden ook vallende

terren genoemd.

A. De vuurbal, dien Kotſebue hier zag ,

was toch geen voorteeken van een ongeluk ?

V. Neen. Den vierden Maart verliet onze

vriend de heete luchtstreek en kwam in de zui.

delijke gematigde. Daarwerdnude weersgeſteld-

heid en de lucht anders. De moufon , of pas-

faatwind , die tot nu toe altijd uit hetNoordoos-

ten ... Willem ! of?

W. Uit de ſtreek tusschen het noorden en

Oosten,

あ

V. Juist ! ... gewaaidhad, veranderde in eenen

kouden noordewind en was al heel koud , ter.

wijl de lucht nog altijd zeer heet was. Dikke

zwarte wolken breidden zich over den geheelen

noordelijken gezigteinder uit; het weerlichtte

bijna onophoudelijk , en Kotfebue kon dus

niet anders , dan eenen hevigen storm verwach-

ten , die aan de zuidelijke punt van Madagas.

car dikwerf zoo verſchrikkelijk woedt.

H. Madagascar ?

W. Well dit kent gij immers nog wel uit de

Aardrijkskunde. Het is het grootſte van de tot

Afrika behoorende eilanden , hetwelk aan de

oostzijde van dit werelddeel ligt en bijna zoo

groot is als geheel Duitschland.
V.
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V. Juist. Omſtreeks twaalfuren ofmiddernachu

werd het plotseling ſtil. De golven , die in ver.

ſchillende rigtingen over elkander henen floegen

en zich ginds en derwaarts wierpen , deden het

ſchip geweldig flingeren ; een toeſtand , die op

zich zelf reeds gevaarlijk was , en het nog meer

werd door de donkerheid , waarin men naauwe

lijks zestig passen van het schip iets kon bemer.

ken.. Toen dreef de Rurick , waarin door den

verſchrikkelijken aandrang der golven in het ge.

heel geen ſtuur was , naar een groot driemast

ſchip, hetwelk zich in de nabijheid bevond , en

beide ſchepen waren 200 digt bij elkander , dat

zij tegen elkander moesten flingeren.

J. En dat is zeker gevaarlijk ?

V. Het gevaarlijkſte , dat ooit een ſchip kan

overkomen. Het zwakkere en kleinere van bei

den wordt doorgaans door de kracht , waarmede

de golven het aan het grootere ſlingeren , in ſtuk.

ken geſlagen. Alle hoop op redding is weg.

Menſchen en lading zijn verloren.

W. Maar dit gebeurde toch den Rurick niet?

V. Reeds was deszelfs ondergang zoo goed

als zeker ; geen minuut langer moest het geduurd

hebben , toen er eensklaps een rukwind_opitak

en beide ſchepen geheel van elkander verwijder

de.

1
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A. Dat is gelukkig. Ik was al bang, den

Rurick hier nog te zullen zien verongelukken.

J. En ikhoopte maar , dat in allen gevalle de

equipagie nog tijd had gehad , zich op het an-

der ſchip te redden.

W. Dat ook nog een groot geluk zoude ge.

weest zijn.

V. Ja; maar het is toch veel aangenamer , te

hooren , hoe de Voorzierigheid onze vrienden ,

daar wij zulk eene mooije reis mede gedaanheb.

ben,beſchermde. Intusschen waren toch nog al

de andere gevaren niet voorbij . Een hevige

Storm dwong Kotſebue de zeilen te bergen ,

om den mast niet te verliezen De regen viel

in volle ſtroomen neder; de donder rolde vrees .

felijk boven de hoofden der Russen; regts/en

links floegen de blikſemſtralen digt nevens hen

( in zee ; maar, dit bekent Kotſebue met dank.

bare herinnering , God beſchermde onzen Rurick.

H. Kau de bilkſem dan een ſchip op zee

treffen?

V. Waarom niet? Een ſchip is immers een

hoog en boven de oppervlakte der zee verheven

voorwerp , en zoo iets wordt het eerst door

den blikſem getroffen , zoo als de torens en

boomen op het land.

J. En dit moet dan wel gevaarlijk zijn ?

1

1

V.
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V. Zoo als gij ligt begrijpen kunt: want

zoo de blikſem het ſchip aansteekt, en de vlam

zich overal in de zoo ligt ontvlambare touwen

en zeilen verſpreidt; hoe zal men het dan blus-

ſchen? Viugten met de booten , en wel eene

haastige vlugt, is het eenige middel ter ontko.

ming , omdat het vuur zich met eene ougeloofe

lijke ſnelheid verspreidt, de kruidkamer aanítéekt

en het geheele ſchip in de lucht doet ſpringer.

A. Zijn daar wel voorbeelden van?

V. Helaas ! maar te veel. Nog vóór maar

weinige jaren werd eene koopvaardij vloot, die

uit het Kanaal naar Duttschland en Denemarken

wilde zeilen , van zulk een onweder overvallen.

De blikſein floeg in een Deensch ſchip en in

een oogenblik ſtonden zeilen en touwwerk in

lichte laaije vlammen. Blusſchen was onmogelijk;

demanſchap werd wel gered; doch al de goede

ren bleven in het wrak, hetwelk brandend op

zee rond dreef. Even zoo vloog een, door

denblikſem aangeſtoken , oorlogfchip op de kus.

ten van Italië, met het grootſte gedeelte der

manſchap , in de lucht, zonder dat men het had

kunnen blusſchen of redden. Meermalen vindt

men wrakken van zulké verbrande ſchepen op

zee omdrijven , van welke zeker meer , dan een ,

door een blikſemſtraal is aangeſtoken geworden.

W.
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W. Als wij zulk eene tijding eens van den

Rurick gehoord hadden ?

V. Hoe ligt was zulks mogelijk geweest !

Doch Kotfebue erkent het ook dankbaar ,

dat God zijn ſchip beſchermd heeft. Hij had

vertrouwen op de Voorzienigheid, en dit ver-

trouwen geeft den mensch , ook in den gevaar.

lijkſten toestand van zijn beroep, moed en kracht.

Onthoudtdit wel , kinderen !

Nu naderde Kotfebue eene der merkwaar.

digite plaatſen der Aarde , de Kaap de Goede

Hoop; hier , ziet op de kaart, op de zuidelijke

punt van Afrika. Den dertigſten Maart zeilde

hij deze punt om , en nam zijnen koers naar de

Tafelbaai. Gij weet immers uit de geſchiedenis

der zeereizen , hoe dit voorgebergte is ontdekt

geworden , en van waar het zijnen naam ver.

kreeg?
+

A. Ik weet het.

H. Maar wij toch geen van allen.

V. Nu , dan wil ik er u toch iets van zeg-

gen. De Portugeezen zochten op het einde der

vijftiende eeuw. -

A. Dit was immers op denzelfden tijd , toen

Columbus Amerika ontdekte?

V. Juist ! eenen nieuwen weg naar Oost.

Indië, waar men voorheen alleen langs de Mid

del-
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dellandsche en Roode Zeeën konde komen. Zij

zochten dezen weg, rondom het aan de zuidzijde

fſteeds ſpitſer toeloopende Afrika, en het gelukte

eenen Portugeeſchen Zeeman, Bartholomeus

Diaz, in het jaar 1493, tot aan dit voorgebergte

door te dringen. De oppervlakte der zee, welke

zich aan de oostelijke zijde vertoonde en meer

en meernoordwaarts liep, haddezen ſtoutmoedigen

en ervaren man ligt op het denkbeeld kunnen

brengen , dat het niet alleen zeer mogelijk, maar

ook waarschijnlijk ware , dat dit voorgebergte

aan Oost Indiz vastgehecht was. Doch de

verſchrikkelijke ſtormwinden , waarmede hij bij

deze kaap te kampen had , ontnamen hem den

moed, verder op te zeilen. Hij keerde om, gaf

het voorgebergte den verſchrikkelijken naam van

voorgebergte der ſtormen en keerde weder naar

Portugal terug. De toenmalige koning van

dit rijk , Joannes den tweeden, een vorst , die

zich door het begunstigen van koophandel en

zeevaart zeer verdienſtelijk maakte , besloot uit

het verhaal en de beſchrijvingen van Diaz,

dat hier toch mogelijk een geheel nieuwe

weg naar Oost- Indië zoude kunnen gevonden

worden; eene hoop , die niet verijdeld werd:

want de door den koning uitgezondene Vas.

co de Gama ontdekte , vier jarenlater ,werke-

!

lijk
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lijk den weg rondom de kaap de goedeHoop,zoo

als het de koning terstond genoemd had. De

Portugeezen,die naar de Indiču voeren, bezochten

nu deze plaats zeer dikwijls ; doch zij maakten

zich al heel ſchielijk bij de inboorlingen gehaat,

daar zij deze met eene onmenfchelijke hardheid

behandelden. De anders goedaardige Hotten,

totten wreekten zich en verſloegen eens eenen

Portugeeschen Officier en al zijne onderhebbende

manſchappen , en nu werd het geheele land en

deszelfs bewoners in Europa ijsfelijk afgeſchil

derd.

A. Doch zeker ten onregte. Als er Europe.

anen waren gekomen, die zich anders en mensch-

lievender gedragen hadden, dan waren de Wilden

ook wel anders geweest. 1

V. Zekerlijk. Want niet lang daarna kwamen

er deNederlanders ook heen en dezen kwam dit

yoorgebergte en de omliggende landſtreek als

een te gewigtig plekje gronds voor, om het niet

door bebouwing van veel meer nut te doen -

zijn. Onder de Nederlanders bevond zich een

Scheeps Chirurgijn , Johan van Riebeek

genaamd. Niets foheen dezen man van meer be-

lang te zijn , dan , op de groote vaart uit Euro.

pa naar de Indiën , eene ververſchingsplaats te

hebben , alwaar de reizigers verſche levens-

mid-
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middelen en al het noodige zouden kunnen be

komen. Deze wensch werd bij hem regt leven.

dig, toen hij zelf in het jaar 1650 uit Oost. Ins

dië (men verkoos dezen weg toen vrij alge

meen) terug kwam. Hij ſtelde zijn plan in

Amsterdam voor, en kreeg last, hetzelve ten

uitvoer te brengen. Verſtandelijk begon hij nu

niet met hardheid; maar maakte zich door ge-

ſchenkenbij de inwoners , de Wilden, bemind; en

offchoonhem dit vrij welgelukte,zoo maakte ech.

ter zijn verſtandig gedrag bij de Wilden hem nog

het meeste gezien.

J. Hoe zoo?

1V. Hij ontmoette eens , op eenen togt door

het land, eenen hoop Hottentotten, waarbij zich

een toovensar bevond.

H. Was er, dan wezenlijk een?

A. Wel nu ja. De kerel was een listige

guit , die door goochelarijen zijne domme landse

lieden een rad voor de oogen draaide.

V. Verder was het ook niets. Intusſchen

kwam een dier Hottentotten bij onzen Rie-

beek, en gaf hem te verítaan , dat de toove

naar een zeer magtig manwas , in wiens vriend-

ſchap de Hollanders veel belang moesten ſtellen.

„Dat is mij lief ," zeide Riebeek en ging

naar den toovenaar toe, die zich al vrijwar

ver.
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verbeeldde te zijn. Riebeek fprak hem aldus

aan...Welkom, broeder ! ik hoor, dat gij een

„Toovenaar zijt , ik ben er ook een; doch laat

„ons zien , wie de magtigſte is." De toovenaar

werd een weinig verlegen, hetgene Riebeek

bemerkte. „ Zie," zeide hij , ginds is eene

„klare bron; kunt gij maken, dat deszelfs water

,,brandt, en durft gij het dan te wagen , dat

,,brandend water te drinken?" De toovenaar

beleed daarop , het in zijne kunst nog zoo ver

nier gebragt te hebben.

W. Dat had ook voor Riebeek een moei-

jelijk ding geweest.

V En echter deed hij het.

W. Hoe dan ? イ

V. Hij haalde een welgevuld fleschje met

brandewijn uit den zak; hield zich als of hij

het met bronwater vulde , goot daarna den

braudewijn op een bord, ſtak dien aan , en

dronk nu den blaauw vlammenden brande.

wijn op.

W. Zoo is het geene kunst.

V. Doch wel in het oog der Wilden, die

them nu mer den grootſten eerbiedbeschouwden,

en alles deden , wat hij begeerde.

A. Die verſtond de kunst, om de Wilden tot

vrienden te maken.

1

1

V.



( 225 )

V. Gaarne ruimden hem nu de Hottentotten

de punt des lands en het voorgebergte ins

Riebeek bebouwde het. Eene menigte kolo

nisten , arme en door den oorlog ongelukkig ge.

wordene menfchen , uit alle rijken van Europa,

kwamen hier wonen. Zij bragten gereedſchap-

pen voor den akkerbouw , zaalkoren en ſtoffen

tot handwerken mede , en Riebeek plantte

zelf den eerſten wijnſtok , en op deze wijze

hervormde hij een zoo woest land , hetwelk de

Nederlandſche reiziger de Graaf in 1641, nog

;een wild woest land , waar men ooft , zaad ,

5,noch land, noch huis , noch hof en niets, dan

eenige wortelen, die de inwoners

3,vond," noemde, niet alleen in eene welbe

bouwde ſtreek, maar stichtte hier eene voorraad

ſchuur voor alle ſchepen, die naar de Oost- Indië

gingen, welke togt toen vrij langer dan thans

duurde en dus zulk eene ververſchingsplaats

dubbeld welkom moest zijn. Ziet , kinderen ! dit

waren toch al de zeevarenden ook alweder aan

de Nederlanders verſchuldigd.

aten,

J. Wie weet , hoe velen den goeden Rie .

beek hiervoor gedankt hebben !

V. En niet minder de Nederlanders , die de-

zen moedigen man in ſtaat ſtelden , om ziju plan

uit te voeren. Ook andere Nederlanders maak.

ten zich op deze wijze verdienſtelijk. Zoo

bragt,
II. P
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bragt , opdat wij dit in het voorbijgaan aan-

merken, de Nederlandſche Admiraal Mate

lief, reeds in 1606 , ſchapen en rammen

op het Robben eiland ; van Warwijk plantte

er-cin 1607 oranjeboomen en groenten, en bragt

geiten en varkens op Mauritius , waar hij te

voren allerlei groenten gezaaid en hoenders ge

laten had. Zoo bragt de Vlaming garst , erw-

ten en tuinzaden op Amsterdam ; maar waar zou-

de ik een einde vinden , om u ook in dezen de

verdienſtender Nederlanders te doen opmerken?

genoeg zij het, om uook hierdoor tedoengevoe

len , wat gijal verpligt zijt om u eens dezennaam

waardig te maken Laat ons nu voortgaan.

Debevolking van de Kaap werd nog ſterker, door

de in het jaar 1685 uit Frankrijk verdrevené

Hervormden, dien hier een gedeelte gronds werd

aangewezen, dat nogden Franschen hoekgenoemd

wordt. De kolonie groeide meerben meer aan.

Jammer maar , dat wij haar niet hebben kunnen

behouden ! ,200 rafinir

W. Hebben wij haar dan niet meer?

V.Neen. Voor ongeveer vijf en twintig ja-

ren werd zij door de Engelſchen veroverd , na

denvrede van Amiens in 1802 aan Holland we-

der terug gegeven , maar drie jaren later nog

eens door de Engelſchen ingenomen, welke de.

zeive bij den laatſten vrede voor ſchadevergoe

ding
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ding van gemaakte oorlogsonkosten behouden

hebben.

De Kaapstad, aan den voet van den zooge

naamden Leeuwen- en Tafelberg , is de eenige

ſtad in dit groote land , welks grenzen nog niet

eens naauwkeurig bekend zijn en hetwelk door

wijn en korenbouw, zoo als ook door veeteelt ,

boven andere landen uitmunt. Deszelfs binnen-

landen zijn nog onbebouwd en worden door

horden van Hottentotten doorkruist. - Dit in

het voorbijgaan van dit land. Nu komen wij

weder op Kotfebue terug.
4

J.Kwam deze nu hier niet aan land?

VJaOp den dertigſten Maart op den

middag zeilde hij de kaap de Goede Hoop om,

en nani zijnen koers langs de kust naar de zoo

genaamde Tafelbani. De wind werd flaauwer.

Langzaam naderde men het kanaal , dat het

Robben-eiland van het vaste land afſcheidt,

W. Robben eiland ? A

V. Zoo heet een eiland, dat voor den ingang

der Tafelbaai ligt en deszelfs naam van de vele

zeehonden ofrobben ontleent, die zich eertijds

op hetzelve ophielden. Nu dient het in plaats

van een tuchthuis : want men brengt de misda-

digers derwaarts , om kalkſteenen bijeen te ra

pen. De zon was reeds onder, en Kotfebue

P2 had



( 228 )

had het kanaal nog niet bereikt; niettegenstaande

de duisterheid beſloot hij/hetzelve toch door te

varen, hergene niet zeer gemakkelijk was; in-

tusſchen gelukte het hem , en te een ure in den

nacht, liet hij in de Tafelbaai het anker vallen.

Verſcheidene vuren aan het ſtrand hadden Kot

febwe nog te meer eenen verkeerden koers doen

nemen , daar hij nooit hier geweest was ; bij

was niet ter plaatſe gekomen, alwaar de ſchepen

gewoonlijk plegen te liggen, intusschen moest

hij het voor een geluk rekenen hier aangekomen

te zijn: want terſtond na zijne aankomst ſtak er

zulk een hevige ſtormwind op, dat men alle

frengen en raas moest ſtrijken en een tweede

anker laren vallen. Bij het aanbreken van den

dag bemerkterKotfebue eerst , dat hij niet

voor de Kaapstad, maar aan het oostelijk einde

der baai , eenige mijlen van de ſtad , ten anker

lag , voordewelke negentien ſchepen op de

reede lagen. Aanmerkelijk was het , dat de

Rurick eenen aanhoudenden ſtorm uit het zuiden

moest doorſtaan , terwijl de ſchepen voor de

ſtad flechts een klein ligt koeltje uit het noor-

den hadden.

A. Dit was immers geheel tegenſtrijdig ?

Maar hoe kwam dat?

V. De oorzaak van dit zeer aanmerkelijk

L

ver.



( 229 )

verſchijnsel ontſtaat uitden Tafelberg,waartegen

de winden ſtuiten. De plaats , die onder dezelvea

en alzoo daardoor beſchut ligt, heeft derhalve

in het geheel geene ſtormen; doch integendeels

de daarbij zijnde vrije vlakte is zoo veel te

meer aan alle ſtormwinden blootgesteld. Des

morgens kwam een Foods aan boord; de Ruricks

ligtte zijne ankers en had naauwelijks eene klei-

ne mijl naar het westen afgelegdi, toen de ſtorm

in dit oord ophield. Een noordelijke wind

bragthet schip voor de ſted, alwaar Kotfebue

onder de overige ſchepen het anker liet vallen.

Koufebue liet zich daarop terſtond aan wal

brengen , om bij den Gouverneur Lord Som

merfer zijn komplimient te maken; doch deze

was naar zijn büitengoed vertrokken en werd

eerst des anderen daags terug verwacht.

2

Voor dit verijdeld bezoek maakte Kotfe

bue eene voor hem belangrijke kennis met ee

nen kapitein van eere Franfche korvet.

H. Wat is dat? 1

V. Een klein ligt gebouwd en daarom zeer

ſnel zeilend fehip. De korvetten hebben op

zijn hoogst achttien ſtukken en worden ge.

woonlijk tot alle ſpoed vereiſchende "expeditiën

gebruikt. Deze kapitein was , even als onze

vriend , tot eene ontdekkingsreize beſteind...

P3
A
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1

A. Toen kwamen er twee broeders van één

gild bij elkander..

J. En die kunnen gemeenlijk ook het best..

met elkander ſpreken.

V. Kotfebue zegt dit dan ook , en het

was zeer natuurlijk: want wat konden zij elk-

ander al niet verhalen , welke ondervindingen

elkander niet mededeelen ? Des middags liet

Lord Sommerfet onzen-Kotfebue bij zich

verzoeken op zijn landgoed Nieuwland , hetwelk

eenige mijlen van de Kaapstad ligt. De Tafel

berg werd door witte wolken bedekt; dit was

een zeker teeken van eenen nabij zijnden ſtorm ,

welke reeds des avonds zoo vreesfelijk woedde ,

dat Kotſebue niet meer aan het ſchip , dat..

naauwelijks vijftig ſchreden van den oever lag,

konde komen , maar des nachts aan den wal moest,

blijven. Den volgenden morgen was de ſtorm

zoo zeer aangewakkerd , dat de overvaart noge

minder mogelijk werd. Zelfs den togt naar den

Gouverneur kon Kotfebue niet ondernemen.

J. Dit ging immers toch over land?

V. Men verzekerdé hem eenparig , dat de

ſtorm hier in deze ſtréken zelfs op het land met

levensgevaar verzeld is , doordien deze verba-

zend groote hoopen zand en aarde , ja zelfs

ſteenen in de hoogte drijft. Daags daarna werd

de
1
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:

de ſtorm nog heviger. Geen mensch durfde op

ſtraat te komen , uit vrees , door den ſtorm ter

neder geworpen en verpletterd te worden. De

kleine floep van Korfebue , die aan den wal lag

werd door den ſtorm losgefcheurd en zeer be.

ſchadigd. Een aantal ſchepen , die in de Tafel.

baai lagen , werden van hunne ankers afgefla-

gen, alhoewel zij al hunne ſtengen en raas ge

ftreken hadden. Nu herinnerde Kotſebue,

zich dien orkaan , welke hem eens zoo veel,

ſchade veroorzaakt had , en had reden om zich,

gelukkig te rekenen , dat hij de Tafelbaai binnen

geloopen was. Toen Kotſebue daarna aan

boord kwam , vond hij het ſchip geheel vol

zand, en door de zoutachtige waterhoozen, wele:

ke de ſtorm in eenen nevel veranderd had, geheel

met eene korst van zout overtrokken. Den vol .

gendendag was hetuitstekend mooi weder , waar-

van Kotfebue gebruik maakte, om den kapi-

tein op de korvet te bezoeken. Hij toonde aan:

onzen vriend veel bezienswaardige zaken en

werktuigen, waaronder een disteleerkerel , waar

mede men het zeewater drinkbaar maken konde.

A. Die is zeker van groote nuttigheid !

V. Van eene ten uiterſte groote nattigheid,

omdat zij eene der hoofdbehoeften op een

ſchip levert. Deze ketel bevond zich voor ini

1
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1

de boeg, in het onderſte ruim van het ſchip ,

en levert in eenen dag zoo veel ſchoon gemaakt

en gezuiverd water op, als honderd man in vier

dagen om te drinken noodig hebben.

A. Zulk een ketel moest er op ieder ſchip

ziju.

V. Ten minste op elk ſchip, dat verre reizen

doet. Er zal ook wel gezorgd worden , dat

elk ſchip van deze foort met zulk eenen ketel

voorzien wordt. Op dit ſchip wasnogmerkwaar

dig, dat de vrouw van den Franfchen kapitein

mede aan boord was. Buiten kijf de eerſte

Dame,die eene ontdekkingsreis mededoet.

JHoe gaarne ik ook reis, daartoe zou ik

toch niet kunnen overstappen.

V. Kotfebue maakte zich den tijd van

zijn verblijf ten nutte, om deze merkwaar

dige landſtreek, zoo veel als mogelijk was , te

leeren kennen. Vele vrienden , die voor den

beminnenswaardigen man achting hadden, gaven

hem daartoe alle mogelijke gelegenheid. De

Overſte Warre nam hem mede naarConstantia ,

hetwerk Kotlebue wenschte te zien. Dit is

een district , dat uit eenige tuinen beſtaaten wijn-

bergen bevat , waarin de beroemde Constantia-

wijn groeit , en de overſte zettede onzen vriend

honderdjarigen wijn van deze foort voor. De

op-
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opzigter van dezen aanleg verzekerde , dat hij

in het geheel niet behoefde rond te reizen ,tom

de verſchillende volken van den aardbol te leereni

kennen , omdat zij alle bij hem kwamen; doch

eenen Rusfifchen Officier had hij intusſchen nog

nooit gezien

W. Dan zag hij er toch nu eenen.

V. Hetgeen hij ook zeer merkwaardig vond.

In het naar huis gaan ontdekte Kotfebre

eene menigte, fraaije kleine vogeltjes , dienaars

kolibrietjes geleken. De Overite Warre vers

telde hem bij deze gelegenheid hiervan eene

bijzonderheid der natuur , waarvan hij zelf op

eene reis in gezelschap van eenige Hottentotten :

getuige was geweest.

A. En wat was dat dan?

V. De Hottentotten zijn , zoo als alle Wil

den, met een ſcherp , zeer verziend oog be

gaafd.

W. Zij zullen ook de oogen waarschijnlijk

niet te veel vermoeijen met lezen en ſchrij

ven.

J. Of ze door naaijen en breijen bederven.g

V. Zeker niet. Deze Hottentotten zoeken

eene honigbij op te ſporen, die haren ingezamel

den buit van bloemſtof naar huis brengt.

A. Daar zal toch veel toe behooren.

1
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V. Voor het ſcherpe oog van eenen Hotten

sot is dit niet onmogelijk , maar voor ons zou

het moeijelijker wezen. Ook zoude het den

Hottentot niet gelukken, dehonigbij te vervolgen ,

wanneer de genoemde vogel , welke het oog-

merk der menschen aanstonds bemerkt , hem

daartoe niet behulpzaam ware.

H. Dat is een verrader! Hoe doet hij dat?

V. Hij vliegt gedurig de honigbij achterna

en geeft aan den Hottentot , welke beide

maloopt , door gepiep te kennen , waar zich de

bijenkorf bevindt. Als de Hottentot er nu den

honig uitgenomen heeft , dan werpt hij den

vogel , welken men honigvreternoemt, iets daar-

van tot zijne belooning toe.

H. Die leeft dan eigenlijk van verraderij ?

V. Ja, en in eenen eigenlijken zin. Kot-

febue zag hier ook iets , wat gij beide , Wib

1em en Herman! zeker gaarne zoudt willen zien ,

namelijk , een regiment foldaten , hetwelk de En-

gelſchen uit de Hottentotten opgerigt hebben,

W. Die zullen er knap uitzien in hunne,

roode monteringen en witte onderpakjes ! en

wat zal er dat zwarte gezigt mooi bij afite-

kentdag

V. Waarom toch ? En komt het bij den,

foldaat alleen op het uiterlijke voorkomen aan ?,

De

7

3
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1

3

De Engelſchen hebben meer troepen van die

.foort. Aldus hebben zij in Oost- Indie meer

dan zestig regimenten geborene Oost- Indianen ,

welke onder den naam van Seapoys bekend.

zijn. De Franschen zagen al vroeg in , dat het

te kostbaar en te verwoestend was , regimenten

uit Europa in die warme landſtreken te bren.

gen, dewijl de lieden alsmuizen ſtierven , omdac>

zij het klimaat en de levensmiddelen niet kouden

verdragen. Zij rigtten daarom regimenten uit In-

dianen op. De Engelschen volgden ditna en in

Oost- Indië beſtaat het heer der Seapoys uit bijna

een honderd en zestig duizend man , die net als

de Europiſche foldaten gewapend engekleed zijn.

Zij hebben voetvolk en paardevolk. Zij zijn

alle in het rood gekleed en dragen ondermonte..

ring van wit katoen, en moeten , volgens de be.

ſchrijving, zeer goede ſoldaten zijn, welke ieder

Generaal gaarne onder zijne bevelen heeft. Net

zulk een regiment hebben de Engelschen ook.

uit Hottentotten opgerigt , hetwelk ten uiterſte

dapper zijn moet: want de Hottentotten zijn

goede ſcherpſchutters , kunnen veel vermoeije-

nisſen doorſtaan en lang,honger lijden. De ei

genlijke Engelſche ſoldaten in dit land worden

door de inwoners , deKafers, weinig gevreesd ,

terwijl zij plegen te zeggen : ,,Gij zijt de

regور

1
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,,regte kerels ; gij kunt niet hooren , niet feherp

„zien , niet loopen, maar een Hottentot is een

geheel andere vent, dien niemand ontſnapt:

,,want hij ziet als een valk , loopt als een haas

en ziin kogel mist nooit!" .

W. Dat was toch inderdaad veel .

V. Doch de behendigheid en gezwindheid:

des lngchaams , waardoor de wilde volken in het

algemeen boven andere uitmunten , is niets bui-

tengemeens. Zij oefenen hunne krachten van

de vroegite kindschheid af; zij harden zich

tegen alle ongemakken ; vertroeteling en eene

weeke opvoeding zijn bij hen vreemd.

A. En misschien zullen zij hunnen geest wel

zoo niec vermoeijen , dat het ligchaam er door

lijart

V. Welneen. Jagt, visſcherij en ander

zwaar werk , is van der jeugd af hunne bezig-

heid. Daardoor zijn zij die ſterke krachtige

menfchen. Bovendien munten de Hottentotten

door, eene zekere goedaardigheid en eerlijkheid

uit Kotfebue geeft hun ten minste deze ge.

tuigenis. Zij zijn een herdersvolk , welks leef

wijze nog geheel onbeſchaafd en eenvoudig is ,

offchoon men hun eigenlijk geene wilden meer

kan noemen, Reeds hebben zij eenen kleinen

graad van beschaving. Hunne voorvaderlijke

ge-
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gebruiken bekleeden de plaats der wetten bij

hen ; zij leven zorgeloos en vrij in het genot

hunner voorregten , waarmede zij tevreden

zijn.
رک

M. En derhalve
-

gelukkig.

V

V. Zeker. Kotſebue bleef eenige dagen

aan land ; waarna hij naar zijnen Rurick ging ,

om daarmede de reis naar het vaderland aan

te nemen. Op den achtſten April verliet de

Rurick , die nu met verfſche levensmiddelen en

water genoegzaam voorzien was , de Kaapstad.

Op den een en twintigſten berekende Kotfe

bue , dat hij federt het begin zijner reize-

A. Den twee en twintigſten Januarij achttien

honderd vijftien ?

V. Juist. Dat hij ſedert het begin zijnér

reize drie honderd zestig graden van het oosten

naar het westen afgelegd had.

A. Dat was zoo veel , als den geheelen om

trek der aarde bedraagt?

1 ,

V. Ja ; hij had daarbij natuurlijk eenen dag

verloren , en moest nu uit Dingsdag terſtond den

Woensdag , en uit den een en twintigſten April

den twee en twintigſten maken.

H. Waardoor kwam zulks dan ?

V. U dit geheel te verklaren , is niet zeer

gemakkelijk ; intusschen zal ik beproeven het u

be.

1
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J.

begrijpelijk te maken. Welk eene gedaante

heeft de aarde ?

2

1.

H. Eene ronde. Zij is een bal, welke om

zichzelven en om de zon draait.

V. Goed. Als zij nu om zichzelven draait ,

wordt zij dan altijd van de zon beſchenen १

W. Wel neen. De eene helft heeft alleen

maar zonnefchijn'; de andere niet.
(

V. Regt zoo. Maar hoe werpt de zon haar

licht op de Aarde ? I

W. Een gedeelte der Aarde wordt allengs-

kens door de zon beſchenen ; daar het eene

deel na het andere in de ſchaduw komt..sej

Hoe noemen wij den tijd voor het ge.

deelte der Aarde , hetwelk in het licht der zon

komt?

PAP Morgen of zonsopgang.

V. En den tijd, wanneer het deel het laatst

befchenen wordt?

H. Avond..

V. Of ondergang-

H. Der zon.

V. En hoe noemen wij wel den tijd, alsde

zon het hoogste boven eene plaats ſtaat?

J. Middag.

V. Juist.
Let nu wel op. Kan het nu wel

op alle plaatſen van de door de zon verlichte

helft
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1

1

helft der Aarde op denzelfden tijd middag

zijn ? Vergeet niet , dat gij gezegd hebt, dat

de Aarde een bal is ?

A. Neen. Op de eene plaats kan de zon

reeds het hoogste punt bereikt hebben , wanneer

zij op eene andere eerst opgaat , of op eene

derde alweder verdwijnt. 10 20%

V. Net zoo. Hoe verder eene plaats tegen

het Oosten ligt , zoo veel vroeger is het aldaar

middag , of zoo veel eerder komt de zon aldaar

in het hoogſte ſtandpunt. En hoe verder zij

tegen het Westen ligt-

J. Des te later zal dit het geval zijn.

V. Goed. Zoo is het te Petersburg in Rus

land bijna twee uuren (eigenlijk(14) vroeger

middag , dan bij ons , of, de zon komt bijna

twee uuren vroeger in het hoogſte ſtandpunt.

En waarom, Willem ?

W. Het ligt verder oostelijk van ons af.

V. Lissabon in Portugal heeft omtrent een

uur later middag Waarom ?

A. Het ligt westelijker.

---

V. Juist. Als nu al de plaatſen , die zoo-

de eene Oostwaarts , de andere Westwaarts

liggen , later of vroeger middag hebben; wat

zullen zij dan ook later hebben?

H. Hun middag-maaltijd.

:

1



( 240 )

V. Dat denk ik ook. Doch daar ſpreken wij

niet van. Zal bij hende zon op denzelfden tijd

op- ofondergaan?

We Neen . De eene plaats heeft vroeger mor-

gen of zonsopgang , de andere later.

V. Welke plaatſen zullen eerder morgen of

Zonsopgang hebben ?

A. Die welke verder tegen het Oosten liggen.

V En welke later?

W. Die tegen het Westen liggen.

V. Goed. Zoo ziet men te Petersburg de

opgaande zon twee uren vroeger dan hiers en

te Lissabon ...

H. Een uur Isteri

V. Die nu altijd tegen het Westen inreist ,

wat zal die ook langer zien ? र

A. De zón ,dewijl hij haar altijd volgt.

V. Goed. Maar wie nu altijd tegen het Oos.

ten ibreist, wat zal die des avonds cerder uit

het gezigt kwijt zijn?

7

J De zon; dewijl hij in plaatſen komt ,

waarinde zon eerder ondergaat.

-V. Zeer goed. Ik zal u dit door deze Glo-

be en door het licht der kaars duidelijk ma-

ken. Ziet hier; hier ſtaat het licht den inwo.

neren van het Oostelijk Azië al boven het

hoofd; zij hebben derhalve-
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"A." Middag?

V. Voor Nederland komt het licht eventjes

boven den gezigteinder. Wat hebben wij nu ?

J. Morgen.

V. En hier op de Sandwich's- eilanden ?

W. Daar hebben zij avond.

V. Ziet nu eens den wegaan , welken Kotfe.

bue aflegde. Hij reisde altijd westwaarts -of-

fchoon hij ook dikwerf noord- en zuidwaarts af.

week-wat zag hij derhalve langer inhet westen ?

J. De zon. 11

V. Deze tijd, waarin hij de zon langer zag ,

maakte op de geheele reis vier en twintig uren

uit; of

A. Eenen geheelen dag. Hij had aldus? シン

V. Eerst Dingsdag , daar de overige landen

Woensdag hadden. - Ik geloof niet , dat gij die

alles heel duidelijk en klaar begrijpt; doch ikhoop

nogtans , dat gij er u ten minste een begrip van

/zult kunnen maken. En nu weder aan onzen

KotfebueHij zeilde , zoo als gij reeds

weet, den achtſten April van de Kaapstad af.

Hij hield zijnen koers, indentusſchenAmerika en

Afrika 11 genden oceaan , noordwestwaarts. Drie

weken lang was hij zonder iets anders ,dan luchts

en water te zien , voortgeſtevend , toen hij aan

een eiland kwam, hetwelk federt eenige jaren:

II.
Q zeer

)
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zeer merkwaardig geworden is , en hetwelk bij.

zonder in de jaren 1815 en 1816 iedereen dik-

wijls genoemd heeft.

Dit eiland is?

J Ik weet het toch niet.

A. Is het dan ook door deszelfs grootte of

vruchtbaarheid bekend ?

V. In het minst niet. Het is niets anders ,

dan eene naakte klip van op zijn hoogst twee

mijlen lang en anderhalve mijl breed.

A. En bekend door?

SV. Eenen zeer voornamen gast, die als ge-

yangene voor eenigen tijd nog aldaar leefde ,

doch op den 5den Mei 1821 ſtierf en aldaarbe.

graven ligt.

A. Och! dat ik dat ook niet voort bezon !

Het is het eiland St Helena, alwaar de voorma-

lige Franſche Keizer Napoleon woonde.-

Hoe ver ligt dit dan van de Kaap de goede

Hoop?

V. Iets meer dan vier honderd mijlen.

J. En die bereisde hij in drie weken? Dae

gelijks bij de twintig mijlen?

V. Vergeet niet , dat de reis te water ge.

maakt werd. Als men daar behoorlijke diepte

en eenen gunstigen wind heeft , dan kan men

mer een ſchip,dat goed zeilt, iederen dagveer.

tig mijlen afleggen. A.
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A. Zeg ons toch iets meerder vanditeiland ,

Vaderlief!

V. Zeer gaarne. Het eiland St. Helena werd

in het jaar 1502 door de Portugeezen ontdekt;

doch het verfchrikkelijk aanzien van deze vrees-

felijke hoeveelheid ſteenklippen en de hun toe-

ſchijnende onvruchtbaarheid van hetzelve was

oorzaak , dat dePortugeezen deze nieuwe ontdek-

kingnaauwelijks der moeite waardig achtten. Ruim

honderd jaren later namen de Hollanders deze

ſteenklippen,in bezit; maar zij werden zeventig

jarenlater door de Engelſchen verdrongen , die

van dit eiland eene ververſchingsplaats maakten,

voor de uit Oostindië komende ſchepen.

A. Lige dit eiland voor die ſchepen dan zoo

gelegen?

V. Ten uiterste gelegen. Het ligt , namelijk ,

bijna in de regte lijn tusschen de Kaap en het

Groene voorgebergte ofde Kaap Verdischeeilan.

den , welke de uit Oostindie komende ſchepen

omzeilen moeten. Even zoo ligt het op den

regten weg tusschen de Kaap en Brazilië. -

Ten tijde der ontdekking was dit eiland geheel

onbewoond. Het beſtaat uit een woest en tak-

kig gebergte van klippen , hoog boven de op-

pervlakte der zee uitstekende , hetwelk op het

eerſte gezigt naauwelijks toegankelijk is. Het

Q2 maaks

i
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maakt eigenlijk gezegd lechts eene bergklip uit,

welker oppervlakte , of ing , uit niet dan kleine

dalen met bergen en heuvels , of veel meer uit

vreesfelijk groote ſtukken roos beſtaat De zoo.

genaamde Laudenberg,dieluit eenenhoop Lava

beſtaar, is het hoogte...

W. Lava? (wat is dat?

V. De uit de vuurſpuwende bergen voort-

Groomende gloeijende masſa, die zich daarnamaf

koelt en hard wordt. Van deze hardgewordené

Lava ſtorten veeltijds geheele klompen in het

dai. Daarom mogen aan dezen Ladderberggeene

geiten: rond klauteren , dewijl deze door hun

ſpringen veeltijds de ſteenen los maken , en uit

dien hoofde hebben,de foldaten op St. Helenahet

regt , al de bij dezen berg omklauterende geiten

als een lekker beetje,voor hunne keuken te ſchie-

ten. Hoe verfchrikkelijk de buitenkant van

dit eiland den,aankomenden uit zee toeſchijut

door deszelfs op elkander geſtapelde rotfenmuur,

aan welks voeten de zee in eene vreesfelijke bran.

ding schuimt, zoo biedt her binnenfte van het

eiland de ſchoonſte,partijen en ſchilderachtigſte

-oorden, door deszelfs mettekendoorsnedenedalen

en door de vele, bekoorlijke beplantingen , aan;

kleine lusthuizen , met net aangelegde tuinen ,

liggen in de bogten verspreid, en de nieuw ge.

bouw.
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1

bouwde woning van Napoleon, Longwood ge.

namd, munt bijzonder uit.

W. Daar zal het wel aardig zijn.:

V.

1

Infommige opzigten ja. Doch er is

geen water genoeg voor de vruchtbaarheid, vant

het eiland : want dikwijls regent het in vele

maanden niet , waarop eene aanhoudende dor-

heid en geheele onvruchtbearheid volgt, die al

de hoop op develden en tuinen verijdelt.

Voor den graanbouw deugt de grond bovendien

zeer weinig :, want de vruchtbare aarde ligt niet

dik genoeg op de rotſen , om te beploegen ; de

veelvuldige droogte verhindert den groei van hec

graan op den zwakken grond, welke op de zoo

gemakkelijk heet wordende rotſen ligt ; en wat

nog opkomt, wordt gemeenlijk eene prooi der

ontelbare ratten , die zich hierophouden. Alles

wat de inwoners aan granen gebruiken , moer

daarom uit andere landſtreeken toegevoerdworden.

Mén rekent op dit eiland meer dan twee duist

zend zielen , waaronder een vierde gedeelte

negerſlaven zijn , doch die door hunne heeren

met menschlievende goedhartigheid behandeld

worden..ASI

J. Zijn aldaar dan geene ſteden?

V. Behalve de zeventig buitenplaatſen of

tuinhuizen zoo als gij ze wilt noemen-

1
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1

die inde dalen verſpreid liggen , is ermaarééne

ſtad, Jamestown of Jakobs ftad, die uit eene

regte ſtraat van zestig huizen beſtaat. Zij

wordt gewoonlijk alleen bewoond, als de ſche

pen uit Europa , Brazilië of Oost Indië alhier

aankomen.

A. Waar zijn dan de inwoners anders ?

-

V. Op hunne buitenplaatſen. De ſchepen

komen op zekere tijden in het jaar hier aan ,

deels om versch water in te nemen, deels omde

onderſcheidene benoodigdheden naar het eiland.

te brengen. Zoo lang zij hier zijn , hebben de

inwoners bezigheid genoeg; doch zoodra de

ſchepen vertrokken zijn , dan ontſtaan onder de

inwoners , welke elkander alle bijzonderkennen ,

oneenigheden en tijdverveling , hetwelk hun

het anders zoo ſchoon verblijf tegen maakt ,

zoo dat elk , die aldaar woont, het voor eene

foort van gevangenſchap aanziet. Het eenige

middel , hetwelk de Gouverneur hier tegen heeft

uitgevonden, zijn de door hem ingeſtelde volks

vermaken ; hij laat dan nu eens kleine komediën

ſpelen , dan weder door zijne bezetting , die vijf

honderd man ſterk is , onderſcheidene militaire

exercitiën verrigten , enz. De militaire diensten

in het algemeen het geheele beſtuur is eenigzins

geftreng , dewijl de Engelſchen veel aanhetbezit

dezer rots gelegen is. Kot
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1

Kotfebue beſloot hier eenen dag te vertoe

ven , om aan Graaf Ballman , Russisch Agent

aldaar , gelegenheid te geven , brieven naar Rus.

land te zenden. Tegen den avond kwam een

klein Engelsch oorlogſcheepje , hetwelk hier voor

het eiland kruiste , hem op zijde.

H. Wat is dat kruiſen , Vader ?

V. Als een of meer ſchepen op eene aange-

wezene plaats in zee heen en weder zeilen en

zich aldaar blijven ophouden , ten einde aldaar

ſchepen af te wachten , ſmokkelaars te keeren ,

eene plaats tegen kapers en zeeroovers te be-

veiligen , vijandelijke ſchepen te nemen , vloten

te obſerveren , of wel tot andere oogmerken

deze hun aangewezene plaats niet zonder uit-

drukkelijken last verlaten mogen , noemt men

kruisen. Zulk een ſchip nu van de Engelſchen

kruiste hier , alleen om den merkwaardigen ge

vangenen , en onderzocht naauwkeurig alle ſche-

pen, die naar het eiland wilden ſtevenen.

A. En dus moest Kotſebue zich aan deze

viſitatie ook onderwerpen ?

V Natuurlijk. Hoe ernſtig het de komman.

dant van het Engelsch ſchip meende , kunt gij

daaruit zien , dat hij niet ſlechts aan boord van

den Rurick kwam , maar dat hij zelfs , eer hij

in de kajuit trad , de haan van een pistool

ſpan( Q4

1
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ſpande , hetwelk hij in den mouwverborgen hield

en aan onzen, vriend den raad gaf, zich gedu

rende den nacht in de nabijheid van het eiland

te houden , opdat des morgens vroeg door den-

telegraaf-

J. Telegraaf?,

V. Is een op eenen toren ofhoogte opgerigte

ſtijger , welks bovente deel uit verſcheidenebal-

ken en ſparren beſtaat , die men gemakkelijk en

fuel in onderſcheidene rigtingen kan bewegen.

Elke ſtelling ofrigting beduidteen woord ofvolzin.

Zijn er nu op onderſcheidene hoogten dergelijke

telegrafen opgerigt dan deelt de eene den ande-

ren het teeken ſpoedig mede , en op dezę

wijze kan , binnen eenige minuten, eene tijding

in een geheel land bekend gemaakt worden , tot

welks verſpreiding anders dagen zouden noodig

zijn.

1

Nu'verder. -Opdat des morgens vroeg door

den telegraaf de aankomst van den Rurick aan

den Gouverneur berigt kon worden en de Rus.

fen dan den weg naar Jamestown konden in.

flaan.

3

Kotfebue nam den volgenden morgen zij-

nen weg naar de zuidoostelijke punt van het

eiland, die de Engelschen , wegens eenen berg ,

welke de gedaante van een Suikerbrood heeft ,

de
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de Suikerbroodspunt noemen. Het Engelſche

fchip deed feinen ; de telegraaf op de hoogte

beantwoordde ze; en Kotfebue dacht er niet

eens aan dat een kanorskogel , die over den

Rurick heren vlong,chem, en den Ruzickaan.

gings de Officier had hem immers toegestaan,

naar de reede te zeilen.

A. Is pier de reede de opene plaats der

zee, die voor de haven ligt , waarop de ſche .

pen veilig liggen en de haven kunnen inloo

V. Ja. Op eenmaal vloog een, kanonskogel

door desmasten van den Rurick.

W. Dat was hard.,

A

V. Kotfebue legde, het ſchip bij en

wachtte eene verklaring daarover. Niet lang

daarna kwam een Luitenant van het Engelſche

linieſchip the Conqueror , die zich aanbood , den

Rurick zelf naar de reede te brengen , yermee-

nende dat de Engelſche batterij op St. Hel na

geen regt had op een ſchip te vuren , berwelkde

Rusfiſche vlag voerde. Kotſebue maakte nu

zeer gerust de noodige ſchikkingen , om naar de

reede te varen; doch op dien zelfden oogenblik

fnorde een derde kogel over de hoofden der

Russen henen. Kotfebue legde wederom

bij en de Engelſche Officier verliet hem met
a

1

Q5 be
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(
belofte, dat hij de vergunning , om op de reede

ten anker te gaan, ten elf uren zoude beko'

men.

A. Waarom deed men dit dan toch?

V. Uit eene zekere overdrevene behoedzaam-

heid. Misschien was men bang , datde Rurick

gekomen ware , om den merkwaardigen gevange.

nen vrij te maken; misschien was het ook maar

cen te ver gedrevene dienstijver van den kom-

mandant der batterij . Over het algemeen is dit

eiland met een aantal batterijen voorzien , die

bijna allen in de rotfen gehouwen zijn,

A. Hoe gedroeg zich Kotſebue?

V. Zoo als een wakker man zich gedraagt ,

wanneer hij met eigenzinnige en wonderlijke

menſchen te doen heeft. Hij wachtte op de

hem tegen elf uren toegeſtane vergunning , om

naar de reede te gaan, tot twaalf uren. Doch

daar deze nu nog niet aankwam, liet hij de

vlagſtrijken .
1

W. Wat beteekent deze uitdrukking ?

V. Vlag noemt men een groot gewoonlijk

vierkant ſcheepsvaandel van eene ligte wollen

ſtof. Zij wordt op den top van eenenmast ofop

het achtereinde van het ſchip geſtoken , en is

grooter en breeder dan andere ſcheepsvaandels.

Alle ſchepen kunnen achter en voor eene viag

op-

!
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ophijſchen; doch de Admiraal voert de vlag op

den grooten mast , welke op de oorlogsfchepen

in de eigenlijke beteekenis de vlag genoemd

wordt , en onder dezelve nog eene kleinere

vlag , welke men denwimpel noemt.

Het wapen en de kleur der viag beteekenen

niet alleen de natie en den rang der Officieren ;

maar men geeft ook door de vlaggen bij andere

gelegenheden feinen , waartoe men gewoonlijk

vlaggen van eene bijzondere foort op de achter-

einden van het ſchip bezigt,

A. Hoe dan ?

V. Is bij voorbeeld een ſchip in nood en

gevaar , zoo dat het van andere ſchepen hulp

begeert , dan ſteekt het de noodvlag op; be

vindt er zich een voornaam lijk aan boord dan

wordt de doodvlag gehefchen . Even zoo

voert een ſchip , hetwelk de tijding van eenen

gefløtenen vrede overbrengt , de witte vredevlag.

Het strijken of nederlaten der viag wordt als

het grootste eerbewijs aangezien, hetwelk een

fchip , of aan eene ſtad , waar het voorbij zeilt ,

kan bewijzen ; zoo als het ook in eenen zeeflag

een teeken is , dat zich een ſchip wil over.

geven.
1

W. Dat is immers zoo als op het land; als

de foldaten in eenen veldſlag zich overgeven, dan

41

zija
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zija zij ook gewoon de vaandels en,geweren

neder te leggen.

-

Hier deed het Kot.V. Juist hetzelfde.

ſebue , om van zijnen kant niet tegen het zee

mansgebruik aan te handelen. Met een kanon.

ſchot hom voor het vriendelijk onthaal,tebedan-

ken , zelde hij weg , zonder een voet op het

eiland St. Helena te hebben gezet,

WHij had gelijk .

V. Hij rigtte nu zijnen koers naar het bijna

veertig mijlen van daar noordwestwaarts liggen.

de eiland Ascension of Hemelvaarts- eiland. Het

eiland is,immers maar eene onvruchtbare, naakte

rots, waarop geen enkele plant gevonden wordt.

H. Is dat inderdaad zo02

1

VeJa. Dit eiland , hetwelk men in het be-

gin der zestiende eeuw ontdekte , bevindt zich

tegenwoordig nog in denzelfden jammerlijken en

wilden toeſtand , waarin men het bij de ontdek-

king vond. Deszelfs aanblik is vreesſelijk en

nog woester dan het gezigt van het Vuurland

beneden Amerika. Het beſtaat uit eenen wilden

ſteenklomp van bijna vijf mijten in den omtrek ,

waarop zich in het midden een groote hooge

berg bevindt , welke wit van kleur is en waarop

men met behulp van eenen verrekijker jets

groens ziet. Het eiland is geheel onbewoond;

doch
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doch federt eenigen tid hebben zich fommige

Engelſche huisgezinnen uit St. Helena hier ne

der gezet. De haven van dit eiland en de me

nigte van groote ſchildpadden en visſchen maken

eigenlijk de wezenlijke waarde van dit eiland

voor de zeelieden uit. "Op de rotfen zelve,be

vinden zich zeer vele zeevogels , en in de dalen

vindt men onderſcheidene foorten van kruiden.

Tot bezetting der haven , en tevens als een

voorpost voor St. Helena , is hier eene ſchans

opgerigt , die met zeventig gewapende matrozen

bezet is Eertijds was hier een zeer bijzonder

postkantoor.

J. Hoe was dat dan ?

V. Op de plaats , alwaar gewoonlijk de ſche.

penaankwamen , om de ſchildpadden te vangen,

bevond zich eene holle rots , waarinde, ſchip.

pers , welke aan andere hier heenkomende .

ſchippers , of aan hunne te huis zijnde beken-

den , tilding wilden geven , brieven ſchreven ,

verzegelden , het opſchrift maakten , en ze zoo

in de holligheid legden. Andere ſchippers kwa..

men dan , namen de brieven mede , en beſtelden

ze naauwkeurig.

A. Wie had dan toch dit postwezen opge.

rigt?

V. Eenige Engelſche matrozen. Spoedig

word

1

1
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A

werd dit bekend en het is zoo lang in gebruik

geweest , als het eiland onbewoond was. Kot-

ſebue hield zich bij dit eiland niet op , maar

zeilde noordwaarts en pasſeerde de linie den 6

Mei. Dezen dag vierde menplegtig , dewijlmen

van hetzuidelijke halfrond des aardbols , misſchien

en waarschijnlijk voor altijd affcheid nam.

J. Dit geloof ik toch niets want ik meen

onlangs gehoord te hebben, dat Kotfebue

weder eene nieuwe reis heeft ondernomen.....

W. O , als dat waar is , dan hebben wij we

der een nieuw reisverhaal te wachten.

H. Wat zal Cadu blijde zijn , als hij Ko٤٠

febue weder ziet !
i

V. Ja; maar laat ons nu bij dezereis blijven ,

anders zouden wij Kotſebue niet eens te

buis brengen.

JJuiste Ging hij nu verder noordwaarts ?

V. Natuurlijk. Het ging nu naar de Azori

fche eilanden, terwijl men de Kanarische en de

Kaap Verdiſche eilanden , of de eilanden van

het Groene Voorgebergte , aan de regterhand , niet

aandeed. Zelfs het meest naar het Westen

liggende Azoriſche eiland Flores liet men verder

regts liggen , om niet in de Westpasfaat te gera.

ken , welke aan de Afrikaanſche kust zoo ſterk

waait.

A.
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A. Waait die daar dan alle dagen ?.

V. Geſtadig. Zoodra de zon het zand derA

frikaansche woestijnen verhit , wordt de luchtbo.

ven deze woestijn gloeijend. De koudere lucht

boven den Atlantiſchen oceaan trekt dan naar

deze verhitte ſtreek en hierdoor ontſtaat die ge-

ſtadige westewind, die in heete dagen zoo ſterk

Is , dat het aan de ſchepen , welke noord. of

zuidwaarts willen zeilen , in hunnen loop zeer

hinderlijk is . Willem ! door welke zée zeilde

Kotſebue nu?

W. Ja? waar wilde hij dan paar toe?

V. Naar Engeland. 3.

W. Dan zeilde hij door de Spaanſche zee

links van de ſtraat van Gibraltar , voorbij de

Portugeeſche kust en de Biskaaiſche golf tot

in het Kanaal.

V Regt.

W. Als men dat ook niet wist !

V. Het was op den zestienden Junij 1818,

toen hij voor de ſtad Portsmouth des avonds

bet anker wierp.

H. Dus was hij toch gelukkig in Engeland

aangekomen. O had ik toch de reis kunnen

mededoen!

J. Gij zoudt u knap bij ſtorm en onweder

gedragen hebben.
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H. Gij zoudt ér juist ook hier bij gelagchen

hebben.

,

V. Nu was Korfebue in eene der beroemd.

He ſteden van Engeland Doch hij hield zich

niet lang aldaar op maar reisde naar Londen

alwaar hij juist, den Grootvorst van Rusland Ni .

CojaiPaulowitz aantrof. Hij had het ge.

luk, aan dezen vorst benevens aan den Prins

Regent','nu Rohing van Engeland, voorgesteld te

worden . En nu deed Kotlebue bijzonder ban

den uitvinder van een zeer nuttig ding voor de

zeelieden , zeer veel genoegen.

A. Wie was dat dan ? en welk eene nut-

Nge uitvinding had wij dan gedaan? Ca

V. Een zeker Heer Donkin Had de wijze

ungevonden, om versch vleesch met eene faus

in trommels zoo te bereiden, dat het zich , zoo

als hij verzekerde', een aantal jaren onder elke

luchtstreek versch , goed en geheel onbedorven

houden konde. Hoe gewigtig deze uitvinding

ookware , des te meer twijfelde men aan de

deugdelijkheid derzelve. Kotfebre, aan wien

de uitvinding zeer veel waardig was en wiens

hart yol van dankbaarheid jegens elk verdienſte.

lijk mensch was , ging naar den uitvinder van?

dit middel , dat zoo menig zeemon gezond deed

blijven , en bragthem eenige dezer trommels met

vleesch

f
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vieesch terug, die hij bijna vierde half jaar op

het ſchip gehad had.

A. En waren deze nog goed ?

V. Zoo goed als versch. Kotſebue zelf

vermeldt , met welk een gevoel van dankbaarheid

hij aan dezen man , welken ieder zeeman zoo

veel te danken heeft , het vermaak aangedaan

heeft, zijne uitvinding als beproefd en heilzaam

te bevestigen.

Op den laatſten Junij verliet hij Engeland

zeilde door de Noordzee en de Sonr naarKopa

penhagen , alwaar hij zich eenen dag ophield.

Daarna ? 02/07

W. Olik kan het alreeds denken.haot

HJag ik ook. Door de Oostzee in de

Colf van Finland.

V. Gij hebt volkomen gelijk. Juist dezen

weg nam hij . Zijne geboorteſtad beſchouwde

hij met eenen blik , waaruit zijne ganſche ziel

ſprak. Op den derden Augustus liet hij het an.

ker in de Newa, voor het huis van zijnen wel

doener , den Graaf Romanzoff , vallen. Hij

was drie jaren en vijf maanden onder weg ges

weest.

A. Eene mooije reis !

W. Die moet wat kunnen vertellen !

II. R

en
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goVe Enggal het ook zeker doen.

H. Hoeveel mijlen zou de reis wel bedragen?

V. Dat kan men ten naasten bij berekenen.

Zie eens ! Hier is de Globe of de wereldkaart.

bisAsadlaegeel mijlen bedraagt deze lijn , welke

bier om den gandbol trekantofid

Wo Dat is een omtrek onder den evenaar en

maakt net yiff duizend vier honderd mijlen.

V. Regt zoo Zie nu eens op dezelve en

yergebijkazę met den weg, dien Kotfebue

afgelegd heeft en welken iku hier met potlood

op de oGloben geceekend heb. Welke weg zal

nu langer zijn? Die , welken Kotfebuebe

reisd heeft. of die wekenwij ons als eenen cirkel

onder den evenaar rondom de aarde verbeelden ?

W. Men behoeft maar de ongen open te

doen, con te zien dat de eerſte nog wel eens

zoo graotais,balenooden omis (id wat gew

Isiv.erWelazeker Volgt mij magshop de Glo

beleihicell Vigde golf gan Finland door

de Oostzees om, Danemarken heen, door hetiKai

naal, musiwars coversde Atlantische zee tot aan

de Sandwichseilandens van daar opwaarts naar

de Noordpool tot in de 19szee, van daar naar de

westkust van Noord- Amerika tot aan Californië,

en nu wederom dwars door de Noondelijke Stille

zee
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mee naar Owathi; van hier dengroepen denick

landen, die hier liggen rond gezeild onder de

linie door , tot aan Malakka en de Philippijn.

fche eilanden daarna om deAfrikaansche kusten

heen gezeild ,door de Atlantische zee , hét Κα

naal,deNoordzee, de Oostzee , tot in de Newa.

Meet nu deze reizen zelf napis nav zinotoidol

A. Ik vind volgens eenendrawen overſing ,

dat zij wel anderhalf mast szóa veel uitmaken ,

als de Linie onder den evenaar. Nailed a

V. Dat geloof ik ookom Dussis het zeker

wel eene reis van twaalf tot vijftien duizend

mijlen.

W. Jongen ! daar wilde ik wel bij geweest

zijn.

H. Ja ik ook ; maar zoo iets zal ons nooit

aangeboden worden.

T

V. Kunt gii vooruitbepalen, tot welkberoep

de Voorzienigheid u ſchiep ? Zulks. kunt gij

nog niet weten , zoo min als onze Kotfebue

in uwe jaren wist , dat hij onder de beroemde

reizigers om de wereld zulk eene eervolle plaats

hebben zou

W. Het is jammer, dat de geſchiedenis al ge

daan is.

V. Gij weet ze toch nu. Thans zal ikutorbe

R Quit
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toch Stell

Aniniets voor morgen avondbelaven, hetwelk ik

hoaphadat voor u laangenaam en leerrijk zijn zal.

Alien dat was 30%

поля Daang in dezegeſchiedeniseenenreiziger

om de wereld hebt leeren kennen , dacht ik u

geenenstondienst,te doen morgen eens de ge-

ſchiedenis van alle reizigers om de wereld in

het kont te verhalen. Wat dunktu

Allen Ovals het u belieft , Vaderlief! als het

ubelieft.

19M2 Nà dânatot morgen. togtog tatl

bassiub nehliva novorens love

Jeewan tid few di bilasano

aleon and tas 2751 OOR 1850 dif

galinisinginsistorV৩৬

dettoXesno ale air cos

nos redde
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VIJFTIENDE GESPREКатя

De vader hield zijn woord:"Op den voligen.

denavondavond vond hij de kiikinderen vol verwachting

op hunne platten. Hier en daar lagen kaarten

die zij in het afwezen van den vader naauWkeltem

rig hagezien hadden , om terstond te kunnenwest

ten, waar zijwaren , als de geſchiedenis van deze

gedenkwaardige mannen Hein onbekende Zeed

en op afgelegene ellanden bragt Zij hadden in

hunnen kleinen voorraad van landkaarten eene

wereldkaart , waarop de vader met onderfchtidene

kleurende reizen varvan die mannen , ja zelfs bok

die van Kotrebue , welke hij verhaald had

afgeteekend had. Een waarlijk zeer doelmatigen

hulpmiddel , om zich deze reizen voor den geestob

te brengen. Dit wisten de kinderen ook weraft

Zij maakten daarom van hunne landkaarten bij

elk voorvat en bij iedere groote gebeurtenis ge

bruik. Ook dezen avond wachtuen zij

vertellingen van hunnen vader. Elkinu op

plaats zittende, begon de vader zijn verhaal aldus: is

,

le

Wij houden ons vanavond mer degefchie

denis der beroemde reizigers om de wereld

bezig. De eerfte onder hen is Ferdinan

Magellaan, een geboren Portugees , die

106
R3

nandab

na-

der
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:

derhand in Spaanſchen dienst overging. Op

koninklijk bevel ging hij op den 20 Septem-

ber 179, met vijf ſchepen en twee honderd

zes en dertig man , op ontdekkingen uit. Wel-

dra toonde hij bij eene zamenzwering van ee.

nige officieren tegen hem, een onverfchrokken

man te zijn, Reeds in October ontdekte hij

de zeeëngte gau de zuidelijke punt van Ame-

rika en moest Alzijnngezaggin het werk ſtel

len, om zijne onderhoorigen te bewegen , hem

in deze gevaarlijke ſtraat te volgen , welke in

hem de hoop ontſtak dat deze hem in de

groote nog onbekende Wereldzee brengen zou..

de Een zijner ſchepen verliet bem, en ging

naar Europa terug. Met de overige gelukte,

het hem, op het einde van November , de nog

door geenen Europeaan bevarene Stille zee in te

ſtevenen. Hierontdekte hij de Dieven - eilan.

den zeilde van daar naar de Philippijnsche

eilanden, en werd in een gevecht op het eiland

Matan, op den 26 April 1521 , door den ſteek

eener lans door de Wilden gedood. Hij had

al zijue navolgers den weg tot het doen van .

ontdekkingen, gebaand, en zou , indien hij niet

zoo vroeg omgebragt was , nog zeer vele out-

dekkingen, gemaakt hebben. Naar zijnen naam

is die zeeengte tusschen Zuid Amerika en

het

১.
1
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het Vuurland, idetftraat van Magellaan gee

noemd. Zij is bijta honderd mijlen lang env

is het grootste deel van het jaar aan ſchrikkes

lijke ſtormen blootgesteld.of

Een tweede beroemde zeereiziger is de

Engelschman Frans Drake, die in vroes

gerjaren als een dapper zeeheld utgemunt

heeft. Zijn vermogen , hetwelk hij bij de

verovering der Spaanſche bezittingen in Zaid

Amerika verworven had , beſteedde hij tot dev

uitrusting van drie fregatten , waarmede hij

aan den oorlog in Ierland deer nam. Op be

vele van de beroemde Engeifche koningin Eco

Jizabeth ging hij in het jaar 1577 , met vijf

ſchepen, tot het doen van ontdekkingenuit ,

zeide om Zuid. Amerika heen, ontdektedeé

nige eilanden , ging van daar naar de kusten

van het Spaansche Zuid Amerika , bemagtigde

eene rijke vloot en was de eerife, die, hoewebid

te vergeefs , eenen doortogt over Noord Amerika

naar Oost-Indië zocht. Van daar ging hij

wedernaar de Sillle see, deed eenige ontdek.

kingen, en kwam na drie jaren in Engeland

terug

De derde reiziger was Thomas Caven

dish , van Tremley , uit hetGraafichap Suffolk

in Engeland geboortig , die met drie ſchepen in

1586R4
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1586 deze reis ondernam sen in twee jaren

volbragt, zonder eenige belangrijke ontdekking..

tedoen.

ما

10 3

Hierop volgde in 1598 de Nederlanden O

livier van Noort , van Utrecht geboortig ,

daartoe door eene Maatſchappij van kooplieden

aangeſpoord , die met twee ſchepen . Maurits

en Hendrik Frederik , en twee jagten de

zen togt ondernam. Onder hem als Admiraal

voerden Jacob Klaaszoon van Ilpendam,

Pigter de Linten Jacob Jansz: Huide-

kooper , het bevel overde andere ſchepen. Na

op het Prinsen eiland door de Portugeezen

vriendelijk te zijn behandeld , kwamen zij aan

de kust van Brazilië , waar zij het Mossel . en

Palmboomen eiland ontdekten en , na veertien

maanden met ſtorm en onweder en vele tegen

ſpoeden geworsteld en 100 man verloren te

hebben , zeilden zij in de ſtraat , waar zij aan

Kaap Nassau den naam gaven , benoemdende

Oliviers baai Menisten - baai , deden vervol

gens de Dieven en Philippijnsche eilanden .

aan,en,na Borneo en Java bezocht te hebben .

was Olivier van Noortde eenigſte,van zijn

ſmaldeel, die, na eene afwezigheid van drie

jaren , in 1601 weder te Rotterdam binnen

voer.

Ver-
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Vervolgens zeildedin 1614 de Nederlander Jo

res Spilbergen met eene vloot van zes ſchengy

pen uit Texel, noemde onder anderen dePinguins

eilanden Grootewal , Patagonees . ofReuzen ei

land en Kruiks eilanden , zeilde door de ſtraatvan

Magellaan , en kwam, volgens denzelfden koers

van van Noorty in 1617 weder in het va

derland

Hierop volgde in 1615 de merkwaardige reize

van Jacoble Maire van Amsterdam,en

Willem Cornelis Schouten van Alporn

door de Auſtral ſche of Zuidelijke Maatchappijid

uitgerust , welke , behalve eene nieuwe en beter

resdoorvaart ten 2 van Amerikade ſtraat de

Maire en Kaap Hoorn een aantal banijen enix

eilanden , waarvanoikos com van de eerſte pieter

ten ſpreken , alleen maar het Honden eiland ,

Zander grond, Waterland Vliegen Kokop

Verhaders- en de Hoornsche eilanden, alsmede

deGroene., St. Jans , Koens , de Nijs ,Nijs , co

ſchers eilanden zal aanhalen , ontdekten en op

Java aankwamen , wanneer le Maire op de

terugreis naar het Vaderland tierf. editioppaw ob

Reeds in 1623 zeilden Jacob Heremier

als Admiraal , en Gheer Huijghen Scha-

penham als Vice - Admiraal , mec.elf Neder

landſche ſchepen , door de nieuw ontdekte

ſtraat ,

3

R5
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ſtraet, en , ſchoon deze beide bevelhebbers op de

reis overleden , kwamen toch ook de ſchepen,

die niet op Batavia bleven , om de Kaap de

goede Hoop , in 1626 in het Vaderland.

Niet minder deed in 1642 de Nederl Reizi-

ger Abel Tasman , zoo door het ontdekken.

vanvan Diemens land Nieuw- Zeeland de ei.

landen Amsterdam Rotterdam , Middelburg en

vele andere , als het nader bekend maken van

het door de Nederlanders ontdekte Nisaw-Ho

land, ons Vaderland eer aan , en verdient hij

hier onder deze reizigers , offchoon de aarde..

niet omgezeild hebbende, eene plaats.

De Engelschman Willem Dampier , welke

zich in de zeventiende eeuw door drie reizen

rondom de wereld zeer beroemd maakte, isa

mede merkwaardig. De eerſte reis ondername

hij in 1889 en eindigde ze in het jaar 1691

de tweede ondervam hij acht jaren later De

aardrijks . en de zeevaarckunde hebben aan hem

vele fieuwe en nuttige waarnemingenwaarnemingenten ont

dekkingen te danken. Hij bezocht mede

de westelijke kust van Australië of Nieuw- Hob .

land; hij beſchreef Nieuw-Guinea en ontdekte

tusfchen Nieuw- Guinea en Nieuw-Brittanje de

zeeëngre , welkew nog naarhem genoemd wordt

Hierop volgde in 1721 alweder een Nederlan-

der ,

}
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der , de vermaarde Jakob Roggeveen. Des

ze , door de ſtraat van Magellaan met adries

ſchepen gezeild zijnde, vond het Paasch eiland,

het Verkwikkings - eiland,deBouwmans eilanden,

het Verderfelijk eiland en vele andere , den

kwam, na twee jaren , met lechts 53 van de

6000mannen,niushet Vaderland terug

Even zulk eenen grooten toem verwierf zich

de Engelschwan George Anfon, diein

het jaar 1739 tot kommandant eeuer voor bea

noemd werd.com den handet en de établissemen

tenbder Spanjaarden in de Zuidzee te vernien

gen. Met eene kleine vlootoverliet hij Engeland

en kwam tots aan Kaap Hoorn, op de zuiseilyke

punt van Amerika. Hier werd hij door vrees.

felijke ſtormen overvallen , die hem drie maandenii

lang beletteden , de kaap om te zeiten: Eindelijtod

gelukte het hem. Op de westkust van Amerikad

overviel hem een nieuwerſtorm; zijne vloot ge.

raakte verftrooid uit elkander ; hij bereikte in

den beklagelijkſten toeſtand, her woeste eiland

Juan Fernandez , alwaar naderhand nog drie ana

dere zijner ſchepen bij hem kwamen. Men hey.

ſtelde zich weder , ging weder in zeeznam

zeer rijke Spaanſche ſchepen weg , en alzoono

ging Anfon in het jaar 1744 naar Engeland

terug. Zijne gevaarvolle reizen zijn voor deat

aard
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1

aardrijksbeſchrijving en voor de zeevaart van

een onbegrijpelijk voordeel geweest.

Niet lang na hem ging de Franſche Graaf de

Bougainville , welke voor tien jaren over

leden is,van het jaar 1766-1769 , op eene rel

ze rondom de wereldult. Ook hij verrijkte de

aardrijkskunde door eene menigte nieuwe onto

dekkingen , ſchoon hij er wel eenige van andere

zeelieden , bij voorbeeld, de Bouwmans- eilan-

den van Roggeveen, die hij Iles des Navi...

gateurs noemde, voor de zijne aannam.

endan

AIk denkstoch voor het naast, datedes

grootere ontdekkingen eerst later en dan zeker

wel door de Engelſchen gedaan zijn ?

V Net zoo. De namen van Byron , Wal-

lis, Carteret en bijzonder Cook zijn te

beroemd, om ons niet nog een poosje met hen

bezig te houden, how

W.De beide laatſte zijn bovendien nog oude

kennisſen van ons , die ons reeds zoo menigs

aangenaam uur verfchaft hebben , en waarom wij

gaarne nog meer van hen wenfchen te hooren.....

Vod De eerste van hen , een voornaam En...

gelschman , was op zijn zeventiende jaar bij des ?

onderneming van den boven aangehaalden An.

fons tegenwoordig. Hijaleed die gevaarlijke

ſchipbreuk, welkedevlootvan Anton verſtropi-

de,

Lear

bras



( 269 )

2

de, werd door de Indianen gevangen genomenen

naar Chili gebragt, alwaar hij drie jaren gevan

gen bleef en toen naar Europa terug keerde

Hij muntte in den oorlog tegen Frankrijk Als

een dapper zeeheld uit , en verkreeg na, den

vrede van den Koning van Engelandden last,om

de Zuidzee te doorkruifen. In het jaar 1764

nam hij deze reis aan, zeilde om Amerika henen,

kruiste door de geheele Zuidzee tot boven in

het Noorden , deed verſcheidene ontdekkingen ,

en kwam, na twee jaren, in Engeland

rug. Zijne reizen hebbende verdienſten,

dat hij dezelve meer met een wetenſchappelijk

dan met eenig ander oogmerk ondernam. M

zijne navolgers hebben met zijne waarnemingen

en zijne onderrigtingen zeer goed hun voordeel

kunnen doen. Hij was onder de zeelieden een

der geleerdſte , en paarde met deze geleerdheid

eene overhellende neiging tot zijn beroep en

eenen onbegrensden moed in alle ongelegenheden ,

welke in zijnen ſtand veeltijds voorvielen.

De geſchiedenis van Carteret is u zeker

bekend. Hij reisde met Wallis naar de ſtraat

van Magellaan. Zijn ſchip de Zwaluw was een

nechte zeiler ; Wallis was genoodzaakt , zich

gedurende eenen ſtorm , welke de belde ſche-

pen aan den ingang der zeeëngte overviel

var
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de Zwaluw ofte ſcheiden , waarmede Car-

tetex fonder de grootſte gevaren , de Zuidzee

doorzeilde, eenige eilanden ontdekte en zoo,

omika benen , op den 20 Februari 1769

Weder aankwam.
tha rengeh mo

moDich Cook heeft zich door zijne drie reizen

nog wel het allerberoemdile gemaakt. De eerſte

ondernam bij in het jaar 1769 om op sếngsin

de Zulizer gelegen, eiland den overgang van de

planeet venus over de zonneschijf waar tenemen.

Op deze reis leerde men het geheele eiland Ota

Mill hauwkeurig Renren en zeilde men het ge-

beeren al fond. Cookleerde wijders, dat het

Veneden Wieuw - Ilolland liggendeNieuw-Zeeland

twee eilanden waren de daartus chen liggende

zeeengte werd de ftruat van Cook genaamd.

Op deze reis verzenden bent eenige geleerde

mannen uit Engelse fibreslog s

9

Zijne tweede reis ondernam hij in het jaar

17723opop dezelve verzelden hem Forfter en

deszelf zoon.ov abhios of as i bilen

13Deze reis was de gevaarlijkſte : want Cook

waagde zich zoo ver naat het zuiden , dat het

Ichip gedurig in gevaar was op de groote ijs.

Bergen schipbreak te leiden. Hij kwam in het

jaar 1775 in Engeland terug , en zette geheel

buiten twijfel , dat in den zuidelijkenOceaan, be.

hal-
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halve eenige kleine eilanden, geen land meer ge.

vonden werd In zijn afwezen befloot het Par-

lement , dennoordeliken doortogt uit de Zuidzee

in de Atlantische zee te doen onderzoeken.

Tot deze onderneming werd Cook voorgesteld ,

die in het jaar 1776 met twee ſchepen in zee

liep. Hij zeilde om Afrika henen , bezocht

Nieuw-Holland en Nieuw-Zeeland, ging daarna

noordwaarts naar de Gezelschaps - eilanden en van

daar naar de Noordelijke kusten van Amerika,

vond de zeeëngte tusschen Azië en Amerika,

en dacht , dat hij reeds den doortogt gevonden

had, toen het vastzittende ijs in deze zeeënteikė

poging , om verder door te dringen , verijdelde.

Hier ontdekte hij de Sandwichs-eilanden,alwaar

hij zeer wel ontvangen werd. Hij vertiet deze

eilanden; doch moest wederkeeren , om iets aan

het ſebip te herstellen. Een diefstal , door de

inwoners begaan, gaf aanleiding tot een gevecht,

wearin de vermetelheid van eenen Wilden zoo ver

ging, dat Cook op hem vuurde. Deze haastige

drift bragt de Wilden in opſtand ; zij loegen

Cook , nevensvier vandezijnen , dood. Dit ge

beurde op den 14den Februarij 1779.9 anw

WoHue jammer , dat deze man zoo ſterven

moest! Zulk een mensch had in het leven moeten

blijven , dan zouden wij nog menige reisbefchrij-

ving vanhemgelezen hebben. V.
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V.Voorzeker. Het is echter nog al aardig ,

optemerken, dat , alsmen den weg, dienhijop zij-

ne onderſcheidene reizen heeft afgelegd , bij elkan-

der telt, dan komen er meer dan veertig dul

zend duitſche mijlen.
C

H. Dat is inmers zeven maal zoo veel , als de

omtrek der gehdee Aurde.20

VNZoo is het juist In de nieuwere tij

denkwamen er nog eenige beroemde mannen

bij het geral der reizigers. Ik zal u eenige

derzelve doen kennen. De eerste van hen was

deGraafde la Peyroufe, hekend dobroztinen

Ijver voor de uitbreiding der Aardrijkskunde , en

door zijn ongeluk.

Ja Hij kwam van zijne reizensnier

wedersterug , van welke men met regt zuike

leerzame onderrigtingen had kunnen verwachten.

Hij had het oogmerk , dat te voltooijen, wat in

de reizen van Cook nog niet duidelijk genoeg

beſchreven was. Hierom reisde hij in het jaar

1787 naar de noordelijke deelen der Zuidzee,

om de omſtreken der Behringstraat op tenemen,

was een jaar daarna in Nieuw Holland, witde

nu andere landen bezoeken en - verdween.

W. Ja , waar bleef hij dan?

V. Dat is juist , waar men te vergeefs naar

dvraagt.
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vraagt. Hij is met zijn ſchip verongelukt;

maar waar ? Op welke wijze? dit heeft nog

niemand kunnen uitvinden. Door zijn ongeluk

heeft de wereld veel verloren.

JAls hij zelf maar niet van de Wilden

doodgeſlagen ist

V. Wie zal dat bepalen ? Voor onzen tijd

is de reis van den Rusſiſchen Kapitein Kru-

fenſtern veel merkwaardiger , welke met zijn

ſehip, het eerst onder de Rusſen,de landen aan

gene zijde des evenaars bereisde. Dit gebeurde

in het jaar 1803 en Kruſenſtern keerde , na

drie jaren,terug.

Hij had eenige onbekende ellanden ontdekt .

de kusten van Australič , China en Japan

naauwkeuriger bepaald, en had tevens het geluk

op de geheele reis geen enkel man te verliezen.

Het was onder zijn opzigt, dat onze vriend

Kotfebue gevormd werd, welke ook door

Kruſenſtero bij den Graaf Romanzo ff

als Kommandant op den, tot het doen eener

reis rondom de wereld beſtemden , Rurick werd

voorgedragen. Dat hij bijzonder veel van Kot

febue hield, bewijst niet alleen de onbepaal.

de dof welken hij hem toezwasit, maar nog

yeel meer de voorzorg, waarmede hij al.

less wat kot ſebuer voor deze groote

S reis
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reis noodig had, beſchikte en bezorgde. Gif

hebt uit de Geſchiedenis zelve gehoord, hoezeer

Kotfebue zich het vertrouwen van zijnen

begunſtiger heeft waardig gemaakt.

H. Vader , ik wenschte , dat het verhaal nu

eerst begon.

V. Het is te hopen, dat het het laatſte niet

zijn moge , hetwelk ik u vertel.

A. Hiertoe hebben wij reeds gehoord alle

hoop te hebben , daar Kotfebue weder vers

arokken is , en voor het tegenwoordige hebben

wij nu immers eenige dagen de ſchoonſte bezig-

heid, als wij op de globe met Kotſebue

nog eens de reis ondernemen.

H. Ik maakte ze veel liever mede aan boord

van zijn ſchip. Date

W. Er zijn er wel meer , die veel liever op

het ſchip , dan op de landkaart zouden reizen.

V. Wie weet naar welk gedeelte op de Aar.

de uw beroep u nog henen voert

H. Dan beſchrijven wij onze reis ook. Gij ,

Willem ſchrijft de voorvallen zelf op en ik

teeken de platen daartoe.

J. Dat zal een prachtwerk worden !

H. Spot nu maar ; gij zult er nogweltrotsch

op worden , wanneer glj in uwe kamer eens

Willem's portret en het mijne, als tweebe

roem
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roemde reizigers, onder den ſpiegel hebt han-

gen.

V. Nu , hiertoe zal nog wel eenigen tijd

verloopen; doet intusſchen met het gehoorde

uw voordeel , en legt u vooral toe op alles , wat

ù , indien het uw lot eens zijn mogt, dat gij

tot reizen beſtemd waart , te pas kan komen.

En nu , lieve kinderen ! Moeder wachtons reeds.

Al de Kinderen. Wij danken u, Vader!

W. En wenſchen Kotſebue weder eene

voorſpoedige en merkwaardige reize.

Einde des tweeden en laatſten Deels.

A
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